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Аннотация
Когда ты стоишь на утесе и под тобой весь мир, есть только два желания – свести счеты с жизнью или… поселиться в клинике для умалишенных…
Военный инженер Джеффри Томпсон решил свести счеты с жизнью на живописном утесе в заброшенном уголке Шотландии. Но случается непредвиденное: в последний момент его буквально силой спасают обитатели единственного уцелевшего в безлюдной заснеженной округе дома. Очаг, горячий ужин и… очень странное общество: старый дезертир с пулей в голове, вечно меняющая образы отставная актриса, художница, рисующая кровавые картины. Джеффри не сразу понимает, что оказался в клинике для душевнобольных. Подозрителен и главный врач, испытывающий на пациентах свои не совсем обычные методики. Но настоящий ужас охватил Томпсона, когда в первую же ночь один из постояльцев выпал из окна. За первой странной смертью последовала вторая, потом третья… Озлобленная компания единодушно решает – в этих преступлениях виноват новенький…
Увлекательный роман в стиле старого доброго детектива от восходящей звезды отечественной остросюжетной литературы Тони Бранто. Глубокий психологизм, неожиданное сочетание трагедии и юмора, непредсказуемая развязка.
«Как же я истосковался по хорошему детективу. Степенному, утонченному, пропитанному нуарной романтикой тайн. Этот роман – глубокий книксен классикам жанра. В нем "английское" все, начиная от самого названия. Не забудьте налить себе кружку чая перед тем, как приступите к чтению». – Генри Сирил, автор бестселлеров «Сценарий». «80 сигарет» и др.
«Невероятно атмосферный роман. Каждая новая глава как перевернутая страница в истории болезни обитателей жуткого дома. До конца не знаешь, что они выкинут в следующую минуту и кто в итоге виноват во всех этих злодеяниях. Не покидает ощущение, что в этот момент ты один на один с черной пустотой, а вокруг метет нескончаемая пурга и слышатся чьи-то осторожные шаги…» – Николай Прокофьев, редактор книги
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Глава 1
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Под ногами Джеффри Томпсона — он стоял на самом краю утёса и рассматривал берег — змейкой вилась узкая полоска камней, припорошённая снегом. Тёмно-синяя вода набегала и пенилась, воздух был колюч, небо — по-зимнему низким и бурым.
На Томпсоне было коричневое коверкотовое пальто, видавший виды хомбург и перчатки на руках, стиснутых в кулаки. Томпсон не мог унять дрожь.
Он взглянул на часы — было без четверти восемь, затем на ботинки. Ботинки промокли насквозь.
С полчаса уже тускло горело утро.
Небо нависало сплошным кроваво-мясистым облаком. Хирург нашёл бы его похожим на хлябь из раздавленных внутренних органов. Астроном бы вспомнил о глобулах, глядя на тут и там чернеющие на багровом фоне тучи. Еле пробившийся свет, гранитно-серый и давящий, падал на заснеженный пейзаж утёса Морган и холодное море.
Дом в георгианском стиле в три внушительных этажа стоял поодаль от обрыва ярдах в пятистах. Слишком уж далеко, чтобы кто-то находящийся в нём приметил человека над пропастью. Так считал Томпсон, и его эта мысль огорчала. Уже час там, на краю, он подавлял в себе желание напроситься к огню и горячему чаю.
«Паршиво, — думал мужчина, — начинается день».
Ещё — его разочаровал утёс Морган. Или больше — возмутил тем, что его не было видно. Хотя это не была вина самого утёса. Уж если искать виновного, то им точно был фотограф, так удачно запечатлевший скалу на снимке. Свой кадр он, конечно, делал из лодки на приличном от берега расстоянии. Фотографию потом купила и растиражировала на своих открытках Королевская почта.
А Джеффри Томпсон — в его кармане сейчас как раз лежала одна из таких открыток — стоял наверху, и выходило, что вся заветная красота оставалась у него под ногами.
И как он не подумал об этом раньше!
Продавай контора Кука пешие туры на утёс Морган, обманутые клиенты жаловались бы: «Вы нас на задворки мира отправили, а утёса-то и не видно! Нужно было по морю!» А ближайший спуск к воде в восьми милях…
Томпсон вздохнул, мёрзлый воздух обжёг его горло и нёбо. Когда он вновь глянул на часы, было почти девять.
А если никто так и не выйдет?..
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Послышались шаги — скрип снега под ногами, словно кто-то услышал его мольбы. Какая-то фигура отделилась от дома и направилась в сторону обрыва.
Джеффри Томпсон облегчённо выдохнул.
Силуэт не давал возможности определить пол незнакомца. Чёрная шляпа и пальто свободного кроя скрывали человека с головы до ног.
Томпсон отвернулся к морю и сохранял вид глубокой задумчивости до самого момента, когда снег захрустел совсем близко и хрипловатый голос произнёс:
— Майкл!
Томпсон повернул голову. Перед ним стояла женщина лет пятидесяти, её породистое лицо с острыми чертами и нарумяненными щеками выражало внезапную растерянность. В руках она держала докторский чемоданчик из потрескавшейся крокодильей кожи.
— Простите. Я решила, что вы — Майкл.
— Джеффри Томпсон.
— Откуда вы? С юга? У вас акцент.
— Из Корнуолла.
Женщина расстроенно покачала головой.
— Раз вы не Майкл, я продолжу поиски. Опять он сбежал.
— Ваш муж?
— Брат. Ему нельзя на холод. Я тревожусь о его состоянии.
— С ним что-то не так?
— Можно и так сказать.
Женщина оставила взволнованный тон и строго заявила:
— Я доктор Урсула Джейкобс.
Томпсон приподнял брови.
— Эту фамилию я слышал.
— Очень лестно.
Урсула взглянула на промокшую обувь Томпсона.
— Так вы сократите себе жизнь.
Джеффри Томпсон по-мальчишески открыто улыбнулся:
— Мне ничего такого не грозит.
— Вы самоуверенны. Служили во флоте, должно быть.
— Не в этом дело, — Томпсон достал сигареты и начал вертеть пачку двумя пальцами. — Понимаете, я приехал сюда, чтобы покончить с собой.
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Урсула слегка наморщила лоб. Когда она заговорила, её голос звучал, как и прежде, деловито, но теперь с ноткой интереса:
— И почему же вы решили сделать это непременно под окнами моего дома? В Королевстве кончились скалы?
Джеффри Томпсон выронил пачку. Наклонившись за ней, он спросил:
— Вас волнует только это?
— Разумеется. Вы прыгнете, и что дальше? Прибудет полиция, начнётся выяснение обстоятельств. А знаете, сколько вреда такой шум нанесёт здоровью моих пациентов?
Томпсон не ответил. Его обескуражило такое равнодушие к его судьбе, да ещё со стороны врача.
— Это — моя лечебница, — Урсула кивнула в сторону дома. — На десятки миль ни души. Моим пациентам здесь хорошо. А тут являетесь вы и своим возмутительнейшим и крайне эгоистичным поступком собираетесь растревожить их покой.
— Я приношу свои извинения, — растерянно сказал Томпсон. — Всё дело в этой открытке.
Он спешно полез во внутренний карман в надежде оправдать своё недостойное джентльмена поведение.
— Видите — утёс Морган. Аж дух захватывает, правда?
Урсула взглянула на снимок голой скалы, напоминающей нос воспарившей над водой акулы.
— Это где?
Томпсон не поверил ушам.
— Прямо у вашего порога! Мы с вами сейчас стоим как раз вот здесь, — он ткнул в макушку скалы на снимке.
— Никогда бы не подумала, — Урсула перевела взгляд на сигареты.
— Утёса не видно, когда стоишь на нём. Вот в чём дело.
— Итак, вы решили прыгнуть?
Томпсон дал себе минуту, прежде чем ответил:
— Глупо выходит. Понимаете, моя жизнь, как бы лучше выразиться… не была яркой.
— Это легко понять, — согласилась Урсула. — Последние годы были несладкими.
— Моя причина не в войне. Началось это гораздо раньше. Впрочем, не важно. Я хотел выпить яд. Не поверите, пошёл за ним в аптеку — она у нас в почтовом здании находится, — а там, на стенде, она — эта открытка. Чем-то меня зацепила. Такая дикая красота…
— Вы надеялись купить яд без рецепта?
Томпсон моргнул, облизал губы.
— Я надеялся украсть яд… Вернее, ограбить. Хотел запугать аптекаря игрушечным револьвером…
Урсула кивнула и сухо сказала:
— Теперь понимаю.
— А глядя на открытку, решил: жизнь была серой. Что, если смерть будет яркой? Уж на это я могу повлиять. Мысль так очаровала меня, что я не смог себе отказать. Купил открытку, разузнал, где это место. Оказалось оно, правда, на другом конце острова. Но что я терял? Меня буквально захлестнули эмоции, я ждал эту поездку…
— Так и не закурите?
— Что, простите?
— Сигареты! Я говорю…
— Урсула!
Они обернулись в сторону дома.
— Урсула! — донеслись раскаты грубого голоса.
Джеффри Томпсон ничего не успел понять, кроме того, что лицо его собеседницы резко перестало быть официальным и строгим. На него глядела теперь другая, смертельно испуганная, женщина. Её глаза будто стремились вылезти из орбит.
— Дайте сигареты!
— Что?
— Сигареты! — Урсула бросилась вперёд, едва не столкнув Томпсона с обрыва.
— Что вы делаете?!
— Отдайте!
— Вы спятили, док!
— Летите ко всем чертям! Оставьте сигареты!
Мужчина побежал. Урсула, отбросив чемоданчик, пустилась следом.
— Вы — ненормальная!
Догнав, она кинулась на Томпсона и потянула за собой в сугроб, вцепившись руками и ногами мёртвой хваткой.
Томпсону не было жалко сигарет, но даже на пороге смерти его не оставила привычка защищать свою честь. Он крепко сжал пачку в кулаке и прижал к груди. Сильный укус в шею заставил его вскричать от боли и на секунду лишил сил. В этот момент ей удалось его перевернуть. Томпсон нырнул лицом в обжигающий снег, Урсула налегла сверху. Но вдруг всё прекратилось так же внезапно, как началось.
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Джеффри Томпсон почувствовал, как навалившееся на него тело обмякло. С тяжким стоном ему на плечо упала голова нападавшей, из-под свалившейся шляпы посыпались длинные желтоватые локоны.
Томпсон поспешил высвободиться. Он скинул с себя руки и ноги женщины, те скатились с него, как дрова. Укус на шее горел адским пламенем. Томпсон взял пригоршню снега и приложил к полыхавшему месту, стиснув зубы. Взглянул на тело, распластавшееся рядом — Урсула была явно в отключке.
И только после этого сообразил, что рядом кто-то есть.
Кто-то затмевал собой небо.
Томпсон поднял голову. Первое, что разглядел, было тёмное платье из грубого материала, обтягивающее обширное тело, похожее на бесформенную глыбу. Открытые щиколотки в шерстяных чулках, оказавшиеся у Томпсона прямо перед носом, напоминали прочные сваи, уверенно державшие крупную женщину.
Наконец, в руке её он заметил шприц. Уже пустой.
— Поможете донести её до дома?
Голос — низкий и до того объёмный, что будто выходил прямиком из грудного резонатора, — не оставлял шансов на церемонии.
Томпсон встал и отряхнулся.
— Конечно.
Они подхватили Урсулу за руки и ноги.
— Но если что, я и сама справлюсь.
В том у Джеффри Томпсона не было никаких сомнений. Такая и его запросто утащила бы на своём массивном плече.
— Без проблем.
Ей было под пятьдесят. Заплывшее рыхлое лицо без косметики. Сухие губы, маленький круглый нос, тёмные с проседью короткие волосы, небрежно зачёсанные набок. Глаза, казалось, не двигались, веки не моргали. Томпсону показалось, что она и затылком могла видеть.
— Погодите.
Женщина опустила ношу на снег, подняла брошенный чемоданчик, отряхнула снег с откатившейся в сторону шляпы и нахлобучила её себе на голову. Затем развернулась к Томпсону спиной, взяла Урсулу за ноги и двинулась напролом через снег, как танк.
Томпсон — высокий, крепкий, хоть и худощавый мужчина, — поддерживая плечи Урсулы, с трудом поспевал, спотыкаясь о снег. Его мучил вопрос — почему они несли живого человека вперёд ногами.
Был ли это ещё живой человек? Что ей вкололи?
Томпсон не решился спросить.
Вместо этого сказал:
— Доктор набросилась на меня из-за сигарет…
— Доктор?
Томпсон хмыкнул.
— Доктор Майкл Джейкобс сейчас в процедурной.
— А это кто?
— Его сестра, — сказала женщина.
Погодя она спросила:
— А вы кто?
Джеффри Томпсон вкратце повторил свою историю.
— Ну, допустим. Как вы сюда попали?
— Пешком.
— Откуда?
— Со станции в Эйре.
— Пятнадцать миль шли пешком? — женщина прокашлялась. — Безумие. Каким поездом ехали?
— Тем, что из Глазго.
Женщина помолчала.
— В Эйре он останавливается без четверти два ночи.
— Верно, я шёл всю ночь. Без указателей было тяжеловато.
— Вы проголодались! — прозвучало, как приказ. — И как же вы не заблудились?
— Контролёр на станции объяснил дорогу, сказал, что надо идти через Соммердин, опустевшую деревню. Мне повезло, что он знал про утёс.
— Потому что сам, должно быть, из Соммердина. Всякий, кто жил там, знает про утёс.
Женщина опять прокашлялась.
— Пятнадцать миль ночью через пустоши? Ради скалы? Вы хоть понимаете, какой опасности себя подвергли?
— Вообще, учитывая, мою конечную цель…
— Вы не поняли. Когда деревня вымерла, сюда пришли волки. Ночью на них напороться проще простого.
Томпсон побледнел.
— А быть загрызенным волками совсем не то, что в лепёшку расшибиться, не правда ли? — усмехнулась женщина.
— Контролёр ничего не сказал про волков.
— Меня зовут Барбара. Барбара Холлис.
— Джеффри Томпсон, — повторил своё имя мужчина. — А что вы ей вкололи?
— Хлорпромазин. Нейролептик. Всегда ношу с собой.
Барбара откашлялась.
— Бедняжка неделю пробыла на чердаке — доктор наказал её. Сегодня утром я меняла простыни, и ей удалось сбежать.
— Знаете, я и предположить не мог, что с ней что-то не в порядке. Она говорила, как человек в здравом уме.
— В том-то и суть. Выявить безумца только доктору под силу. Я имею в виду доктора Джейкобса.
— Это его лечебница? Контролёр о ней и словом не обмолвился, хотя такое соседство с утёсом…
— Второе Рождество тут справляем. Особняк выстроил крупный магнат, пациент мистера Джейкобса. Завещал дом доктору. В войну застрелился.
— Банкротство?
— Жить надоело, — бросила Барбара резко. — А что вас удивляет? У вас самого что на уме?
— Ну, у меня-то заводов нет.
— А будь у вас деньги, вы бы не прыгали?
Томпсон понял, что сглупил.
— Нет. Мои раны куда глубже, — сказал он.
— Мне тоже так кажется. Вы не похожи на меркантильного джентльмена.
— Вы считаете?
— На вас хорошие перчатки.
Они подходили к парадным дверям.
— За что доктор наказал сестру?
Барбара ответила, глянув через плечо:
— За плохое поведение. Сюда, — она толкнула дверь ногой, они вошли в тёплый и уютный холл.
— Что же она наделала?
— Положим здесь, — Барбара указала на кушетку у стены.
Она стянула с Урсулы пальто — под ним была лишь ночная сорочка — и, выпрямившись, громко прокашлялась.
— Вас никогда не наказывали в детстве, мистер Томпсон?
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— Разумеется, — сказал Томпсон. — В детстве мне частенько перепадало.
— Дальше я сама.
Барбара взяла Урсулу на руки.
— Обождите здесь. Снимите пальто и погрейтесь. Я скоро подойду.
Джеффри Томпсон оказался в просторной гостиной с растопленным камином. Его охватило приятное тепло, а вместе с ним и незримое присутствие бывшего владельца дома. Деревянные панели, картины, торшеры и настенные бра, роскошные часы на каминной полке. Много комнатных цветов. У стены на столике стояли бутылки с напитками. Обитель ничем не выдавала лечебницу.
Томпсон снял мокрые ботинки и присел на корточки у самого пламени.
Теперь он мог расслабиться. А ведь минутами раньше, оступись он, его тело могло лежать, распластавшись на камнях…
Рядом стояла рождественская ёлка в огнях и игрушках, заботливо украшенная, источавшая хвойный аромат. Два эркерных окна глядели на восток, на пугающее полотно снега, матовое, без конца и края.
Вновь заныл укус на шее. Томпсон потрогал рану, на руке осталась спёкшаяся кровь.
В коридоре раздались уже знакомые тяжёлые шаги.
— Присядьте на диван.
Барбара держала бутылочку с раствором и набор для перевязки.
— Будет щипать.
Томпсон послушно стерпел процедуру. Щипало — это мягко сказано.
— Я объясню более понятно, — сказала Барбара, бинтуя шею Томпсона. — Урсула страдает диссоциативным расстройством идентичности. Вам известно, что это такое?
«Да уж, диссоциативное расстройство — проще не придумаешь», — хмыкнул про себя Томпсон, а вслух ответил:
— Вроде бы. Но, признаться, я никогда не встречал людей с подобным… поведением.
— И навряд ли встретите. Их стараются держать подальше от общества. У этих бедолаг много личностей, запертых внутри тела.
— Сколько же их у мисс Джейкобс?
— Мы ещё не всех посчитали. На Урсулу удивительным образом влияет одежда. Она находит какие-то тряпки, и в соответствии с ними происходит перевоплощение. Сегодня она взяла пальто, шляпу и чемоданчик доктора Джейкобса из его кабинета.
— Ах, вот оно что…
Барбара закончила с раной и поглядела на ноги Томпсона.
— Погрейтесь ещё у огня.
Она вышла и через четверть часа вернулась с парой тёмно-коричневой обуви.
— Примерьте.
Туфли оказались на размер велики.
— Следуйте за мной.
Они пересекли коридор и оказались в столовой.
— Садитесь.
На столе ждала тарелка горячей каши.
Томпсон как вкопанный застыл на месте.
— Садитесь, — повторила Барбара абсолютно тем же не терпящим возражений тоном.
Джеффри Томпсон сел на указанный стул во главе большого овального стола. В камине за его спиной был разведён огонь.
— Доктор Джейкобс уже позавтракал. Вы сидите на его месте. У каждого пациента есть своё место за столом, но так как вы ещё мёрзнете…
— Погодите, — Томпсон уже мысленно подносил первую ложку ко рту. — Пациенты?
Барбара стояла сбоку. Отчего-то всё тело Томпсона в одно мгновение напряглось, словно запротестовало, но боялось пошевелиться.
— Я так и сказала.
— Извините, я, должно быть, злоупотребляю вашим гостеприимством…
— Сядьте, мистер Томпсон.
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Томпсон сел обратно.
— Поешьте. Шляпа у вас никудышная, как и обувь. Вы запросто могли получить менингит. Ешьте, пока еда не остыла.
Томпсон принялся есть. Каша показалась ему отвратительной.
Барбара подошла вплотную и, к удивлению Томпсона, начала ощупывать ему голову.
— Что вы делаете?
— Продолжайте есть.
Томпсон послушно жевал, пока мощные жилистые руки странным образом орудовали над ним. В какой-то момент его голова под давлением прижалась к груди. Томпсон прикусил язык. Ещё какое-то время жёсткие пальцы с усердием прощупывали ему затылок.
— Нет. Менингита не будет, — сказала Барбара, отцепившись.
Показалось, что она разочарована открытием.
— Я хотел сказать, что не задержусь. Я уже согрелся.
— Это хорошая новость. Я доложу о вас мистеру Джейкобсу. Вы наверняка захотите его поблагодарить.
Из вежливости Томпсону пришлось кивнуть.
— Как мне следует представить вас?
Мужчина на секунду замешкался и сказал:
— Джеффри Томпсон.
— Я имела в виду род деятельности.
— А! Разумеется. Простите. Я… военный инженер.
После этих слов произошло, как считал Томпсон, поистине невероятное — Барбара улыбнулась.
— Хорошо, — сказала она, развернулась и исчезла.
Следующие несколько минут Джеффри Томпсон в одиночестве приканчивал кашу. Она оказалась совершенно несъедобной, но голод победил.
Когда тарелка была уже пуста, за дверью раздались шаги, на этот раз легче, даже каблучок постукивал игриво. Томпсон тут же представил себе портрет яснее ясного: молодая девушка, уверенная и жизнерадостная, хотя последнее ну никак не вязалось со спецификой этого дома.
Томпсон вытер рот салфеткой.
Дверь открылась, на пороге показалась девушка лет двадцати пяти в белом джемпере и серых твидовых брюках. Молодая, уверенная и жизнерадостная. На её простом круглом лице лучилась улыбка. В руках был поднос со стаканом.
Дурнушка, решил Томпсон.
— Вот вы какой, мистер Томпсон!
Мужчина привстал.
— Сидите, сидите!
По комнате разлетелся кислый запах.
— Выпейте, это отвар. Он поможет восстановить силы.
Томпсон ухмыльнулся.
— Вообще-то я не так уж и плох.
Девушка улыбнулась в ответ.
— Мужчинам непросто признавать, что им нелегко.
Томпсон отпил и скривился.
— Это настой из трав.
— Горчит, — как можно учтивее высказался Томпсон.
— Меня зовут Сара.
— Джеффри Томпсон.
— Допивайте, мистер Томпсон. И я провожу вас в вашу комнату.
Томпсон поперхнулся.
— В мою комнату?
— У вас есть багаж?
— Багаж?
Девушка зарумянилась.
— Какая же я глупая! Вы же приехали с утёса прыгать, а не фамильные драгоценности закапывать. Ничего, что-нибудь найдём. Кажется, туфли доктора вам подошли.
— Простите, — Томпсон отставил полупустой стакан. — Я несколько обескуражен. Я только лишь помог мисс Холлис донести до дома сестру доктора Джейкобса…
— Миссис Холлис — это моя мать.
— Прошу прощения.
— Мы в услужении у доктора. Мама, я и мой младший брат. Это весь персонал. Кроме самого доктора, разумеется.
— Дело в том, что вы мне предлагаете комнату, но у меня ведь совсем другие планы…
Сара присела на край стола и посмотрела в окно.
— Мистер Томпсон, вам принципиально кончать с собой именно сегодня? Или вы могли бы рассмотреть и другие даты?
Она спрашивала про планируемый день смерти, как спросила бы, в котором часу следующий поезд.
— Вы надо мной смеётесь?
— Конечно, нет. Но я не любительница сантиментов. Я всегда говорю в лоб. На мой взгляд, так правильно. Хотя доктор Джейкобс просит быть более осмотрительной с нашими пациентами.
— Вот опять! С чего вы решили, что я ваш пациент?
— Мистер Томпсон, вот вам реальное положение дел: вы сейчас здесь, с нами. В тепле и сытости. Платить за пребывание вам нет нужды. Утёс — всегда под боком. Надоест с нами жить — выходите и прыгаете. Договорились?
Джеффри Томпсон рассудительно промолчал. Да ведь там, у обрыва, он только и ждал, что его спасут…
— А вам-то что с того, что я останусь?
— Нам — хорошая компания.
Прозвучало трезво, недвусмысленно, словно знакомились молодые люди в баре.
Томпсон сейчас с удовольствием выпил бы.
Он взял стакан и залил в себя горькие остатки. Затем сказал:
— А чай у вас, обычный, подают? Или всегда отвар?
Сара улыбнулась, широко обнажив зубы и розовую полоску дёсен. Улыбка, с сожалением отметил Томпсон, только уродовала эту бодрую девушку.
— Должна же быть ложка дёгтя, мистер Томпсон. Иначе вы у нас пропишетесь, как старик Бульденеж. Я не скромничаю, у нас очень хорошо.
Что-то в груди Томпсона дёрнулось, словно внутри отчаянно забило крылышками потревоженное насекомое. Томпсон знал это ощущение — предчувствие неприятных событий.
3
Комната на третьем этаже была простая и удобная. Односпальная кровать, письменный стол, небольшой платяной шкаф. Над кроватью картина — цветочный ковёр.
Сара наблюдала за реакцией.
— Отнеситесь к этому, как к небольшому приключению, — сказала она, когда, наглядевшись на обстановку, Джеффри Томпсон повернулся к ней.
— Знаете, я только что понял: моя жизнь отныне делится на два этапа. Всё, что было до этого утра, и то, что ещё не наступило. Я имею в виду смерть. Я как будто застрял где-то в пустоте.
Сара позвала жестом к окну. Подойдя, Томпсон увидел место, где простоял всё утро.
— Как видите, утёс у вас никто не забирает. Можете смотреть каждый день и представлять, как вы прыгаете.
Она произнесла это уверенно, без издёвки и цинизма.
— Мы постараемся заполнить вашу пустоту, если будем делать это сообща.
Её живой непритворный голос действовал лучше любого лекарства, подумалось Томпсону.
Он сказал:
— У вас такое простое видение мира, мисс Холлис…
— Зовите меня Сарой.
— Вы ничего не усложняете. Ни себе, ни другим. Люди, должно быть, к вам тянутся, — Томпсон вздохнул. — Не понимаю как, но вы меня убедили.
И через некоторую паузу добавил:
— Но я оставляю за собой право поменять решение.
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— Я представлю вам остальных. С Урсулой вы уже познакомились.
— Где она сейчас?
— На чердаке. Пока кризис не минует.
— С ней всё в порядке?
— Иначе и быть не может, — с лёгкостью в голосе ответила Сара.
Она провела Томпсона через гостиную в распахнутые двери оранжереи из цветного стекла. Полы в этой просторной вытянутой комнате были выложены большими мраморными квадратами. Тут и там стояли кадки с пальмами, с потолков свисали подвешенные на крючках горшки с растениями. Густая зелень мирта и китайской розы выплёскивалась из них каскадами.
Витражные окна выходили на юг и на запад. Мебель составляли два круглых кованых столика, плетёные кресла — их спинки напоминали раскрытые павлиньи хвосты — и шкафчик у одной из стенок.
У окна, что глядело на юг, стояла наполненная до краёв ванна, из которой торчала голова старика, седая, белая как снег. Рядом на табурете лежала газета с «Латинским квадратом» по центру страницы.
Томпсон подумал, как сильно пожилой мужчина похож на пегую лошадь. Бледно-коричневые болезненные пятна покрывали исхудалое, изборождённое морщинами лицо и голову вплоть до лысой макушки. Брови, виски, борода и волосы из носа неопрятно лохматились во все стороны.
Пожилой мужчина пристально глядел на Томпсона. Во взгляде его были теплота и участие. Будто старик в ту минуту понимал Томпсона как никто другой.
Сара представила их друг другу.
— Джеффри Томпсон — Бульденеж.
— Простите? — сказал Томпсон.
— Бульденеж — это псевдоним, — объяснила Сара. — На самом деле…
— Ни слова, милочка! — запротестовал старец. — Пожалуйста, присоединяйтесь и помогите мне разобраться в этой, чёрт её дери, головомойке!
Джеффри Томпсон опустился в кресло.
— Остальные ещё не спустились. Я приглашу вас, как доктор освободится, — на этих словах Сара удалилась через маленькую дверь в другом конце комнаты.
Томпсон проводил её взглядом.
— Мордаха — дрянь, но видели бы вы её без одежды! — хрипло заявил старик, прищурившись.
— А вы что, видели? — Томпсон улыбнулся.
— О, нет. Но это нетрудно себе представить, — покачал головой Бульденеж. — Согласны?
Томпсон хмыкнул:
— Признаться, у меня с воображением плохо.
— Да бросьте! Тут даже закоренелый вояка без извилин разглядит! Малышка обтянута туже, чем современная мебель из кожи. В моё время девушки носили пятьдесят семь юбок, напоминавших ангары для дирижаблей. Сколько вам? Сорок?
— Тридцать пять, — ответил Томпсон.
— Совсем юнец. Выглядите неважно. Вам уже предлагали отвар?
— Да.
— Тогда ясно-понятно. От этой дряни всегда физиономию скашивает, будто в пропеллер зажевало.
Вблизи Томпсон обнаружил, что нос Бульденежа напоминал плод лагенарии. На носу сидело древнее пенсне. Он поспешил опустить взгляд на «Латинский квадрат». Дела, как он уже успел отметить, там шли не очень успешно.
— Доктор велит тренировать мозги. Головоломки — лучший способ, говорит он. А вы почему здесь?
Томпсон дёрнул плечом.
— А вы почему? — парировал он.
— Я с пулей в голове, — поспешил ответить старец.
— А, вот как.
Бульденеж тронул пенсне, его рука задрожала.
— Вы не поняли! У меня пуля в черепе. В меня стреляли.
— Стреляли?
— Мафия!
— Ах, вот как.
— Именно так и было. А пулю не достали. Сказали, если попытаются вынуть, то я стану амёбой. А так смогу прожить неделю или месяц. Вот уже два года жду, когда крякну. А у вас что?
— Открытка, — Томпсон достал из кармана изображение утёса.
Лицо Бульденежа засияло от умиления.
— А! Старик Морган! Выглядит моложе нас с вами! Место что надо, да? Я-то знаю. Я всё в этом мире видел.
— Вы моряк?
— Конкистадор!
Бульденеж рассмеялся.
Рука Томпсона потянулась к металлическому вентилятору на столике.
— Не включайте!
Мужчина отпрянул.
— Я только хотел потрогать.
— Провод у него хуже, чем мои нервы. Я сам как-то летом включал — чуть с жизнью не расстался, заискрился весь! А жить хочется…
Бульденеж издал хриплый смешок и продолжил:
— Я художник. По молодости рисовал, работы кое-как продавались. Вот так наскребу что-нибудь — и в дорогу. Бискайский залив, Гибралтар, Марокко, Тунис, Сицилия… Кстати, я как малевать-разъезжать стал, так и поседел. С двадцати лет седой как лунь. Представляете? В двадцать быть старым. Потому и Бульденеж. Прозвали так. Сейчас и облысел давно, и вообще мне другие цветы нравятся…
Старик тяжко вздохнул и вжался затылком в край ванны.
— Но люди-то вперёд заботятся! Сами нарекают тебя, как им вздумается, не успел ты проснуться с седой головой. А клички пристают, как смола. Так и стал подписываться. Вообще забавно: появляется у тебя другое имя, а там и жизнь другая подтягивается. И вот ты уже не в Шотландии родился, а в Стране Басков, и мать твоя не католичка, а цыганка! Занятно, вы не находите?
Томпсон сглотнул, промолчал.
— Не пробовали?
— Не представлялся случай.
— Говорят, художники должны быть ку-ку. Понимаете?
— Наверное.
— В Британии быть ку-ку значит быть изгоем. Куда таких ссылают?
— Наверное, в Австралию?
— На остров! Любой. Понятно? Для британцев любой другой остров — нечто второсортное. Снобизм, понимаете? Я-то давненько отчалил отсюда, прокатился по странам. Даже купил себе лачужку на Ибице. Пожил там как следует. Там людей принимают со всеми их приветами и не скупятся на объятия. Понимаете?
Джеффри Томпсон кивнул.
— Так что отшельническая жизнь мне не в диковинку. Здесь, в лечебнице, как на острове. Чувствуешь, что отрезан от цивилизации. Мне нравится.
Томпсон осмелел и спросил:
— Почему вы в ванне?
— Так спокойнее! Вроде подводной лодки. Кажется, что ни одна беда меня здесь не найдёт. Доктор разрешает нам буквально всё, если нам так комфортнее. Мне комфортно — я сижу в ванне в самой красивой комнате на свете!
— А пулю где схватили?
Бульденеж скривился.
— Всё мой брат-кретин. Нехорошим человеком был. Как-то навестил меня со своей дочерью на Ибице и остался. За лучшей жизнью приехал. Я ж для него всегда аделантадо был, во всём. А он всю жизнь свою никчёмную механиком лопатил где-то на севере, потому, приехав, устроил себе автомастерскую в моём испанском гараже.
Как-то раз к нам подъехал новенький «Мазерати». У брата глаза повылазили, слюна побежала. А там всего-то колесо спустило. Брат-кретин полез за запаской, а в багажнике — сумка. Этот болван её хапнул и в кусты запрятал. А пока менял колесо, из машины вышла девочка, дочка пассажира, расположившегося на заднем сиденье. Совсем малютка. Захотелось поиграть ей на солнышке. Не прошло и двух минут, как она сумку из кустов вытащила! Тут же вой подняла. После этого из машины вышел человек в костюме, достал ствол. Началась стрельба. Мы с племянницей выскочили из дома, чтобы поглядеть, что там. Короче, человек в костюме по ошибке попал своей дочери точнёхонько в лоб. Мой брат-кретин сбежал. Пришлось и нам бежать. Дом обстреляли, меня догнала пуля. Выкарабкались мы с племянницей с какой-то божьей помощью…
— Звучит как сценарий к фильму, — заметил Томпсон.
— Такое только там, на юге, случается. Мы вернулись в Соммердин перебежками. Прятались как могли. О брате-кретине я больше не слыхал. Всем жизни испоганил!
— Мафия вас больше не искала?
Бульденеж махнул рукой, расплескав воду на пол.
— В этом нет нужды. Я, можно сказать, не жилец, труп, растение. А племянница моя сама утонула в реке полтора года назад.
— Мне очень жаль.
Бульденеж, сняв пенсне, вытер краешки глаз. Затем ещё раз взглянул на открытку, лежавшую на табурете.
— Гипнотическое место — утёс Морган. Я, наверное, поэтому до сих пор здесь. Кстати, а вы что здесь забыли?
— Я хотел прыгнуть с утёса, — сказал Томпсон.
— А! — старик закивал. — Вы — один из этих молодчиков, что вскарабкиваются по скалам и прыгают с них с парашютами? Вы хотите, чтобы о вас трубили в прессе, как об этих лётчицах в юбках?
Бульденеж перевернул газету. На первой полосе красовался снимок одной из последовательниц Эми Джонсон.
— Да нет, хотел просто красиво умереть, — нахмурившись, сказал Томпсон. — Увидел открытку, отыскал это место…
— А, ясно-понятно.
Старик опустил взгляд на повязку вокруг шеи.
— С петлёй не вышло, да? Стесняетесь? — он с пониманием кивнул. — Вот почему вас сюда приволокли. Ну, ясно-ясно.
— Что — ясно?
— Вы — больной. Разве ещё не поняли?
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Джеффри Томпсон потёр вспотевшие руки.
— Почему вы думаете, что я болен?
— Ну, в смысле вы — пациент. Идеальный кандидат. Пушечное мясо. Доктор Джейкобс вас ещё не осматривал?
— С ним я ещё не виделся, — подтвердил Томпсон.
— Он будет рад такому приобретению.
— Не совсем вас понимаю.
Бульденеж радостно хлопнул в ладоши, капли воды попали Томпсону на лицо и костюм.
— У вас душевный недуг! Доктор отчаянный. В хорошем смысле. Он кинется разучивать вас вдоль и поперёк. Вы — хороший для него пациент.
— Вы считаете?
— Тут иного мнения быть не может. Вам тридцать пять. Если бы вам было сорок, доктор навряд ли бы вас оставил здесь. Самоубийца в сорок — тут всё понятно. Устал от жизни. Но до сорока должна быть какая-то интересная причина. Для доктора интересная, в смысле. Вы ж не из-за денег?
Томпсон покачал головой.
— Ну вот о чём и речь. И возраст до сорока — это когда можно ещё что-то исправить.
— Не знаю, — вздохнул Томпсон. — Такое ощущение, что мне уже давно за сорок и ничего нельзя исправить.
— И выглядите так же. Ничего. Доктор знает своё дело. У него свои методики. Он заставляет нас играть.
— Играть?
— Да, в игры. Как детей. Он считает, что все наши проблемы уходят корнями в наше детство. А значит, лечить нужно там. Лечить нужно детей. Понимаете?
Томпсон растерянно глянул на свисавший неподалёку горшок с торчащей травой аспарагуса.
— Честно говоря, не очень, — сказал он.
— Доктор считает, что мы впадаем в детство, когда играем… Ох, беда с вами! Сейчас объясню. Взрослые любят врать или умалчивать. Так?
— Так, — согласился Томпсон.
— Дети тоже постоянно выдумывают, но когда ребёнок увлечён, он всегда говорит, говорит, говорит, и на языке у него всегда то же, что и на уме. Поэтому когда вы играете, когда становитесь ребёнком, вы — максимально честны. Вы открываетесь, сами того не замечая.
— Но я-то всё равно взрослый. Я могу врать, блефовать…
— Конечно, вы можете! Я что, на дурака похож и не понимаю этого? Но нужна вам эта способность сейчас… — Бульденеж поперхнулся и откашлялся. — Вы ведь хотите себе помочь?
Джеффри Томпсон кивнул:
— Пожалуй.
— Потому нам всем требуется следовать указаниям доктора, причём бессознательно. А пока мы, с позволения сказать, пребываем в детстве, доктор за нами наблюдает. Делает какие-то свои пометки. Смотрит на наши повадки, реакции. Он думает, что сможет нас всех таким образом излечить.
Джеффри Томпсон в задумчивости вытянул губы трубочкой.
Бульденеж поглядел на него с умилением, точно дед на внука.
— Всё ещё не поняли?
Томпсон покачал головой:
— Суть я, кажется, уловил, но мне всё ещё неясны практические методы лечения…
— Лечение для каждого имеет свой подход, — продолжал Бульденеж. — Но в основе каждого лечения лежит наш общий недуг — наше детство. Запомните: все дороги ведут в детство!
— Постараюсь запомнить, — кивнул мужчина.
— А грамотных специалистов, таких как доктор Джейкобс, крайне мало. Сейчас как ведь: болит душа — значит, лоботомия! Сразу берут железо и копаются в черепе в поисках камней глупости… Но, право, нельзя же из всех растения делать! Иначе мир станет похожим на эту комнату. Представьте: будем с вами висеть в горшках и выделять фитонциды!
Томпсон вежливо хмыкнул.
Бульденеж отсмеялся вперемешку с кашлем и сказал:
— На самом деле доктор ищет способ вылечить свою сестру Урсулу. Уж кто-кто, а она больна на все свои головы. У этой малютки множество личностей. Дрессировщица тигров, маленькая девочка, взволнованная вдова, опаздывающая на поезд…
— Даже так? — удивился Томпсон.
— Ещё была увядающая актриса, она мне, кстати, больше всего нравилась. Было в ней что-то такое по-человечески жалкое, ничтожное… У меня к ней было сильное чувство сострадания. Надеюсь, она не покончила с собой…
— А что, такое может случиться?
— Ну да, каждая личность может вернуться в её тело вновь. Но я слышал, как доктор говорил Барбаре, что актриса может умереть. Она — самая ранимая и неуравновешенная из всех. И что запросто может наложить на себя руки.
— Ух ты! — только и нашёл что сказать Джеффри Томпсон.
— Доктор потому и клинику эту учудил, чтоб поэкспериментировать над добровольцами с разного рода недугами. Даже пациентов пытался набрать по объявлению в газете. «Излечивание душевных травм по экспериментальной методике». Думал, после войны отбоя от желающих не будет. А по той заметке только одна семья откликнулась, та, что парнишку своего сюда из Эдинбурга отправила. Остальные, включая меня, уж как-то сами поднабрались. Прямо как вы.
Томпсон понимал, о чём речь.
— Теперь у доктора есть пять морских свинок для опытов, включая вас и саму Урсулу. Пять случаев душевных травм, разобрав которые, доктор надеется отыскать универсальную вакцину от отклонений в мозгу. И зная наперёд ваши мысли, скажу: я тоже считаю это чистой воды безумием.
— Не верите в методы доктора?
— Ну… это слишком категорично. Знаете ведь, братья Монгольфье тоже не сразу поняли, чем свой шар наполнять.
— И всё же почему вы здесь?
— Молодой человек! У меня нет денег, нет собственной крыши. Мне триста лет. Я, как говорится, конченый человек. Куда податься? Дома престарелых переполнены, а для госпиталей я ещё слишком похожу на живого. И в услужении старые заплесневелые поленья вроде меня никому не нужны.
Старик чихнул и вытер дрожащими, покрывшимися от воды морщинками пальцами нос.
— О, бедность, бедность! Как унижает сердце нам она… — он чихнул ещё раз.
— Здесь сквозит…
Бульденеж как не слышал. Отчихался и продолжил сыпать словами:
— Здесь за мной ухаживают. Так что я готов быть ребёнком до последнего часа, если взамен мне дадут кров. Мой час близок. Не забывайте: у меня пуля в голове! Из-за неё теперь трясутся руки, как только их поднимаю. Вот, глядите. Рисовать уже не могу. А значит, и зарабатывать. Ничего не умею больше. А вы чем зарабатываете?
— Я — военный инженер.
— А конкретнее?
— Сапёр, — сказал Томпсон уже тише.
Бульденеж вытянул физиономию.
— Боже правый! И пришли с утёса прыгать? Да вы же счастливчик! Гляньте: руки-ноги целы! Кощунство, скажу я вам! Даже если в бога не верите. Перед собой не стыдно?
Томпсон пожал плечами.
— Сколько вы этим делом занимаетесь?
— С семнадцати лет.
Старик похлопал Томпсона по плечу мокрой рукой.
— Вы — счастливчик, мой дорогой! Я хоть и всего два года, но тоже по краю хожу. Так что знаю, о чём говорю. Мы с вами богом целованы. И вот что, — он постучал пальцем по голове. — Эта пуля лишь доказательство, что нас, изгоев, непросто истребить. Мне не суждено сойти в землю от неё. Как и вам от снаряда. В Соммердине у доктора был пациент, сын фермера, ему как-то не повезло с вилами, насадился почти до сердца. Доктор спас ему жизнь. Представляете? На волоске от смерти!.. Что с вами?
— Просто вспомнил. О волках.
— Ну-ка, поподробнее!
— Подумалось, что меня даже волки не захотели сожрать. Ни одной твари не встретил, а шёл всю ночь. Правда, тогда я ещё не знал…
— Что в деревню пришли волки? А! — Бульденеж возбуждённо закивал. — Теперь это их территория. Соммердин высох, как обмелевшая речушка. Мужчины повымерли, женщины поразъехались в города на заработки. Хотя зеваки всего раз говорили про волков с той поры, людям страха хватило, чтоб больше не соваться в эти края.
Старик обратил к Томпсону пристальный взгляд.
— Так что ночью тут небезопасно. Волки — лучше всякой колючей проволоки, скажу я вам.
Джеффри Томпсон сглотнул.
2
— Значит, вы не больны? Притворяетесь ради иждивения?
Бульденеж бурно зажестикулировал.
— Я больной на всю голову, молодой человек! Ну посудите. Во-первых, я стар. Во-вторых — художник, который ничего не рисует. В-третьих, совсем одинок. Вам этого мало?
Томпсон ухмыльнулся.
— Доктору, вероятно, этого хватает.
— Верно, — Бульденеж вздохнул, переменился в лице. — На самом деле всё куда проще: на мне испытывают все новые лекарства.
И добавил совсем тихо:
— Нелицензированные. Экспериментальные.
— Вы не боитесь?
— А чего бояться? Помните, я наполовину мёртв.
Джеффри Томпсон с пониманием кивнул, потому как ощущал нечто схожее. Здесь он впервые за последние часы позволил телу расслабиться, откинулся на спинку кресла и закрыл глаза.
Поразмыслив, сказал:
— Значит, следуя логике доктора, если я намереваюсь покончить с собой, то я — душевнобольной?
— Вы больны не больше моего, — махнул рукой Бульденеж. — Просто вы переступили черту. Черту нормальности. Границу, за которую в быту не ступают. А вы ступили, высунули ногу. И теперь доктор будет обследовать вашу ногу со всех сторон, искать причины такого поведения.
— Ну хорошо. Вы говорите, его методика — копаться в детстве. А что, если я помутился разумом на недавней войне, а до этого был совершенно нормальным? Тогда такой метод ко мне не подходит.
— Это вы так думаете, что были нормальным! — возразил Бульденеж. — В действительности никто на целом свете не скажет вам со стопроцентной точностью, когда именно у вас стало не в порядке с головой. Однако доктор Джейкобс считает, что в детстве вы были максимально нормальным. Это потом окружающий мир потихоньку засовывает ручищи в вашу светлую головку и начинает там ворошить. Закладывать в вас, понимаете?
Томпсон сделал вид, что понимает.
— Затем путать, переставлять местами всё то, что уже вложил. Руки у мира длинные, свирепые, а бывает, что и короткие, хилые. От некоторых несёт дерьмом, некоторые благоухают ладаном. Но влияют все одинаково. Сад, школа, церковная школа, колледж, военная служба, книги, фильмы, газетные заголовки… Но всё закладывалось ещё с детства. Там корень зла.
Мужчина удивился.
— Зла? Почему именно…
Их прервал неизвестный предмет, влетевший в воду, словно снаряд.
Бульденеж вскрикнул, подскочил на ноги. Томпсон — его окатило с головы до ног — резко встал, тут же поскользнулся и грохнулся на плитку. Из глаз посыпались искры.
— Мой дорогой! Вы живы?
Томпсон схватился за ушибленную голову.
— Вроде бы…
Он открыл глаза — над ним возвышался Бульденеж. Тело старика оказалось испито и костляво настолько, что походило на парящую над ванной душу.
Томпсон присел, вытер лицо ладонью и только потом заметил в дверях высокое угловатое существо с непропорционально широкими бёдрами и коротким ёжиком на голове. На узких плечах висело нечто бесформенное, вроде атласного балахона, распахнутого спереди.
— Ольга, безобразница! — Бульденеж плюхнулся обратно в воду и достал со дна прилетевший предмет. — Но… это же голова с дома!
Девушка оскалилась.
— Зачем ты её отколупала?
— Хотите посмотреть? Хотите?
Она тащила за собой холст.
— Выхода у нас нет. Поглядим, — сказал Бульденеж.
Ольга повернула картину лицом к мужчинам.
Джеффри Томпсон машинально коснулся утренней щетины на подбородке.
— Вы это сами придумали? — спросил он.
— Сама. Что, нравится?
У Ольги был хрипатый голос курильщицы. Вблизи от неё пахло живичным скипидаром.
— Я, признаться, не силён в живописи и вообще в искусстве… — сказал Томпсон.
— Опять скромничаете! Да вы глядите, какую эмоцию у вас вызвала сцена на холсте! — торжественно провозгласил Бульденеж. — Вы язык проглотили!
— Признаться — да, проглотил, — кивнул Томпсон.
Ольга перевела взгляд на старика.
— Что скажете?
— Детка, я в восторге! Ты уловила самую суть!
Казалось, отзыва в пару слов ей было достаточно.
— Вы похожи на смерч, — её тон и взгляд на Томпсона резко поменялись.
Мужчина выпрямил спину, будто получил заряд тока.
— Такой же мрачный. И увёртливый.
Раздались знакомые шаги и кашель, в дверях показалась Барбара.
— Ольга, пора.
Угловатое недоразумение с угловатым именем Ольга отшвырнуло картину на мокрый пол.
Томпсон поджал под кресло ноги. Бульденеж, заметив это, сказал, как только обе женщины удалились:
— Вы испугались того, что изображено?
— Испугался — не совсем верное слово.
— Вам неприятно?
— Скорее да, чем нет. Хотя и это не то. Пожалуй, я нахожу это действо чересчур откровенным.
— А! — Бульденеж вытер уголки рта сморщенными пальцами. — У вас что-то связано с матерью? Вы из-за неё прыгать решили?
Томпсон не ответил.
Помолчав минуту, Бульденеж сказал:
— Ольга — художница. Как я. Хотя вообще-то… — старик что-то прокряхтел себе под нос. — Вообще-то не как я. Я всегда рисовал внешний мир. Я — экстраверт, как говорят в науке. Ольга наоборот — рисует то, что прячет внутри.
Старик достал из воды гипсовую голову. Это была голова ангелочка-херувима размером с детскую.
— Её мать — русская графиня, потерявшая всё после революции. Скиталась по домам, прислуживала, родила от хозяина дочку и в десять лет отдала её в монастырь. Доктор взял Ольгу к себе во время войны.
Томпсон догадался:
— Чтобы проводить над ней опыты?
Бульденеж молча кивнул. Затем сказал:
— Так было лучше для всех. В монастыре её не любили. Понятно почему. Она — другая. Вы не думайте, доктор нипочём не обидит Ольгу! Он изучает её, как цветок в горшке. Просто иногда — во славу науки — он добавляет ей в подкормку какие-то новые ингредиенты…
— Которые сперва проверяет на вас.
— Ну, разумеется! А уж если со мной всё в порядке…
— О каких ингредиентах идёт речь?
— Вот этого не знаю, — резко бросил Бульденеж. — Я доктору доверяю.
Джеффри Томпсон задумался.
— А доктор доверяет мне. Это я научил Ольгу рисовать. Я убедил доктора, что рисование поможет её сознанию раскрыться, а доктору только это и требуется. Поначалу учил срисовывать. Показывал ей знаменитые полотна на почтовых открытках, рассказывал истории их создания, раскрывал секреты техник. Ольга вовсе не глупая. Ей интересно учиться. Да, не дал бог обыденного разума. Техника у неё хромает, но это не от душевной болезни — многие нормальные рисуют как курица лапой. Зато она видит иначе. Видит то, что другие не видят.
— В смысле какой-то дар пророчества?
— Что? Да нет же! При чём тут эти глупости! Ольга видит простые вещи, те, что у нас под носом, но мы их в силу нашего снобизма и напыщенности в упор не замечаем. Мы же думаем, что знаем всё лучше остальных!
Томпсон кивнул в ответ и спросил:
— Вы тоже пытались покончить с собой?
— Что? Нет, я эгоист, так принято у снобов называть людей вроде меня. Но я слишком ценил свой талант, чтобы добровольно с ним расстаться…
Где-то в далёкой комнате что-то звякнуло. Молодой человек напряг слух.
— Говорят, что талантливый человек талантлив во всём. Чушь несусветная! — Бульденеж вскинул руку и тут же уронил в воду. — Талант может выливаться во что-то одно, а в остальном человек может быть серой посредственностью или даже казаться отсталым. Как в случае с Ольгой. Но последнее нисколько не умаляет гениальности человека в чём-то одном.
Он посмотрел в сторону открытых дверей и сказал, понизив голос:
— Вот все думают, что Ольга больная. Они ошибаются!
— В самом деле?
— Ольга просто со своей пулей в голове! А художники должны быть немного с приветом, иначе шедевра не жди. Но это не та болезнь, от которой следует лечить…
В комнату вошла Сара.
— Чудесное утро, не правда ли?
— От вас, милочка, голова кругом, — сказал старик, утопив гипсовое изваяние в воде.
Сара, улыбаясь, поставила карболитовый ящик с тонометром прямо на снимок лётчицы. Бульденеж положил руку на край ванны.
— Хотят убедиться, что я доживу до обеда, — ворчливо сказал он, глядя на Томпсона.
— Мне же нужно знать, на сколько персон накрывать, — подыграла Сара.
Через пять минут, измерив артериальное давление Бульденежа, Сара заметила на полу картину.
— Работа Ольги, — сказал Бульденеж.
— Повесим её в столовой, — Сара подняла и прислонила холст к стене, затем собрала с табурета измерительный прибор и вышла через дальнюю дверь.
Старик дрожащей рукой потёр плечо.
— А вообще-то больные здесь — персонал. Эти Холлисы. Просто кладезь ментальных патологий.
— Что — правда? — удивился Томпсон.
Бульденеж расплылся в ухмылке.
— Да нет. Так-то нормальная семья — мать и двое детей. Но какая-то выморочная эта семья, понимаете? Барбара и Патрик оба узколобые. Барбара — мужик в теле женщины, Патрик — жалкая пародия на мужчину. Сара — не цветок, конечно, но благо всегда бодра и смекалиста, что делает её где-то даже очаровательной. Не пойму только, откуда в ней это. Я ведь знавал их отца. Гнилой, жадный, бездушный человек. Сына за человека не считал, жене изменял, хотя тут не могу его винить. Дочку замуж хотел быстрее сбагрить со своих плеч, да не успел — миокардит вследствие скарлатины.
— Детская болезнь, — задумчиво сказал Томпсон.
— Потому для их убогой семейки Сара как раз таки урод. Чёрная овца. А вообще я вам скажу, — Бульденеж подался вперёд. — Больные — это не те, у кого слюна постоянно бежит или голова кренится набок, как у птички. Больные могут совсем не иметь признаков отличия. А Ольга…
Старик осёкся и виновато посмотрел в сторону дверей.
Томпсон повернул голову.
«Сколько он там уже стоит?..»
На них глядел сквозь очки в роговой оправе высокий мужчина в белом халате. Он был похож на статую: неподвижная фигура, неуловимо задумчивое выражение лица, взгляд сосредоточен — будто глядеть ему ещё вечность.
— Мистер Джеффри Томпсон?..

Глава 4
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Голос был спокойный, тихий.
Томпсон встал пожать руку. Майкл Джейкобс двинулся навстречу. У него было красивое гладко выбритое лицо с высокими скулами, впалыми щеками и квадратной челюстью, русые волосы вились и обрамляли лицо, смягчая его строгие черты.
— Доктор Джейкобс, это большая честь для меня. Я благодарен вам и миссис Холлис за возможность погреться и насытиться…
Доктор молча пожал руку. Кинув на Томпсона внимательный взгляд голубых глаз, словно достаточный ответ, он подошёл к Бульденежу, извлёк из кармана продолговатый футляр и положил на табурет. Затем достал пузырёк с каким-то раствором.
Следующие несколько минут Джеффри Томпсон ощущал неловкость. То ли из-за странного приёма, то ли из-за того, что оранжерея превратилась в процедурную, в которой Томпсон чувствовал себя лишним.
Доктор Джейкобс орудовал над лицом Бульденежа с помощью небольшого прибора. Томпсон с ужасом наблюдал, как доктор давил вначале на одно глазное яблоко Бульденежа, затем на другое, что-то вымерял и бубнил под нос.
Убрав прибор обратно в футляр, доктор Джейкобс озабоченно сказал:
— Сегодня никаких препаратов. Похоже, пуля усиливает давление на зрительный нерв.
— Как скажете, док! — Бульденеж отдал честь дрожащей рукой.
Найдя вдруг Джеффри Томпсона, стоящего рядом, доктор просветлел лицом:
— Пройдёмте ко мне в кабинет.
Томпсон направился следом. Его поразило, что доктор ничего не сказал про картину у стены. Не заметить такое яркое полотно было сложно, думал Томпсон. Проходя мимо, он ещё раз взглянул на холст. За обеденным столом сидела Дева Мария с вилкой и ножом в руках. Перед ней стояла тарелка, в тарелке — младенец без головы.
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— Присаживайтесь.
Джеффри Томпсон опустился в удобное кресло против массивного стола. Доктор занял своё место за столом. Перед ним громоздилась мешанина из бумаг, двух стетоскопов и каких-то приборов, названия которых Томпсон не знал.
— Сапёр. Тридцать пять лет. Судя по акценту, приехали с юга.
Томпсон слегка улыбнулся. Никому, кроме Бульденежа, он не называл свой возраст.
— Всё так.
Какое-то время доктор молча разглядывал Томпсона.
— Вы были нелюбимым ребёнком? — спросил он.
— Почему вы так решили?
— Вас шокировала работа Ольги.
Джеффри Томпсон поёрзал в кресле.
— Не пугайтесь, у меня нет глаз на затылке. Я следил за вами с момента, как вы вошли в дом.
— О… — Томпсон кивнул. — Вот в чём дело.
— Мне нужно было понаблюдать за вами. Возможно, вы заметили: в доме много дверей. Здесь всегда гуляет ветер, и иногда гуляю я.
Доктор подтолкнул пальцем очки на переносице и вновь глянул на собеседника.
— Итак, вам недостаёт любви.
— Потому что меня шокировала картина? На мой взгляд, любого нормального человека передёрнет от подобной сцены.
— Нормального — да, но вы-то не совсем в норме.
Джеффри Томпсон смолчал.
— Самоубийца всегда верит, что знает о мире всё. Самоубийцу, такого как вы, почти исполнившего свой план, не ужаснёт мать, пожирающая своего ребёнка. Только если причина самоубийства не заключена в вашей собственной матери. Скажите, — доктор снова ткнул пальцем в очки, — кто вас не любил больше — отец или мать?
Томпсон не ответил.
— Попробуем иначе. Проявлял ли кто-то из ваших родителей хоть чуточку любви? Возможно, однажды.
На этот раз Томпсон задумался.
— Вспомните какой-нибудь эпизод. Что-то всегда откладывается в нашей памяти.
— Даже и не знаю… — Томпсон замолчал.
— Говорите, говорите! — настаивал Майкл Джейкобс.
Томпсон провёл рукой по носу.
— Мне было шесть или семь. Мама отвела меня в заброшенный дом. Его собирались сносить, но тогда он ещё стоял. Мы зашли внутрь, я с порога учуял запах керосина…
— Это показалось вам странным?
— Да, но у нас в семье было не принято задавать вопросы.
Доктор Джейкобс покивал.
— Что произошло в доме?
— Там было пусто. Я знал, что те люди давно съехали. Мама провела меня в одну из комнат без окон. Затем ушла, а перед этим велела сосчитать до двадцати, прежде чем следовать за ней.
— Вы послушались.
— Конечно, сразу начал считать.
Голос Томпсона дрогнул.
— Вы досчитали до двадцати?
— Нет.
Майкл Джейкобс вновь понимающе кивнул.
— На десяти я почувствовал запах гари. Открыл дверь, а в коридоре уже полыхало. Мама подожгла дом.
Томпсон сглотнул.
— И что вы сделали?
— Я забыл, куда бежать. Полыхало со всех сторон. Мне казалось, я теряю сознание.
— Но вы не упали.
— Нет.
Томпсон вздохнул, стараясь проделать это как можно тише. Его пульс участился, стало стучать в ушах. Казалось, что и доктор мог слышать этот стук.
— Откуда-то сквозь толщу огня донёсся мамин голос.
— Вы помните, что она говорила?
— Всегда буду помнить. Она крикнула: «Ищи выход!» В тот момент я понял, что упаду и умру тут, если только поддамся страху.
Щёки Томпсона блестели от пота.
Доктор достал и передал ему платок.
— По-вашему, действия матери были обусловлены любовью?
— Чем же ещё? — бросил Томпсон резко, так вышло случайно. — Я же нашёл выход. И остался жив.
Он замолчал, минуты две в комнате сохранялась тишина. Доктор выжидательно следил за движениями и мимикой Томпсона.
Наконец Томпсон сказал:
— Я думаю, она не умела показывать любовь обычным способом. Больше она не пыталась меня убить.
— Иными словами, больше не проявляла к вам своей любви?
Томпсон покачал головой.
— За всю жизнь она ни разу меня не обняла.
— Как вам кажется, почему?
— Я знаю почему! — вновь резко ответил Томпсон. — Она хотела вырастить меня сильным, даже чёрствым, чтобы меня невозможно было ранить.
— Вам известно, что её так ранило в жизни, от чего впоследствии она пыталась оградить и вас?
— Думаю, да. Мне кажется, отец её не любил.
— А вас?
Томпсон вздохнул, побарабанил пальцами по коленям.
— Думаю, не будет преувеличением сказать, что он меня не замечал.
Чуть погодя он добавил:
— Лет в десять я понял, что был для него нежеланным ребёнком. Я не входил в его планы.
Майкл Джейкобс, достав из ящика тетрадь, принялся делать записи.
— Когда вы осознали, что мама, пускай и таким странным образом, заботилась о вас?
— Три дня назад. На её похоронах.
— Три дня назад, — повторил доктор задумчиво. — Довольно поздно.
— Я всю жизнь злился на неё. Она была источником агрессии для меня, иногда ненависти.
— Опишите мне её.
— Описать?
— Какой она была — высокой, маленькой, черты лица, волосы…
— Ах, это…
— Не бойтесь вспоминать. Закройте глаза и представьте, что она перед вами.
Томпсон с нежеланием представил.
После паузы сказал:
— Футов пять с небольшим. Сухие тёмные волосы, подстриженные каре. Глаза… карие, непроницаемые, всегда тревожные.
— А голос? Жёсткий?
— Голос… Пожалуй, не жёсткий. Не низкий и не высокий… Просто холодный.
— Равнодушный?
— Скорее колющий.
— Как… снег? — доктор прожестикулировал в воздухе.
— Нет, мягче. Снег колет резко, — Томпсон вздохнул. — Даже не знаю…
Доктор Джейкобс улыбнулся и сказал:
— Как Лабрадорское течение в тёплой воде?
— Это, пожалуй, подойдёт.
Томпсон расправил и сложил платок.
— Сперва, когда она умерла, я почувствовал облегчение. А после погребения жизнь как с ног на голову перевернулась. Я внезапно всё переосмыслил. Но было уже поздно.
— Вы считаете, что смогли бы построить иные отношения с матерью, знай вы лет двадцать назад о её истинных помыслах?
Томпсон покачал головой.
— Не могу утверждать. Во-первых, она бы не позволила иметь другие отношения. Во-вторых, я понятия не имею, что побудило меня на похоронах над этим задуматься.
Майкл Джейкобс отложил вечное перо.
— Это называется «чувство вины», мистер Томпсон.
Доктор снял очки, встал и прошёл к окну. С неба сошёл бурый оттенок. Сочившийся свет стал мягче. Он падал на нетронутое одеяло снега и отражался, освещая дом, гараж и амбар в стороне.
— Когда мы считаем, что нас не любят, мы часто ищем причину в себе. Мы спрашиваем себя: что мы сделали не так? Когда это произошло? А может, мы делаем недостаточно, чтобы заслужить любовь?
— Именно так я считал всю жизнь, — сказал Томпсон. — Я ведь старался, всегда слушался…
— Когда ваша мама ушла, вы почувствовали облегчение, потому что на какое-то время перестали испытывать угрызения совести. Человека больше нет, значит, ушли и сложности в отношениях. Простая арифметика человеческой жизни. И вот, когда нас больше не мучает наше состояние, мы вдруг осознаём, что всё могло быть иначе. Угрызения совести нападают с новой силой. Законы человеческой физики. Теперь мы чувствуем вину за то, что не успели исправить.
Джеффри Томпсон прилёг на спинку кресла, закрыл глаза, потёр влажными пальцами лоб.
Доктор Джейкобс надел очки.
— Вы вспоминаете горящий дом?
— Каждый день. Каждую ночь, если быть точнее. Я просыпаюсь в одно и то же время от мысли, что в доме начался пожар и что я не смогу выбраться.
— И сапёром вы стали тоже не случайно.
Томпсон достал сигареты.
— После горящего дома меня стала манить опасность. Вы не против?
Доктор подал пепельницу.
Джеффри Томпсон закурил.
— Я не был в отчем доме с тех пор, как в первый раз покинул его. Понял, что, если вернусь, может вернуться и страх.
— Страх быть нелюбимым?
Томпсон затянулся, обдумывая.
— Страх, что смогу вдруг… сломаться. Извините, мне сложно выражать мысли. Никто меня в жизни ни о чём таком не спрашивал.
— Вы решили подвергнуть себя опасности. Но не раз и не два. Вы сделали опасность своим образом жизни.
— У меня не осталось чувств, кроме того страха, что я пытался забыть.
Томпсон затянулся и поперхнулся. Откашлялся, стряхнул пепел с пиджака.
— Пожалуй, мама справилась со своей задачей. Я стал чёрств. Всё, что мне оставалось, — положиться на случай, довериться рефлексам.
Майкл Джейкобс склонил голову набок.
— Вы лжёте.
Джеффри Томпсон с удивлением посмотрел на доктора.
— Не мне — меня обмануть не получится. Вы лжёте себе.
— Всё, что я сказал, — правда.
— А может, вы, покидая отчий дом, как раз и нуждались — больше чем когда бы то ни было — в любви? Но боялись, что нигде во внешнем мире её не получите, потому как считали, что не заслуживаете её? И поэтому нашли себе профессию, где чувства забываются, где, ошибившись только раз, можно наконец-то расстаться со страхами навсегда?
Томпсон продолжал курить, его пальцы дрожали, выдавая нервозность.
Майкл Джейкобс поправил очки.
— Ваша профессия — это ваша защитная реакция. Поразительно, но вы — одновременно и трус, и тот, кем хотела видеть вас ваша мама.
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Томпсон докурил и потушил окурок. Ему хотелось во что бы то ни стало возразить.
Доктор опередил:
— Любовь, мистер Томпсон, гораздо ближе, чем вы думаете.
Он подошёл и ткнул Томпсона пальцем в лоб.
— Она — здесь.
Томпсон поднял взгляд.
— А мне всегда казалось, что здесь, — он похлопал по нагрудному карману слева. — Во всяком случае, должна быть здесь.
— В сказках — да. Но не в реальной жизни.
Доктор подошёл к камину и позвонил в колокольчик. Через минуту в кабинет явилась Барбара.
— Да, мистер Джейкобс.
— Барбара, будьте добры, покажите мистеру Томпсону, где у человека спрятана любовь.
Глаза Барбары, непроницаемые, точно из стали, скользнули на обеспокоенное лицо мужчины в кресле.
Майкл Джейкобс достал из ящика сигареты.
— Хорошо, мистер Джейкобс.
Барбара прошагала тяжёлой поступью через комнату и остановилась перед самым носом Томпсона. От неё пахло кухней. Томпсон проглотил слюну, его пальцы безотчётно впивались в колени. Барбара закинула руки за спину и расстегнула платье. Глаза Джеффри Томпсона округлились. Доктор зажёг сигарету, задымил. Барбара скинула с себя платье, затем сняла некрасивое застиранное нижнее бельё. Теперь она стояла абсолютно голая.
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Томпсон почувствовал жар, капля пота защекотала его лоб. Загорелись уши. Так бывало, лишь когда он держал тринадцатифутовый крючок, пытаясь подцепить немецкую мину.
Понемногу Томпсон опустил глаза с лица Барбары. Множество свисающей плоти, представшей перед ним, вдруг напомнило ему сгущённое молоко, стекавшее по рыхлым коржам торта. Томпсон отвёл взгляд.
— Смотрите на меня! — командным тоном крикнула Барбара.
Томпсон взглядом поискал поддержки у доктора.
Майкл Джейкобс курил и молчал.
— Посмотрите на меня!
Джеффри Томпсон посмотрел.
— Что вы видите? — спросила Барбара.
— Я… вижу… вас.
— Я вам нравлюсь?
Томпсон сглотнул, попытался не смотреть.
— Вы… такая… голая…
Лицо Барбары — это суровое изваяние из камня — расслабилось.
— Вы ничего не видите, — её голос безуспешно попытался смягчиться. — Перед вами стоит красивая пышущая здоровьем женщина. И я люблю эту женщину, — сказала Барбара.
Её тяжёлые крепкие руки, лишённые какой-либо чувственности, вдруг коснулись шеи, затем стали трогать плечи, грудь, опускались всё ниже.
Томпсон глядел, не мигая, не меняя застывшей позы.
— Видите — я прекрасна. Моё тело — совершенно, в моих артериях течёт любовь. Здесь любовь, и здесь любовь, и тут…
Барбара продолжала касаться частей своего тела. Когда её руки поглаживали складки живота, Джеффри Томпсон обнаружил, что сидит с отвисшей челюстью. Он закрыл рот и сглотнул.
По пути к бёдрам Барбару охватил кашель. Доктор Джейкобс, подносивший к губам сигарету, замер, его лицо резко потемнело, выражая недовольство.
Барбара, в попытках превозмочь буханье, урывками проговаривала, словно мантру:
— Я счастлива… кхм… у меня всё… кх… кх… хорошо… потому что… я… я… кхм… любима…
Кашель стал неуправляем.
Доктор Джейкобс потушил окурок. Окинув глазами Томпсона, он хлёстко хлопнул в ладони. От громкого звука женщина дёрнулась, как от кнута, словно карфагенская христианка перед казнью на арене цирка. Повинуясь команде, Барбара замолчала и принялась целовать свои руки. Затем взяла обвисшую грудь и поцеловала большие, как головки гербер, соски.
Томпсон — до той самой минуты — уже почти уверовал в красоту этой безобразной женщины. Однако теперь, когда эффект был разрушен, он видел перед собой жалкое существо, унижающееся по команде. Ему стало вдвойне не по себе, и он сказал:
— Вы очень красивы, миссис Холлис… Правда.
Барбара остановила представление, поглядела на доктора. У того во взгляде мешались досада с негодованием.
— Вы свободны, — сказал он тихо.
Барбара взяла вещи и скрылась за дверью.
Томпсон в недоумении произнёс:
— Она вышла голой…
— Одевается она ещё хуже, — сказал доктор. — Вы бы точно бросились в море после такого.
Томпсон вдруг просветлел, на его лице блеснула улыбка.
— Признаться, я не знаю, что думать.
— Не мучайтесь. Мысли придут сами. Теперь отдохните. Примите ванну, почитайте. В библиотеке много хороших книг.
Джеффри Томпсон встал.
Доктор Джейкобс отбросил тетрадь каким-то усталым жестом, который словно говорил, что на сегодня достаточно.

Глава 5
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После горячей ванны Томпсон уснул.
Было без четверти восемь, когда, пробудившись, он обнаружил себя в кромешной тьме. Томпсон зажёг лампу. В окне была одна чернота, доносились отзвуки далёких волн. К стеклу липли хлопья сыпавшегося снега.
Томпсон оделся и тихо проскользнул на первый этаж.
— Как поспали?
Мужчина дёрнулся. Из другого конца коридора к нему направлялась Сара с корзиной белья.
— Спасибо, замечательно.
— Вы проспали все дневные сеансы и обед с ужином.
Сара обнажила дёсны в улыбке.
«Крокодилий оскал», — подумал Томпсон. Ещё сонный, он от неё едва не шарахнулся.
— Не бойтесь, с голоду не помрёте. Проходите в столовую. Мама вас накормит.
В столовой сидел и доедал таинственное месиво Бульденеж.
— Вот и вы, голубчик! Все уже поели.
Старик подносил вилку ко рту, его рука тряслась, часть бороды и усов окрасилась в цвет еды.
— Ну вот! Потеряли лет десять!
Томпсон занял место напротив.
— Голова болит, — сказал он.
— Главное — измождённость исчезла, а это пройдёт. Ну? Что сказал док?
— Ну, — Томпсон посмотрел на огонь в камине. — Вроде бы я небезнадёжен.
— Это уж точно! Половина суток прошла, а вы ещё не бросились с обрыва. Проживёте полные сутки — считайте, ваше дело в шляпе!
— Вы думаете?
— Уверен, мой мальчик! Доктор знает своё дело.
— Вот и вы, мистер Томпсон.
Голос раздался прямо за спиной.
— Обождите, я принесу вашу порцию.
Когда Барбара исчезла за кухонной дверью, Томпсон наклонился вперёд и сказал почти шёпотом:
— Доктор меня пугает.
— О! Почему? — в ответ прошептал Бульденеж.
Томпсон проглотил слюну и сказал ещё тише:
— Я видел Барбару. Голую.
У Бульденежа вытянулось лицо, из его рта выпала фасоль.
Скрипнула кухонная дверь. Томпсон сел прямо.
— Приятного аппетита.
Перед Томпсоном оказалась тарелка с картофелем, фасолью и ещё чем-то, напоминавшим пищу из чьего-то желудка. К тарелке добавился стакан, источавший кислый аромат.
— Спасибо, миссис Холлис.
Старик рассмеялся, как только Барбара ушла:
— Да ну вас к чёрту!
— Я серьёзно!
— Где вы это видели?
— В кабинете доктора.
— Что вы с ней там делали?
— Я с ней — ничего. А она — гладила себя, целовала руки… и всё остальное.
— Пресвятые угодники! Она сама разделась?
— Да. Вернее, — Томпсон облизал губы, — доктор велел ей это сделать.
— А, ну раз доктор велел, тогда ясно-понятно. Это часть лечения, голубчик!
Джеффри Томпсон покачал головой.
— Боюсь, ничего не вышло, — он принялся за еду.
— То есть как это?
— Сеанс не удался, — сказал Томпсон, скривившись от вкуса еды. — Господи… Что это?
— Кишки с потрохами. Праздничное блюдо! Думаю, это в честь вас.
Томпсон отложил вилку и нож и взял стакан. Стерпев горечь напитка, Томпсон сказал:
— Доктор Джейкобс, как мне кажется, хотел продемонстрировать, что нужно любить себя при любых обстоятельствах.
Бульденеж прыснул:
— Боже правый! С чего вы это взяли?
— Пожалуйста, тише, — испугался Томпсон и поглядел на дверь за спиной.
— Вы ж ни черта…
— Тише!
— Вы ни черта не поняли! — прошептал старик. — Суть была не в какой-то там любви!
Томпсон уставился на Бульденежа.
— А в чём тогда?
— Доктор хотел вас развеселить!
— Развеселить?
— Мой дорогой! — смеялся Бульденеж. — Я же говорил, у вас кислая мина. Требовалось радикальное решение. Говорил же вам, у доктора свои методы!
— Но… Это так жестоко.
— Но действует же! Вы повеселели и уже забыли о своих глупостях! Ну там чтоб прыгать с утёсов…
В нерешительности Томпсон попробовал картофель.
Старик чавкал и попутно продолжал весело делиться мыслями:
— Знаю, вы подумали — цирк уродов, да? Вот что: вы правы. Барбара работает в нашем маленьком цирке уродов. Знаете, почему люди там работали испокон веков? Они были изгоями. Как мы с вами. Только у них другого выбора не было, потому что бедны были. Мы с вами уродливы морально, они — внешне. Моральные уроды смеются над физическими. Так было всегда. Никогда не бывало наоборот. Моральные уроды правят миром.
Бульденеж запил остатки еды отваром и скорчил рожу.
— Пробирает, дрянь! Каждый раз!
— По-вашему, я — моральный урод?
— Это так, мой мальчик. Внутренне вы, как и я, искажены. Искажение внешнее зовётся уродством, значит, и с внутренним та же история.
— Стало быть, у Барбары нет другого выбора?
— Ох, вот уж нет! — Бульденеж отрыгнул и сыто добавил: — Барбара здесь просто счастлива!
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— А теперь время играть! — возвестила Сара.
— Идёмте! — подскочил Бульденеж.
Джеффри Томпсон поспешил следом.
— Благодарю за ужин, — попутно кинул он.
Сара поглядела на полную тарелку.
— Вы же ничего не съели.
Мужчина виновато осёкся.
— Должно быть, с непривычки… Извините.
В гостиной сидел молодой человек в очках и читал книгу.
Бульденеж остановился у порога.
— Подыгрывайте, ясно? — шепнул он в заговорщической манере.
Томпсон послушно кивнул.
— А в чём дело?
— Он опасен.
— По нему не скажешь…
— Раздавит вас, опомниться не успеете! А вы ещё слабы.
Томпсон с сомнением окинул взглядом странного юношу. В том было футов шесть, лет около двадцати пяти. Выглядел как лаборант, запросто сошёл бы за помощника доктора. Блондинистые волосы и белая, как соль, кожа, да вдобавок вытянутый череп — всё как будто кричало о его скандинавском происхождении.
— Мне кажется, вы преувеличиваете. В нём веса не больше моего.
Старик с раздражением цокнул.
— Словами раздавит, ясно? Слова у него, что щупальца у Кракена. Зайдёт к вам со всех сторон, потом за горло схватит. Вам деться некуда будет. Говорю вам, хуже Джека-потрошителя!
Джеффри Томпсон удивился.
— Ну как продвигается дело серийного маньяка? — бодро спросил Бульденеж.
Юноша оторвался от книги. Его карие глаза, увеличенные линзами, с ходу переметнулись с лица Бульденежа на Томпсона. Новенькому отчего-то стало не по себе.
— Дело абсолютно ясное, — хмуро сказал молодой человек. — Автор — болван. Я понял, каким будет убийца, ещё до того как он появился.
— Мне бы ваши мозги лет семьдесят назад, чтоб отличать добро от зла, — Бульденеж плюхнулся в кресло у камина.
— Вымышленное зло, — юноша потрепал в воздухе книгу, — не имеет ничего общего с реальностью.
— Мистер Томпсон, это мистер Адам Карлсен — молодой человек, о котором я вам говорил.
— Говорили? — изумился Томпсон.
— Ну, помните? Заметка доктора в газете.
— А… Молодой человек из Эдинбурга?
Адам Карлсен мрачно кивнул.
— А это — Джеффри Томпсон. Сапёр.
— Как поживаете, мистер Томпсон? — холодно приветствовал Карлсен.
Мужчины пожали руки, и тот, что старше, заметил:
— У вас довольно нейтральный акцент. У меня был сослуживец из Эдинбурга…
— Вообще-то я из Норвегии.
— Ах, вот что!
— Я — приёмыш, — отрезал Карлсен.
Джеффри Томпсон почувствовал, что задел больную тему, и решил её больше не касаться.
Остальных пациентов ещё не было.
За разговором постепенно Карлсен вытянул уйму информации из Томпсона — тактики минирования, места дислокации его подразделения, несмотря на то что Джеффри делился сведениями косноязычно и нехотя. Бульденеж встрял с историей, полной чудес, о том, как он много лет прочищал лёгкие после отравления фосгеном…
— Я опоздаю! Пожалуйста, пустите меня! — женский голос, донёсшийся из коридора, отчаянно дрожал.
— Нет, милочка, поезда сегодня не будет, — грубо звучал другой.
В дверях показались Урсула и Барбара.
— Он задерживается на сутки или больше.
— Вы точно знаете? — Урсула сжимала в руках чёрную сумочку — в тон мрачному платью и вуали, скрывавшей лицо.
— Всё из-за снегопада. Вон сколько снега.
Барбара подвела Урсулу к окну.
— Как видишь, я тебя не обманываю. Дорожные службы нескоро справятся с такими завалами. Спешить некуда.
В комнату вошла Ольга.
— Эта карга тебе врёт, поезд давно уехал. А это просил передать тебе муженёк с того света…
Она что-то бросила в огонь, оттуда резко захлопало, послышался едкий запах пороха. Все дёрнулись, а Урсула, взвизгнув, бросилась за кресло.
— Ах, звуки скандала и тревоги завораживают, — поделилась Ольга. — А что, кто-нибудь курит?
Томпсон достал сигареты.
На ней был всё тот же балахон из серого атласа, из-под которого, заметил Томпсон, исчезла остальная одежда.
Барбара осатанело схватила её за руку.
— Где ты взяла петарды?
— Господи, ну и тоскливое же Рождество! — Ольга успела затянуться и присесть. — Если б мочой пахло, один в один монастырь.
— Отвечай мне, Ольга!
Ответом Барбаре был взгляд, полный отвращения.
— Того и гляди зайдёт аббатиса, снимет тяжёлый крест с персей и влупит тебе по лицу. А всего-то из-за лишнего кусочка сахара.
На последнем слове миссис Холлис прекратила осаду, отпустила руку.
Ольга безразлично потёрла запястье.
Урсула вынырнула из-за её спины и приподняла вуаль. По её щекам текли слёзы.
Она произнесла почти шёпотом:
— Где Майкл?
Ответила Ольга:
— Уехал в купе первого класса. Ты опоздала.
Лицо Урсулы потухло и вновь озарилось, когда вошёл доктор Джейкобс.
— Майкл! — женщина бросилась на шею брату.
На нём уже не было белого халата, пиджак сменил шерстяной свитер. Теперь он выглядел как глава дружного семейства в сочельник.
— Они всё скрывают от меня! А она мне знаешь что сказала? Что поезд давно уехал! Это правда?
— А ты бы хотела, чтобы это было правдой? — спросил в ответ Джейкобс.
Опускаясь с ним на диван, Урсула выронила сумочку.
— Я не знаю. Я должна была… я…
— Да, милая. Ты спешила на поезд, — Майкл Джейкобс погладил сестру по голове. — Мы все хотели бы на него попасть. Но поезд никуда не уезжал, он просто ещё не пришёл.
— Ещё нет? — Урсула обвела всех беспомощным взглядом.
Мужчины покачали головами.
— Поэтому мы собрались здесь, в зале ожидания, — сказал доктор Джейкобс.
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В камине потрескивали поленья. Мерцала огоньками ёлка.
— Вы кто? — спросила Ольга.
Томпсон поёрзал.
— Я…
— У вас рана! — Урсула схватилась за свою шею.
— Ах, это… — Томпсон неловко хмыкнул. — Ерунда.
— Это волк? Вы встретили волка?
— Как же! Волка в юбке, — Ольга прищурилась, цедя дым сквозь зубы.
— Нет, нет… всё в порядке. Скажите, — Томпсон перескочил с опасной темы, — а куда направляется этот ваш поезд?
— В морг, — прозвучало после затяжки.
— Нет! Только не туда! — Урсула обняла себя за плечи. — Он едет к северной звезде.
— Один чёрт, — выдала Ольга с облачком дыма.
Урсула, вытирая слёзы, сказала вполголоса:
— В морге мой муж… Но я хочу от него уехать… я не знаю… не знаю, как лучше поступить…
— На звезде холодно, — сказал доктор. — Взгляни на себя, глупышка, в этом платье ты замёрзнешь.
— Я надену пальто! Сегодня утром я взяла твоё пальто — очень тёплое! — и хотела успеть… я хотела успеть…
Урсула вздохнула, а затем жалобно простонала:
— Я так устала! Я устала опаздывать на этот чёртов поезд!
Ольга поднялась и резким движением ткнула окурок в шею Урсулы. Комнату пронзил дикий вопль.
Томпсон подскочил, но доктор жестом его задержал. Барбара уволокла зачинщицу скандала обратно на место.
— Ещё одна выходка — и будешь снег разгребать, пока поезд не приедет!
— Господи, как мне больно! — рыдала Урсула.
— Она же притворяется, эта маленькая сучка! — ядовито пропела Ольга.
Сара принесла мазь и бинты. Перед этим доктор привёл сестру в чувство, отвесив пощёчину. Горемычная вдова как по волшебству успокоилась. Сара ловко обработала ожог и в довершение замотала Урсуле шею.
Урсула и Томпсон — у них были теперь одинаковые повязки — посмотрели друг на друга.
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Барбара внесла поднос со стаканами. Гостиную наполнил терпкий запах сена.
— Опять? — негромко удивился Томпсон.
— О, эта вещь вам понравится! — шепнул Бульденеж. — Игровое снадобье! Пока не начнёт действовать, игра не начнётся.
Сара разнесла напитки.
Томпсон сделал глоток и почувствовал, что не может вдохнуть. Его скрючило с непривычки, горло разразилось кашлем.
— Это улучшит обмен веществ, — сказал Майкл Джейкобс. — Пейте маленькими глотками.
С минуту все потягивали отвар.
Когда доктор отвлёкся, Бульденеж сказал Томпсону на ухо:
— Выварка горькой полыни. Знаете, что такое?
Джеффри Томпсон покачал головой.
— Сыворотка правды!
Томпсон, осушив к тому моменту полстакана, резко остановился.
Бульденеж сипло засмеялся.
— Что так испугались? На вас лица нет! Шучу. Это природный галлюциноген! Будете видеть чёртиков. Пейте смело.
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Майкл Джейкобс достал тетрадь.
— Леди и джентльмены, давайте поприветствуем нашего нового гостя, мистера Джеффри Томпсона.
Зазвучал неуклюжий хор:
— Здравствуйте, мистер Томпсон!
Мужчина, чьё лицо в ту минуту горело от смущения под общими взглядами, настороженно сжался.
— Мистер Томпсон, как и все мы, оказался здесь в переломный момент жизни, следуя за своей звездой, когда ему показалось, что она исчезла…
Господи, ну и мелодрама!
Своё намерение прыгнуть со скалы Томпсон воспринимал куда глубже, интимнее, чем этот дешёвый, как он считал, педсовет.
— … небо заволокло тучами…
— Дайте ещё одну, — по-тихому вклинилась Ольга.
Томпсон протянул открытую пачку. Доктор не спеша клевал ему мозг.
От задушевной теплоты, с которой всё это говорилось, заныли зубы.
— … и в доме, как на перевале, где мы можем переждать грозовую гряду и дождаться просветления…
— А если оно не наступит? — вставил Томпсон. Вышло совсем некрасиво.
Доктор Джейкобс остановил на нём увлечённый взгляд.
— Спросим мнение остальных, вы не против?
Томпсон пожал плечами.
— Бульденеж, что говорят руки?
И, повернувшись к Томпсону, доктор добавил:
— Руки Бульденежа — метеозависимы, они предсказывают погоду. Мы вверяем в них себя.
Старик расплылся в морщинистой улыбке.
— Томпсону недоставало хорошей компании!
Майкл Джейкобс ответил кивком и добавил:
— Я того же мнения. А что скажет мистер Карлсен?
Адам мрачно взглянул на предмет обсуждения.
Пока он обдумывал ответ, Томпсон искоса посмотрел на Барбару. Она стояла поодаль у стены, не мигая, водя по всем своими маленькими серыми глазками надзирательницы.
— Я бы не мучил его и дал прыгнуть, — произнёс наконец Карлсен.
— Вот это правильно, — оценила Ольга, кивнув.
Вопрос Томпсона после её слов звучал как-то неловко:
— Вы бы за меня не боролись?
Карлсен отрезал:
— Нет.
Урсула с нажимом укорила его:
— Вы — жестокий человек!
— Никто не в силах излечить человека, если он однажды уже дошёл до обрыва. Даже вы, доктор.
Замечание Карлсена застало врасплох Джеффри Томпсона: уже второй человек ставил под сомнение деятельность Джейкобса.
Доктор тронул очки и спросил:
— Вы не верите в психоанализ?
— Я верю в изучение проблемы, но не в лечение, — пояснил Карлсен. — Если в первый раз попытка покончить с собой не удалась, человек будет подсознательно создавать себе ситуацию, в которой ему повезёт завершить начатое.
Томпсону стало интересно, что за этим крылось: душевная чёрствость или же нечто противоположное.
— Вы имели опыт общения с самоубийцами? — спросил он.
Адам Карлсен охотно кивнул в ответ.
— Из-за меня погибло несколько человек, — с гордостью викинга сообщил он.
— Из-за вас?
— Все они были убийцами.
В пальцах у Ольги крошилась забытая сигарета. Девушка с интересом наблюдала за лицом Томпсона.
Тот сидел прямо и не замечал собственной отвисшей челюсти.
— Мистер Карлсен их не убивал, — уточнил доктор Джейкобс. — Он лишь доказал их виновность, а затем великодушно дал им возможность покончить с собой, чтобы за них это не сделала виселица.
Барбара кашлянула.
— Как вам это удалось? — спросил Томпсон. — В смысле, раскрыть преступления?
Ответ был краток:
— Случайно.
— А теперь вас мучает совесть?
— Я — беженец, мистер Томпсон. Моих родителей расстреляли фашисты. Мне не жалко убийц. Но я был более чем милостив к ним. А если бы меня мучила совесть за чужие преступления, я бы давно покончил с собой.
— Тогда почему вы здесь?
Карлсен с расстановкой произнёс:
— В вашей замечательной стране меня, десятилетнего, взяла к себе семья — супружеская пара и их сын, мой ровесник. Пару месяцев назад он сбежал из дома. Его родители обвинили в этом меня и, можно сказать, временно выгнали из дома.
— Выкиньте их из головы, — вставила Ольга и язвительно добавила: — Эта замечательная страна всегда будет отторгать инородную кровь. А побег здесь всегда считался грехом иностранного происхождения.
Карлсен не стал комментировать.
Томпсон спросил:
— Вы как-то причастны к побегу их сына?
— Не больше, чем к смертям преступников, которым я дал возможность самим выбрать свою участь.
Юноша смахнул со лба нависшую прядь и посмотрел на Бульденежа.
— Всё, что я делал, это лишь пытался посеять в нём зерно ответственности, но он сбежал, как дезертир, не думая о семье и последствиях. Я назову это бунтарством без причины.
— Изгой! — громыхнул менторский тон, в воздух поднялся и задрожал указательный палец.
— Авантюрист, — сказал Карлсен, — вот более подходящее слово. Любитель ловли рыбы в мутной воде.
У старого джентльмена взыграли нервы, но он сдержался и насмешливо выкрикнул:
— Будьте тогда и к нам милостивы, молодой человек, и скажите, наконец, что такого плохого в свободе выбора своей личности?
— Пожалуйста. Люди, как он и как вы, лишённые ответственности, часто бывают опасны. Вы рушите общество, пока другие кровью, потом и слезами ставят его на ноги, — с мрачной лёгкостью произнёс Карлсен.
Бульденеж сорвался, захрипел:
— Взгляни на мои руки, дерзкий мальчишка! Взгляни! Я не могу работать!
Его руки трепетали, как бельё на ветру.
— Я даже кулаком в твоё нахальное лицо не попаду!
Он повернулся к Томпсону, от волнения у него сел голос.
— В молодости я бы разбил его лицо напополам, на две равные части!
Томпсон выразил кроткое восхищение, попутно поглядев на свою ладонь. В попытке свести разговор к шутке он произнёс:
— Кажется, я начинаю понимать, за что вас выгнали. Если вы и с приёмными родителями так разговаривали…
В него тут же вонзился острый взгляд Адама.
— По их версии, я тронулся умом, когда в десять лет потерял отца, вследствие чего стал давить на их сына психологически, результатом чего и стал его побег.
Барбара громко откашлялась.
— Сколько вам лет?
— Девятнадцать.
Томпсон поморщил лоб.
— Выглядите старше. Гораздо старше, — добавил он с задумчивой усмешкой.
Сара собрала пустые стаканы.
— Барбара, принесите мяч.
— Минуту, мистер Джейкобс.
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Пока Барбара ходила за мячом, доктор сказал:
— Ваши объяснения, мистер Карлсен, логичны, как поведение скорпиона. Тронешь его — он ужалит. Точно и просто. С вами, если этого не понимать, можно здорово схлопотать.
Он ткнул пальцем в очки на переносице и улыбнулся.
— Нужно выпросить у короля разрешение на изъятие вашего мозга для исследования…
— У британцев странное чувство юмора, — взгляд Адама в тот момент был практически невыносим. — У меня стойкое чувство, что я — домашнее животное, которое когда-то подобрали, а потом отправили в клинику для кастрации.
Ольга зашлась грубым смехом.
— Отлично! Браво, браво!
Остальные молчали.
У Карлсена заалели пятна на скулах. Так бывало каждый раз, когда он говорил о себе. Словно разгоралась лампочка, готовая заискрить.
Доктор принялся делать запись. Пока он выводил слово «кастрация», хлопнула входная дверь, зашаркали по коридору. На пороге гостиной появился запыхавшийся Патрик с коробками в руках.
— Ма! Куда провизию ставить?
— Барбара вышла, Патрик, — сказал доктор.
— Ой, извините.
Ольга распахнула перед парнем халат.
— Мы как раз говорили про кастрацию, — протянула она прокуренным голосом старой бандерши.
Её голая грудь была измазана масляной краской.
Щёки Патрика, румяные от мороза, смущённо надулись.
Доктор Джейкобс встал и запахнул халат на Ольге.
— Унеси это на кухню, — сказал он Патрику.
Томпсон подумал, как пугающе Патрик похож на свою мать. Полнота, грубые черты неподвижного всё ещё детского лица. Интонации тонкого голоса, как у капризной девчонки. «Ещё одно ничтожество из рода Холлисов», — решил Томпсон.
— Вы правы, — шепнул он Бульденежу, — похоже, я — моральный урод.
— А, вы подумали, как жалок Патрик? — старик говорил расслабленно, как будто его разморило на солнце.
— Пожалуйста, тише…
Барбара принесла резиновый мяч.
— Играем, — доктор бросил мяч Бульденежу. — Венера!
— Зефир! — Бульденеж поймал мяч и тут же направил Карлсену. — Весна!
— Взрыв! — Адам бросил мяч Урсуле. — Рассвет!
— Незнакомец! — Урсула с трудом поймала, затем запустила в Томпсона. — Воскресенье!
Джеффри Томпсон схватил мяч и точно онемел.
— Вы язык проглотили? — встрепенулась Урсула.
Так и есть.
— Вы должны говорить, не задумываясь, — слегка попенял доктор.
Мужчина собрался.
— Извините… Воскресенье? Гм. Конец.
— Конец? — повторил Бульденеж таким тоном, как будто заподозрил, что Томпсон сошёл с ума.
— Примитивно! — не могла успокоиться Урсула.
Доктор хлопнул в ладони, поторапливая.
— Кидайте, кидайте!
— Сейчас… — Томпсон прокашлялся. — Тело!
— Ванесса! О… — Сара поняла, что сглупила. — Простите. Я не ожидала…
Барбара резко оторвалась от стены.
— Вы должны бросать только пациентам! — казалось, она сейчас кинется и вопьётся зубами в Томпсона.
— Кидай! Кидай! — твердил как заведённый Джейкобс.
Сара послушно кинула:
— Жаворонок!
Мяч направился к Ольге.
— Кровь! — сказала она и бросила доктору. — Обещание!
— Время… — его ответ задержался на секунду, затем он продолжил: — Ночь!
— Страх! — вырвалось у Бульденежа.
Его руки затряслись, глаза расширились.
— Измена…
— Сено! — Урсула кинула Томпсону. — Сердце!
— Т-тлен, — запнулся Томпсон. — Снег!
— Дом! — ясно ответил Карлсен. — Убийца!
— Фиалка! — Ольга направила мяч Томпсону. — Ад!
— Крысы… Гм… Убежище!
Бульденеж:
— Вода! Закат!
Урсула:
— Занавес! Аплодисменты!
Адам:
— Плесень! Одержимость!
Ольга:
— Соблазн! Спальня!
Джейкобс:
— Сновидения… Преграда!
Томпсон:
— Непреодолимость… Боль…
— НЕТ!
Это кричала Урсула — она бросила мяч в огонь камина и отпрыгнула.
— Что случилось? — спросил Майкл Джейкобс.
— Вы не видите разве?.. Мы кидали голову… голову моего мужа!
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Барбара достала обугленный мяч из камина. Запахло жжёной резиной.
— Нужно проветрить комнату, — доктор Джейкобс встал. — Всем следует ненадолго покинуть помещение.
— Прятки! Пожалуйста! — Урсула сорвала с себя вуаль и радостно подскочила. — Чур, этот, ну, новенький, будет водить!
Она ткнула пальцем в Томпсона.
— Прятки? — спросил тот, не веря своим ушам.
Бульденеж просвистел ему на ухо горячим дыханием:
— Он всегда отправляет нас прятаться, если что-то идёт не по плану.
Доктор — чувствовалось, он был чем-то обеспокоен или огорчён, — кивнул и сказал:
— Пожалуй, прятки сейчас самая подходящая игра.
Джеффри Томпсон продолжал сидеть. Голова кружилась, в ней словно помешали ложкой. Он на секунду-две сомкнул веки, а когда открыл, никого рядом не было. Всех будто ветром сдуло.
«Что было в отваре?» — испугался мужчина.
Прятки… Вдова… Голова мужа…
Доктор Джейкобс задержался в дверях, видя состояние Томпсона.
— Побочный эффект от полыни с непривычки. Не волнуйтесь, скоро всё выветрится, — объяснил он. — Я покину вас на время. Четверо остальных уже прячутся, вы можете искать где угодно. Кроме спален, это личные пространства.
— Постойте…
Томпсон встал с дивана, соображая, сможет ли держаться на ногах.
— Простите. В самом деле — простая игра в прятки?
Доктор ткнул пальцем в очки.
— Играли когда-нибудь?
Не с детьми и не в детстве…
Томпсон уклончиво спросил в ответ:
— Какой в этом смысл?
— Смысл, чтобы вы искали, а другие прятались.
— Я хочу сказать… — кулаки Томпсона сжались в карманах брюк. — Я понимаю игру с мячом. Ассоциации. Вас интересует то, что внутри нас. Но серьёзно ли — прятки?
Доктор улыбнулся.
— Это не для протокола, — он постучал карандашом о тетрадь. — Расслабьтесь. Скрасьте себе вечер простой игрой.
Томпсон почувствовал внезапную эйфорию.
Вот значит как?..
Надо будет узнать рецепт коктейля…
— Сегодня вы начали с чистого листа. У вас фаза детства. Ощущаете?
Томпсон с удивлением признал, что странное состояние, в котором он пребывал, действительно было похоже на счастливое детство.
— До скольких мне считать?
— Кажется, в прошлый раз вы остановились на десяти?
Томпсон в момент покрылся гусиной кожей.
Струны нервов пощипывались здесь виртуозно!
— Представьте, что вы в доме, вам шесть или семь. Начинайте считать. На десяти задержите дыхание. Если паники не будет, выдыхайте и продолжайте счёт до двадцати — в этот раз у вас получится.
А если не получится, придёт Барбара и разденется…
Томпсон не заметил, как искусал губу.
— Я нахожу ваши методы жестокими, — решился высказаться он.
Это замечание не тронуло доктора. С годами он приноровился проглатывать его, ничего не ощущая.
Он произнёс дежурный докторский ответ, перед тем как исчезнуть:
— Страх заставляет переоценивать препятствие. Чтобы пережить боль, которой мы боимся, необходимо её сперва ощутить. Но в этот раз вы делаете первый шаг. Ваши страхи, поверьте, покажутся вам ничтожными.
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Джеффри Томпсон считал в оранжерее. Ему нравились цветные стёкла в этой комнате. Стоял сильный бодрящий запах листьев.
На десяти мужчина сделал паузу, поглядел по сторонам. Ничего не загорелось. Он адресовал себе издевательскую ухмылку и продолжил счёт.
В это время на кухне Патрик ел шоколадные крекеры. Шапка с отворотом оставалась на голове. Барбара чистила картошку для завтрашнего ленча. Разговор не клеился.
Вошла Сара. Барбара взъелась на неё:
— Дура ты, Сара! Кто просил тебя вспоминать о Ванессе?
— Я ведь случайно!
— Иногда хоть мозги включай!
— А что случилось? — жуя, спросил Патрик.
— Мы играли в ассоциации…
— А, мяч. Тупые психи.
— Патрик! — рявкнула Барбара.
— Да ладно те, ма!
Сара постаралась оправдаться:
— Новенький случайно бросил мне. Думаю, он кидал Урсуле — я за ней стояла. Он сказал «тело», а я машинально вспомнила Ванессу… Даже не вспомнила ещё, а с языка уже слетело.
Девушка села за стол и взяла печенье. Вздохнув, сказала:
— И перед глазами сразу сцена возникла, как мы её из воды вытаскивали.
— Пфф… — замахал руками Патрик. — Не напоминай. Такое уродство нескоро забудешь.
С минуту слышались только чавканье, хруст и плеск картофелин в раковине.
— Больше никаких упоминаний об этой девушке, — Барбара с грохотом поставила таз с картошкой на стол. — Особенно — при докторе.
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Патрик отряхнулся, надел куртку и, взяв керосиновую лампу, вышел через заднюю дверь.
Сара приготовила чай, остатки печенья высыпала в пиалу и, сервировав поднос, отправилась в кабинет доктора Джейкобса. Ей хотелось извиниться.
Барбара принялась за уборку кухни.
Через четверть часа к ней заглянул Джеффри Томпсон.
— Здесь никого нет, — сказала она, разогнувшись.
Томпсон неуверенно кивнул.
Женщина выжала тряпку и добавила:
— Плохо ищете. На первом этаже полно чуланов.
Поблагодарив, Томпсон закрыл за собой дверь. Он уже проверил чуланы и никого там не нашёл.
В коридоре, где он продолжил поиски, послышались звуки, похожие на сдерживаемые стоны. Томпсон прислушался, пытаясь угадать направление. За углом, где была дверь в кабинет доктора, звуки стали яснее. Сбоку от двери стояла большая кадка с фикусом. Опытный глаз Томпсона с ходу уловил вибрацию — листья растения слегка вздрагивали, как от подземных толчков. Джеффри Томпсон подошёл и осторожно раздвинул стволы фикуса.
— Вы меня нашли, — подавляя смех, прошептал Бульденеж.
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— Это вы издавали звуки?
Они направлялись в оранжерею.
— Я чуть не скончался со смеху! Уже еле сдерживался.
— От чего?
— Вы бы лицо своё перепуганное видели! Представляю, какой ужас вы испытаете во время игры в салки!
В одном из проёмов мужчины заметили Барбару — она стояла в парадном холле с ведром и шваброй в руках и смотрела в сторону с выражением оцепенения на лице. Томпсон притормозил.
— Что с ней?
Бульденеж сдвинул брови.
— А чёрт её знает. Будто привидение увидала.
Томпсон заметил, как задрожали у старика руки.
— Вы в порядке, дорогая?
Барбара дёрнулась, испугавшись голоса Бульденежа.
— Я вас не заметила, — она бросила странный взгляд на Томпсона.
Отчего-то Джеффри Томпсон вспомнил слова Бульденежа о том, что Холлисы, вероятно, больны на голову.
Барбара поспешила скрыться за одной из дверей в конце коридора, где располагались спальни персонала.
Остальные двое вышли в холл и посмотрели в ту сторону, куда, оцепенев, пялилась Барбара.
— И чего она испугалась? — спросил Томпсон.
У стены стоял комод с вазой — из неё торчали искусственные цветы. Над комодом висела картина — портрет мужчины в белом халате.
— Это доктор Джейкобс?
— Да. Прекрасная работа Ольги, — сказал Бульденеж. — Её первый портрет, хоть и срисованный с фотографии.
— Чем могла так удивить миссис Холлис эта картина?
Бульденеж улыбнулся:
— Да мало ли чем?
В оранжерее всё ещё стояла полная ванна. Бульденеж опустился рядом с ней в плетёное кресло и облегчённо выдохнул.
— Похоже, на первом этаже, кроме вас, никого, — сказал Томпсон.
— В процедурных смотрели? Это почти весь второй этаж.
Томпсон покачал головой.
— В них не запрещено прятаться. Все опасные лекарства доктор держит под замком. Уверен, наши малыши попрятались в тех краях.
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Через окно второго этажа Томпсон увидел Барбару, она расчищала большой лопатой крыльцо от выпавшего снега. В этом массивном пальто и со спины, ещё раз отметил Томпсон, она походила на дородного мужика.
Из комнаты напротив был виден небольшой сарай, освещённый керосиновой лампой. Под козырьком сарая Патрик рубил дрова.
Томпсона отвлёк шум прямо над головой. Кто-то двигал мебель. Поднявшись на третий этаж, он прислонил ухо к двери у лестницы, затем приоткрыл её.
— Что надо? — окатил мужчину грубый голос.
В комнате горели свечи. Ольга стояла с толстой кистью в руках и двигала ногой мольберт.
— Ну? Чего вам?
— Простите. Кажется, я вас нашёл.
— И что?
Джеффри Томпсон неловко потоптался.
— А у вас найдётся ещё для меня? — её тон не был похож на просительный.
— Конечно.
Томпсон живо вошёл, достал сигаретную пачку.
— Вы посланы свыше.
Мужчина не понял.
— С сигаретами тут беда. Я ворую у Майкла.
— Вот вы о чём, — он аккуратно чиркнул спичкой.
Его осторожность рассмешила Ольгу.
— Не взлетим, скипидар далеко.
— У вас нет пепельницы.
— Разве? — она подняла створку окна, в комнату задул ледяной ветер.
— Замёрзнете ведь.
Ольга ухмыльнулась.
— Вы как заботливая нянька. Бог мой, где ж вы были, когда я была девчонкой?
От холода Томпсон сжал плечи.
— Должно быть, был в ту пору мальчишкой, — сказал он. — Значит, вы больше не играете?
— У меня вдохновение.
Томпсон взглянул на холст перед ними. На сером фоне чёрные круги воронкой уходили в центр.
— О чём эта картина?
— О вас.
Джеффри Томпсон взглянул ещё раз.
— Как в зеркало смотрите, да?
Она оскалилась при виде его ступора и добавила:
— Разумеется, я только начала.
— Понятно.
— Вот только никак не разберу, какой оттенок чёрного у вас.
Мужчина двинулся к выходу. Ольга не глядя стряхнула пепел, ветер разнёс его по комнате.
У двери Томпсон обернулся.
— Скажите, почему на «жаворонка» вы сказали «кровь»?
Ольга помолчала, затягиваясь.
— По утрам у нас берут кровь.
И ковырнула кистью в чёрной краске.
— Ах, вот оно что. Для анализа…
Женщина, чей халат закрывал лишь плечи, снисходительно произнесла:
— Какой к чёрту анализ! Вы их видели? Они же её пьют!
Томпсон в ужасе уставился на неё.
Ольга рассмеялась.
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Патрик рубил дрова. Керосиновая лампа, что висела на гвозде под козырьком, давала тусклый колеблющийся свет. Облака наглухо заволокли диск луны. Патрик больше ориентировался на привычку. Он чётко знал, где края, а где середина чурбака.
Работа отдаляла всякие мысли, но вскоре он вспомнил, как Ольга при всех показала ему грудь. В этот момент он промахнулся и ударил топором о колоду.
— Проклятье!
Патрик вернул поленце на место и разрубил его с двойной силой, злясь на Ольгу — та поставила его в идиотское положение перед доктором и всеми остальными.
Тихо шёл снег. С этой стороны задувало меньше, чем с других. Да и колка дров не оставляла морозу шансов. Патрик взмок. Он выпрямился, отдышался. В этот момент раздался звук, будто с высоты в снег упал какой-то предмет. Донеслось вроде бы из-за дома — его отсюда было плохо видно, здание обозначал лишь неяркий свет из нескольких окон.
Выждав минуту, Патрик снова взял топор, но не успел замахнуться на очередное полено — где-то у дома заскрипел снег. Кто-то шёл, очень медленно, осторожно. И было неясно, откуда и в какую сторону.
Патрик сделал несколько шагов вперёд.
— Эй! Кто здесь?
Скрип оборвался.
— Ма?
Ответа не было. Всё смолкло — шаги, эхо.
Патрик прищурился.
— Это не волк, — старался он успокоить себя. — Сюда он не сунется.
Ещё несколько глубоких вздохов он прислушивался.
Никого.
Тишина.
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Бульденеж покачивал головой над «Латинским квадратом» (он обнаружил забытую с утра газету), когда в оранжерею вошла Урсула. Старик поглядел на неё поверх пенсне. На Урсуле была красная ткань, накинутая, словно кимоно. Собранная причёска отдалённо напоминала симаду. На лице — белила, губы густо обмазаны красным.
— Это что-то новенькое, — пробормотал Бульденеж.
Урсула поприветствовала его кивком и кроткой улыбкой.
— Здравствуйте, дорогая, — мягко сказал он.
Новоявленная гейша что-то сказала на языке, который Бульденеж принял за японский.
— Значит, мистер Томпсон нашёл вас вслед за мной?
В ответ прозвучала ещё одна тарабарщина на восточный манер.
Старик кивнул.
— Конечно, конечно, милая. Вы меня не понимаете. Вы — из другой далёкой страны.
Урсула поклонилась. Затем грациозно, словно и впрямь владела навыками гейши, села на пол у ног Бульденежа.
— Кажется, я догадался. Вы прятались в кабинете забора крови. Там вы сняли эту штору, взяли цинковые белила…
«Бедняжка, — сказал про себя Бульденеж, — если бы ты только могла меня слышать».
Он стал гладить её по голове, словно кошку. Урсула сидела покорно, не шевелясь. В её волосах блестел гребень.
— Скажите, между нами, а вы белая гейша или опрокидывающаяся?
Женщина что-то ответила.
Не слышит.
— А хотите анекдот? Прячусь я, значит, за кадкой с фикусом. И слышу — клац! Ключик в замке повернулся. А замок тот не простой — кабинет доктора стережёт. Знаете, кто туда вошёл пятью минутами ранее?
По комнате покатился сиплый шёпот:
— Туда вошла наша Сара!
Пожилой мужчина с хрипотцой рассмеялся.
Урсула долго не реагировала. Только когда старик успокоился и вздохнул, продолжая наглаживать её причёску, она открыла рот и запела. Очень тихую заунывную мелодию.
— Бедняжка…
Старик устало покачал головой и вернулся к газете. Вскоре, когда мотив вырисовался во что-то знакомое, он начал кивать.
— Так вот вы кто, милая…
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Томпсон обнаружил Адама Карлсена. Он прятался во мраке на лестничном пролёте, ведущем к чердаку, сидя под деревянной укосиной.
— Это здесь держали Урсулу? — спросил Томпсон.
— Да.
— Интересно, что там.
Карлсен освободил проход к чердачной двери, сказав:
— Полагаю, там кровать.
Томпсон покрутил ручку.
— Закрыто.
— Ничего удивительного.
Они спустились на первый этаж и прошли в оранжерею.
Бульденеж живо их поприветствовал.
— Вот и вы! А где же наша русская птичка? Куда-то забралась, куда-то далеко на этот раз?
— Ольга у себя, — сказал Джеффри Томпсон. — Она рисует.
— А! Вдохновение!
Томпсон с интересом поглядел на Урсулу.
— Скажите, а вы китайская гейша или японская?
Урсула ответила, её никто не понял.
Рука Бульденежа взмыла в протестующем жесте.
— В Китае нет гейш, голубчик, в Китае коммунизм, — сказал он. — Ну что ж вы, дорогой мой, в самом деле, не узнали? Ведь это сама мадам Баттерфляй!
Мадам кто?
— Помните, сына её звали Боль, и она планировала переименовать его в Веселье, когда муж вернётся…
Томпсон мысленно пролистал страницы памяти, раздел странных слов. Среди вагитуса, теллермины и вермахта мадам Баттерфляй нигде не промелькнула.
Старик давал подсказки:
— Брак с инородцем, обращение в христианство… Нет?
Нет. Джеффри Томпсон пристыженно пожал плечами и отвернулся к окну.
Он ничего не знал об искусстве, кроме того, что искусство было не для всех. Зато мог разобрать и собрать винтовку «ли-энфилд» за три с половиной минуты в ледяном поле в безлунную ночь.
За его спиной полилось пение — печальное, тихое. Пела сиротка, просившая кроху со стола богача.
Томпсон неловко глянул через плечо.
Адам Карлсен сидел в кресле и слушал.
Обычно его беспокоило, когда отсутствовала логика, когда что-то лежало не на своём месте, когда домашняя еда готовилась не дома, а опера пелась слабым, тоненьким голосом. При этом оперу он не любил.
Ноздри старика раздулись, глаза закрылись.
— Клянусь, — шептал он, пока звучала песня, — я слышу, как звенит роса в саду предателя в память о чистой душе.
Томпсон улыбнулся и спросил:
— О чём она хоть поёт?
Бульденеж в умилении покачивал макушкой.
— О том, что муж её обманул, уехал в свою далёкую страну и женился на другой.
— А, понятно.
Томпсон вернулся к разглядыванию ночи.
Свет из комнаты падал на снег цветной мозаикой. В пёстром ковре красок мужчина поначалу не заметил тела. Лишь простояв пару минут, он неожиданно понял — в сугробе лежал человек.
Джеффри судорожно вытер сухой рот.
…звенит роса в саду предателя…
— Карлсен, — произнёс Томпсон негромко. — Взгляните.
Молодой человек встал рядом.
— Вы что-нибудь видите?
Карлсен вглядывался, его отвлекал ноющий голос за их спинами.
Через мгновение, разжав напряжённые губы, он прошептал очень недовольно:
— Это должно было случиться.
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— Что вы там разглядываете?
Мужчины обернулись.
— Что там? — вопрошал Бульденеж.
— Там человек, — сообщил Карлсен.
— Человек?
Лицо Бульденежа перекосилось. Стало серовато-зелёным. Руки затряслись.
— Вы в порядке? — войдя, спросила Сара.
Горло старика вздрогнуло — он силился сглотнуть.
Она постучала его по спине. При виде Урсулы девушка просияла.
— А вы добрая гейша или злая? Я слышала, что в их мире цветов они делают себе сэппуку и прочие ужасы…
Бульденеж наконец смог сказать:
— Кто он? Что он там делает?
— Лежит в снегу, — сухо констатировал Карлсен.
Песня за его спиной оборвалась.
Позвоночника Томпсона коснулся холод. Норвежское равнодушие его потрясло.
Остальные тупо молчали.
— То есть как это лежит? — встрепенулась Сара. — Ну-ка, отойдите.
Карлсен и Томпсон расступились, Сара прильнула к окну.
— Но… это же халат Ольги…
— Похоже, она выпала из окна, — предположил Адам.
Бульденеж резко встал и произнёс:
— Она жива? Она шевелится?
— Трудно сказать, — Карлсен покачал головой. — Там к тому же метёт.
Сара выбежала из оранжереи и едва не сбила с ног Барбару, идущую по коридору со стопой стираных полотенец. Сообщив ей о лежавшей в снегу Ольге, Сара постучалась в дверь кабинета доктора.
Через минуту Майкл Джейкобс, Сара и Барбара уже стояли над телом. Пациенты наблюдали из комнаты.
Урсула, подобрав своё «кимоно», медленно прошла к мужчинам. При взгляде на картину за окном её лицо не выразило ничего.
Доктор перевернул тело, попытался нащупать пульс.
Ольга была мертва. Из разбитого виска текла кровь.
— Она ударилась о ставню, — монотонно произнесла Барбара. — Это ж надо было умудриться, чтоб так неудачно.
Майкл Джейкобс посмотрел вверх, морщась от сыпавшегося снега. Окно в комнате Ольги было открыто. В процедурной этажом ниже покачивалась приоткрытая ставня.
Из-за угла крикнули:
— Кто здесь?
Вынырнул Патрик с лампой в руке.
— Патрик, нужна твоя помощь, — сказал доктор.
— Это вы тут ходили?..
Он увидел лицо в крови и шарахнулся, его щёки затряслись.
— Она чего… мёртвая?
— Соберись, — велел доктор.
— Да, сэр, сейчас, — Патрик отвернулся и только тогда смог проглотить ком в горле.
Майкл Джейкобс накрыл тело своим плащом.
— Нужно отнести её в дом.
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— Разнесите отвар, Барбара.
Барбара с расстановкой ответила:
— На сегодня норма выполнена.
Джейкобс возразил:
— Не время для капризов. Вы же знаете, что такое запоздалая реакция и какие могут быть последствия. Отвар номер шесть.
Барбара изменилась в лице. Взгляд её стал угрюмым, жёстким.
— Сейчас сделаю, — произнесла она.
Вчетвером они вышли из спальни Ольги.
— Нам как, сообщить в полицию? — в нерешительности обратился к доктору Патрик.
Майкл Джейкобс задумчиво поглядел на него.
— Уже ночь, — сказал он. — Заявим утром.
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Адам Карлсен заметил:
— Ночь молода.
Томпсон — он курил в стороне — с удивлением на него посмотрел.
— Почему вы это сказали?
— Кто знает, — пожал плечами Карлсен.
В оранжерею вошёл доктор Джейкобс в сопровождении Сары.
— Дамы и господа! Произошёл несчастный случай. Одна из наших пациенток выпала из окна своей спальни. К сожалению, она мертва.
— О… — застонал Бульденеж, хватаясь за сердце. — Какое несчастье…
Томпсон помог ему сесть в кресло.
Доктор опустился на колено и посветил старику в глаза карманным фонариком.
Бульденежа охватила паника. Он пытался отдышаться, сглотнуть, роняя слова:
— Упала… бедняжка… из окна… прямо как моя… моя Ванесса…
Как раз в этот момент в проёме возникла могучая фигура Барбары. Она держала поднос с четырьмя наполненными стаканами.
— Как вы смеете!
Майкл Джейкобс обернулся к ней.
— Барбара, всё в порядке.
— Мистер Джейкобс, я…
— Всё в порядке, — тихо повторил доктор. — Раздайте отвар, а затем проследите, чтобы наши гости разошлись по своим комнатам.
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Патрик сложил дрова в сарай. Захватив часть, он вернулся в дом, когда часы пробили одиннадцать.
Из оранжереи доносились голоса.
Патрик оставил дрова у входа в гостиную и постучал в кабинет доктора.
— Войдите, — подал голос Майкл Джейкобс.
Он сидел в кресле. Очки лежали у него на коленях, он устало потирал глаза.
— Сэр. Я хочу рассказать, как было. Короче, я слышал, как она падала.
Доктор очнулся от дум и тяжело вздохнул.
— Я, значит, колю дрова и вдруг слышу, как что-то в снег ударилось. Мне вначале показалось, что это кто-то спрыгнул. Ну, понятное дело, думаю, такого быть не может. Кто прыгать станет? А потом кто-то ходить стал.
— Кто же это был? — нахмурившись, произнёс доктор.
— Не знаю… Я дальше двух ярдов ничего не видел. Темно…
— Куда, по-твоему, шёл человек?
— Тоже не знаю. Я его окликнул, и тут шаги прекратились. Я думал, это мама, но она вроде снег расчищала с другой стороны, у парадного входа. Я ещё подождал немного, а потом вернулся к дровам.
— И больше ничего не слышал?
— Больше не слышал. Я подумал, вдруг вы захотите знать.
— Хорошо, Патрик. Можешь отправляться спать.
— Знаете, сэр, я подумал вот что: а вдруг это волк?
Наступила пауза.
Они помолчали, затем доктор с сомнением произнёс:
— Тебе могло показаться, не так ли? Ведь это могли быть не шаги, а, например, стук топора, отражавшийся от дома.
Патрик, нерешительно поджав губы, ответил:
— Не знаю. Вы сейчас говорите, и кажется, что мог быть и отзвук. Хотя снег будто бы хрустел. Не знаю, сэр.
— Ложись спать, Патрик. Утром у нас много дел.
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Снег усиливался. Выл ветер.
Трое мужчин в оранжерее продолжали молчать с той минуты, как Урсулу забрали спать.
Бульденеж отхлёбывал отвар из стакана и помаленьку приходил в себя. Карлсен выплеснул свою порцию в горшок с филодендроном. Томпсон последовал его примеру.
Внезапно пожилой мужчина вздрогнул, схватился за горло и зашёлся кашлем. Варево попало не в то горло. Томпсон постучал ему по спине.
Наконец вдохнув, старик хрипло заявил:
— Сатана, а не женщина!
Двое других, нахмурившись, переглянулись.
Джеффри Томпсон спросил:
— Вы кого имели в виду?
— Барбару, кого ж ещё? Она так бережёт доктора. Но как будто мне легче, чем ему!
— О чём вы? — осторожно спросил Томпсон.
Бульденеж медленно, словно выталкивая из сдавленного горла слова, произнёс:
— Ванесса. Моя племянница. Я вам рассказывал.
— Ах, да. Которая…
Старик кивнул:
— Утонула.
— Полтора года назад, кажется.
— Полтора года…
— Как это случилось?
— Упала с моста в реку. Не умела плавать. И какая трагедия — за день до собственной свадьбы!
Карлсен резко сдвинул брови.
— Она была помолвлена? — Томпсон присел на край ванны.
— С доктором Джейкобсом. Но мы так и не породнились…
Старик облизал сухие губы.
— Доктор любил её до беспамятства. Никого так не любил, как мою Ванессу. Говорят, Ольга любила его. Но она для него не значила много. Во всяком случае, не больше чем лабораторная мышь. Да к тому же потом доктор быстро увлёкся Сарой.
— Правда?
— Он взял её к себе в помощницы, когда Холлисы переехали в Соммердин. Их отношения длились довольно долго, хотя не перерастали в нечто большее, а оборвались и вовсе в одночасье.
— Что же случилось?
— В Соммердин приехали мы с Ванессой. Я со своей пулей сразу к доктору обратился, Ванесса меня сопровождала. Это была любовь с порога, с первого взгляда. Я видел, как между ними сразу произошла химическая реакция. Через полгода должна была быть свадьба…
Джеффри Томпсон поглаживал щетину.
— Печальная история.
— Доктор впал в депрессию, но вскоре вернулся к практике. Благодаря Урсуле. У неё тогда обнаружились первые признаки расстройства. А раз уж надо было переезжать — деревня стремительно пустела, — доктор вместо городского шума выбрал тишину.
— Сколько ей было, вашей племяннице?
— Всего восемнадцать. Вот-вот должна была расцвести…
Старик уронил лицо в дрожащие ладони.
Выждав с пониманием какое-то время, Томпсон негромко спросил:
— Значит, Ольга была пациенткой. А Сара?..
— Всё верно — банальным развлечением, — закивал Бульденеж, вытирая слёзы. — Но я вот что скажу: Сара-то не в обиде. Она, знаете, больше труженик, чем семейный человек. Доктор был добр к ней и ко всей её семье. Обеспечил их работой. Работа в наших краях на вес золота…
Его прервал кашель, долетевший из коридора, раздались шаги.
Всё, что могло издавать звуки, смолкло. Казалось, даже ветер.
В немую комнату вошла Барбара и собрала стаканы.
— Время отправляться спать, — сообщила она.
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Адам Карлсен лежал в постели.
Ночник у изголовья был выключен. Комната полнилась мраком.
В тишине внизу пробили часы.
Полночь.
Карлсен переваривал в мыслях события прошлого вечера. Он не гадал, что именно так встревожило его. Он знал и оттого не находил себе места.
Ему хотелось поделиться, но он ещё не решил с кем.
Запах живичного скипидара путал его мысли ещё сильнее. Или это был запах масляной краски? Он почувствовал его в оранжерее, совсем ненадолго…
Помаленьку стала накатывать дремота. Дом уже погрузился в сон единым безмолвным существом.
Часы внизу пробили половину первого.
Мягкое погружение в сон внезапно прервалось. Юноша присел. В коридоре под чьей-то тяжестью отозвалась половица. Кто-то стоял за дверью. Потом взялся за дверную ручку и попытался осторожно повернуть её.
Карлсен нашарил очки. Надел их, приготовился включить ночник.
Дверь, поскрипывая, медленно отворилась.
Адам включил свет.
Томпсона его разоблачение не удивило. Он прислонил палец к губам и прикрыл дверь.
Они говорили тихо.
— Что вы здесь делаете?
— Вам тоже не спится?
Помедлив, Карлсен сказал:
— Нет.
— И мне. Не возражаете, я присяду?
Карлсен указал на стул у маленького трюмо.
Джеффри Томпсон — на нём была докторская пижама — медленно опустился и потёр виски пальцами одной руки.
Адам Карлсен выжидательно молчал.
— Что вас тревожит? — затаив дыхание, спросил Томпсон.
— Так, одна мысль, — Карлсен равнодушно пожал плечами.
Томпсон выглядел слегка смущённым. Ему на миг показалось, что он сглупил, войдя в эту комнату.
Собравшись, он спросил:
— Вы и вправду распутывали преступления?
Карлсен кивнул.
— Значит, и вы находите это странным?
— Что именно?
— Убийца — фиалка, — медленно произнёс Томпсон.
Губы Карлсена чуть дрогнули в ухмылке. Он поправил очки и сказал:
— Как раз это мне не кажется странным.
— Вот, значит, как? — удивился Томпсон.
Он ждал разъяснений, но их не последовало.
Томпсон сложил губы, точно собираясь свистнуть, и произнёс:
— Расскажите мне, что вы об этом думаете.
Адам Карлсен вскинул голову. Минуты две он размышлял под прямым взглядом Томпсона.
Наконец сказал:
— Откровение за откровение.
— Годится, — кивнул Джеффри Томпсон.
— Идёмте.
Стараясь не наделать шума, они спустились в гостиную. Карлсен нащупал выключатель. Неярко зажглись бра на стенах.
— Садитесь.
Карлсен указал на кресло у камина. Джеффри Томпсон послушно сел.
— А теперь смотрите прямо и скажите, что вы видите.
Томпсон глядел перед собой около минуты, после чего с неуверенностью доложил:
— Ничего не вижу.
— Что, совсем?
Томпсон вновь напряг зрение.
— Вижу вход в оранжерею, но там темно.
Карлсен поправил очки.
— Проклятье. Сейчас…
Он прошёл в оранжерею и щёлкнул выключателем, на распахнутых дверях и окнах вспыхнули цветные мозаики.
— А теперь?
— Теперь…
Томпсон постарался сфокусировать взгляд чётко перед собой. И обомлел.
— Фиалка… — прошептал он. — У стены…
Адам Карлсен мрачно кивнул.
— В самом деле, — сказал он, — в оранжерее стоит горшок с фиалкой. Но вам ведь не кажется это странным?
— Нет… нисколько, — заторможенно отвечал Томпсон.
— И мне не кажется. И так же ничего удивительного, что среди такой буйной растительности мы, столько времени просидевшие здесь, не обращали внимания на какой-либо конкретный цветок. Ведь нас с вами он заинтересовал только сейчас…
— Погодите, — встрял Томпсон. — Я сижу в кресле, в котором на игре сидела Ольга. Вы меня нарочно в него усадили? Значит, Ольга, поймав мяч, просто посмотрела на горшок с цветком? И назвала то, что было в тот момент на уме?
— Вы очень наблюдательны, — с иронией подметил Карлсен.
Джеффри Томпсон оробело встал.
— Значит, она действительно просто выпала…
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Голос его прозвучал странно, будто извне.
— Теперь ваша очередь, — негромко сказал Карлсен.
Томпсон, погружённый в свои мысли, не сразу отреагировал.
— В каком смысле?
— Откровение за откровение.
— А… Разумеется. Спрашивайте.
— Отчего вас так заинтересовала Ольга?
Лицо Томпсона вытянулось.
— А с чего вы решили…
Руки Карлсена сплелись на груди.
Томпсон вспомнил, что сказал о нём Бульденеж — Кракен. Зажмёт щупальцами, пока не раздавит.
Понимая, что говорить надо, Томпсон прогулялся до каминных часов и постучал по циферблату.
— Вы меня неправильно поняли, — задумчиво произнёс он. — Вне всяких сомнений.
— Тогда объяснитесь.
Томпсон хмыкнул и сказал, стараясь придать своему голосу расслабленную небрежность:
— Боюсь, всё слишком просто, чтобы удовлетворить ваш изощрённый ум. Утром я уже был никем. Я почти решился сделать шаг. А потом… потом меня втащили в этот дом. Произошло перерождение, что ли… И сегодня я сделал свои первые шаги в жизни. Моё существо стали заполнять новые люди и их истории. Что странного в том, что я нахожу загадочной судьбу женщины, с которой я познакомился меньше суток, а теперь она мертва?
— Но с чего вы решили, что «убийца» и «фиалка» как-то связаны с её гибелью?
Томпсон нерешительно переступил с ноги на ногу, вновь думая, что сказать. Чего этот сопляк от него добивается?
Только сейчас Джеффри заметил, что огни на ёлке выключены.
Наконец он сказал:
— Не пойму, к чему вы клоните. А знаете, кажется, вы вовсе не такой чокнутый, каким вас считает доктор.
— Вероятно, это его заслуга, и я в самом деле иду на поправку.
Джеффри Томпсон тихо рассмеялся.
— Это правда, что вы здесь не по своей воле?
Карлсен кивнул.
— Но на каком основании? Какой диагноз в вашей карточке?
— Условие.
— Не понял?
— Мой приёмный отец поставил условие: если доктор даст заключение, что я психически здоров, то примет меня обратно.
Томпсон широко раскрыл глаза.
— Жестоко, — отметил он. — А если доктор не даст…
— Почему на игре вы сказали «тело»? — будто выстрелил в него Карлсен.
— А почему вы сказали «убийца»? — парировал Томпсон.
— Раз есть тело, значит, должен быть и убийца.
Сказав это, Адам Карлсен победно вскинул подбородок. Этот жест несколько обескуражил Томпсона — ему казалось, он уже вновь стоял крепко, однако его голос едва не дрогнул.
— Вы, кажется, швед? — спросил он, опершись о каминную полку.
— Норвежец.
— Тогда, думаю, вам будет понятно, что британцы произносят в быту «тело» столь же часто, сколь норвежцы говорят «лосось».
Карлсен упрямо заметил:
— Но ни разу, пока я здесь, ни «тело», ни «лосось» за игрой не всплывали.
Это стало последней каплей.
Мрачная уверенность Томпсона подтвердилась: любое его слово будет использовано против него. Он решил не продолжать.
Они помолчали.
Через минуту Карлсен выключит свет в оранжерее.
Игра окончена.
И проиграна.
Чувствуя это, Джеффри Томпсон выдохнул и медленно произнёс:
— Как вы думаете, мистер Карлсен, её столкнули?
— Вы имеете в виду Ольгу? Или Ванессу? Или, может, их обеих?
У Томпсона участился пульс. Сказанное так удивило его, что он, слегка попятившись, едва не снёс жардиньерку, на которой громоздилась пальма в горшке. Он только остановился как вкопанный, ошарашенно уставился на Адама Карлсена. Тот щёлкнул выключателем. Гостиная погрузилась во тьму; на толстых линзах Карлсена остались тусклые блики светильника с лестничного пролёта.
— Вы сказали тогда — «это должно было случиться». Вы ведь почувствовали, как и я, что здесь что-то не так.
Карлсен отмолчался.
Томпсон попробовал ещё:
— Старый джентльмен говорил, что Ольга много чего видит из того, чего не видят другие. Вы же не думаете, что это совпадение?
Снова молчание.
Томпсон сжал губы. Его терзало множество вопросов.
— Я ходил проверить ставню, правда ли Ольга о неё ударилась, но процедурную закрыли… Скажите же наконец что-нибудь!
Карлсен прервал его мучения:
— Иногда единственный способ понять человека — занять его место.
Томпсон нахмурил лоб.
— Чьё конкретно место? — спросил он.
— В этом ещё предстоит разобраться, — ответил Карлсен.

Глава 8
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Сара стояла перед окном и расчёсывала волосы. Стекло, рассечённое крест-накрест чёрным свинцовым переплётом, отражало её нагое тело.
По комнате горели свечи, их пламя разбросало многослойную тень вокруг. Под оконную раму забирался холод, но Сара не спешила.
Она думала о времени, о том, сколько его было упущено.
Два года.
Она выстояла.
Порывы ветра били в стекло и колебали его, и отражавшиеся в нём предметы и тела, подсвеченные охрой каминного пламени, вздрагивали.
Часы пробили час ночи.
Саре было важно, чтобы он следил — она считала, что дразнит его. Так же, как он два года дразнил её (неосознанно, лишь своим присутствием). Майкл лежал за её спиной в смиренном ожидании. Но в его оконном отражении всё трепетало: его всклоченные волосы, прилипшие ко лбу и скулам, плечи и грудь, блестевшие от пота.
Без очков он выглядел таким беззащитным…
Он опустил глаза.
Сквозняк подхватил пламя свечей. Те, что стояли на подоконнике, замигали и погасли. Внезапно кровь застыла в жилах. Виски и щёки загорелись резким жаром…
Она почувствовала взгляд там, в отражении, следящий за ней.
Но Майкл — как от стыда — глаза закрыл!
Взгляд словно просачивался через окно снаружи, из снежной круговерти.
Сара прижала руки к груди, замерла. Стала всматриваться. Всматриваться в темноту. Как-то Майкл говорил ей, что такое занятие помогает понять себя.
Сейчас ей было не до психологии.
Но разве мог кто-то за ней подглядывать? Все должны спать.
Воображение?
Подсознание? Возможно, что-то просилось наружу?
Совесть?..
Сара сама себе удивилась — её никогда, почти никогда, не мучила совесть. Она была честна. Всегда была. И продолжает быть. Как-то раз она не подмела под мебелью…
— Ты выйдешь за меня?
По обнажённой спине словно ангел крылом провёл. По коже пробежали тёплые мурашки. От этих внезапных слов всё другое перестало что-либо значить.
Сара вновь стала слышать, каким приятным, а не зловещим было потрескивание в разожжённом камине.
Теперь она думала о том, сколько счастливого времени у неё впереди.
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Барбара не спала. Читала.
Впервые за много лет взяла в руки Библию — где-то там она надеялась отыскать ответы — и села с ней у ледяного окна. За плечом горела лампа.
Текст был сложным и маловразумительным. Что тогда, в детстве, когда бабушка её силой тыкала носом в пахнущие лигнином страницы, что сейчас.
Барбара хмурилась. Не могла понять, что чувствует, не могла упорядочить мысли. Даже понять, хорошие они были или плохие, — не могла.
Обычно у неё всё просто.
Постирала, приготовила, подала. Поела на кухне. Помыла посуду, приготовила отвар, обошла пациентов, проверила лекарства. Выпила чай на кухне. Убрала на крыльце, ушла мыть полы, приготовила обед. Поела на кухне. Помыла посуду, приготовила отвар, принесла мяч, подала шприц, вытерла пыль, приготовила ужин. Поела на кухне. Помыла посуду…
Нет, она не будет об этом думать.
Она читает Библию.
«…И когда они ели, Иисус взял хлеб и, благословив, преломил и, раздавая ученикам, сказал: приимите, ядите: сие есть Тело Моё».
Некоторое время женщина сидела неподвижно. Она почти смутилась от подступивших мыслей, вдруг фыркнула и резко бросила книгу на подоконник.
Укуталась в халат, взглянула на часы — начало второго, вышла из спальни и тихо прокралась на кухню.
Хлеб, доска, нож.
Из холодильника появилась гламорганская колбаса — тайное лакомство Барбары. Она готовила её всю войну и уже не могла отвыкнуть (одна мысль о ней посылала дрожь удовольствия по всему телу).
По кухне разлетелся запах сыра.
Два ломтя хлеба сомкнулись вокруг толстого куска с золотистой корочкой. Получившийся сандвич жадно стиснули серые зубы.
Барбара довольно чавкала, уютно устроившись у раковины. За окном завывала вьюга. Комьями летел снег.
Вдруг её челюсти замерли. В тот момент Барбара могла поклясться, что снаружи кто-то был…
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Возня за стеной разбудила Патрика. Он сел на кровати, стряхнув с себя остатки сна. Стоны — очень тихие, — кто-то явно не спал.
Патрик протёр глаза, присел, включил ночник.
Рядом была спальня доктора Джейкобса, в ней стонала женщина.
Патрик не на шутку удивился.
Серьёзно?
Вклинился мужской голос.
Патрик прислонился ухом к стене, хотя и так было слышно — стонали от удовольствия.
Откуда она взялась?
Он встал на кровати и продолжал вслушиваться.
В комнате пахло несвежестью. Патрик не имел привычки мыться после колки дров. Обычно так и засыпал в засаленном свитере и грязных штанах.
Он постоял ещё минуту, прижавшись к стенке, прежде чем судорожно запустил в штаны руку. Глаза закрылись, в горле тут же пересохло.
Мать как-то ловила его на этом. Ничего неприятного тогда не случилось. Хотя и приятного тоже. Мать сказала только, чтоб поторапливался — дел невпроворот.
Стоны умолкли, когда Патрик уже лежал под одеялом. Перед этим он подходил к окну, не зная для чего. Вьюга, густота ночного неба. Кто-то ходит…
Кто-то ходит?!
Он спрятался под одеялом. Он не хотел, чтобы кто-то там ходил. Ему никогда не нравилось на этом утёсе. Почему доктор ему не верил? Патрик иногда врал ему, подворовывал, но это раньше, а сейчас-то он много работал и уже почти не врал.
Тогда — это было всего лишь минувшим вечером — он говорил правду.
Кто-то ходил… Снег скрипел…
Он зажмурил глаза и постарался поскорее уснуть.
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… Трава в болоте была ему по пояс.
Он нёс над собой автоматическую винтовку, как это делали другие, только держался позади всех.
Вода была коричневая, на поверхности плавало одеяло жирной слизи. Пахло цвелью.
Он был молод, в мозгах у него было правильное воспитание.
Его учили быть должным.
В эту самую минуту в этой болотной слизи он отдавал долг стране, в которой родился и едва успел вырасти.
Долг был велик, как сама страна. Чем больше колоний у страны прибывало, тем больше становился его долг. Никаких сомнений в том, что все прибывающие вместе с колониями голодные рты — это его забота.
Он хотел есть. Хотел пить.
Но еда и питьё, что он нёс, были предназначены не ему, а тем, другим.
Говорят, они ничего не умеют и не знают. Не слышали Мусоргского, не читали Генри Джеймса, они вообще не читают и, как следствие, не пишут, даже не разговаривают, общаются при помощи двух-трёх жестов. Плодятся и множатся. Вот их кормить нужно.
А он и знал, и слышал, и читал…
«Мочиться под себя, из строя не выходить!»
Вот что он должен был знать, а не это всё…
К ним нужно идти через болото, от которого сильно смердело.
Точно такое же он проходил вчера, когда страна прибавила в весе, проглотив часть востока. Позавчера жирок отложился в районе севера. Три дня назад стал шире запад.
Ему восемнадцать, везде поспеет.
Он шёл теперь на юг. Говорят, там ещё много кого, их тоже можно в своё лоно. А почему нет? Они, разумеется, против всех наших законов, они не будут учиться, но они готовы принять от него еду. Главное, чтобы он дошёл.
Самому остановиться и поесть?..
Но ведь тогда он опозорит честь, а она превыше всего.
Превыше его голода и жажды.
Ему всего восемнадцать, и он ещё успеет.
За ним следило Око. Он знал, что оно следило. Оно было на затылках у тех, кто шёл впереди. Оно было с тылу, где остался этот монстр, чьи длинные щупальца хватали всё, что ослабло, от чего шёл запах стыда и рабства. Этот длинный нос, что чуял, откуда потянуло страхом, куда послать тех, кто должен, кто всё ещё должен, кому посчастливилось быть у лона.
Он решил посмотреть по сторонам…
Силы небесные! Трава выросла! Вдвое больше него теперь. Когда же она успела?..
То-то он чувствовал, что идти почему-то сложнее стало. Думал, его ноги проваливаются в глубокий ил, думал, водоросли хватают за его сапоги…
А оказалось — трава выше. В два… нет, в три, во много раз выше теперь стала. Может, какая-то особенная трава?
Хотелось есть. А ещё больше пить.
Его зубы на ходу ухватили стебель травы, челюсти, отвыкшие жевать, с непривычки заболели.
Нет, трава обычная.
Когда же она успела?..
В талии стало легче, сейчас без штанов останется ведь…
Почему он не ел, а страна росла? Сам-то он становился тоньше, меньше (изящнее?), так и страна по законам физики должна была усыхать, а не расти…
Он нёс их общую честь, он ведь и есть страна, разве нет?..
Кто-то приглушил свет. Болотная муть в пузырившейся зеленоватой цвели стала почти неразличимой.
Должно быть, наступала ночь.
Он поднял голову, всего на секунду убрал винтовку в сторону…
Это трава! Она выросла и сплелась там, где раньше он видел небо!
Когда же она успела?..
Который час? Который год?..
Ему не уточнили, до какой весны нести ответственность за чудище, которое не от его обжорства разрасталось по синему шарику земли. Забыли! Как же они так могли? Сколько ещё идти? Пока монстра не станет видно с любой точки планеты?..
Один из тех, кто шёл впереди, обернулся и кинул довольно брезгливый взгляд.
— Ты чего увязался, дед?
Он посмотрел за спину, никакого деда там не было, он замыкал пехотный отряд.
— Иди отсюда, не хватало ещё, чтоб ты нас выдал.
— Да я же с честью иду…
Молодчик показал крепкие зубы.
— Пошёл вон, я тебе говорю! Это приказ!
Он остановился, ему и самому было тяжело продолжать идти. Остальные, чьи спины он видел, прокладывали путь с такой лёгкостью, что через секунду-другую пропали за невидимой чертой.
Он огляделся. Как он тут оказался?
Слабая рука потянулась за спичками. Вторая — такая же слабая, она начала дрожать — держала над ним винтовку. Он взял спичку в зубы, провёл по её головке бочком коробка. В болотистой тишине родился и замигал огонёк. Та же рука помешала в воде и разогнала кашу из плесени, поверхность на какой-то миг стала чистой…
Кто там? Какой-то старик! Наверное, утопленник! Болото его выплюнуло…
Постойте-ка…
Он уронил спичку, стало темно.
Та же рука коснулась лица.
Кто это?
Глаза сквозь мрак взглянули на руку. Вся в морщинах, она рябила какими-то пятнами, как у стариков, пальцы выкрутило артритом, охватило дрожательным параличом…
Он понял…
Стариком из болота был он. Его выплюнули, отрыгнули с честью. Он был испит, костляв, в его теле уже не за что было ухватиться мечтам и стремлениям…
Он понял — он не имел значения.
Не имел веса ни в своей стране, ни теперь уже в своём теле, а на всё, что имел — знания, мечты, стремления, — мог помочиться, не выходя из строя…
Зловоние…
Он начал разлагаться.
Пахло мочой… всё, что от него осталось…
Нет, это сзади… оттуда вдруг засветило солнце…
Он, уже перепуганный, медленно повернулся.
Там сидел монстр, из его набитого пуза кто-то кричал о помощи, кого потом тоже извергнут из желудка дряхлым стариком.
Чудище подняло веки. Глаза были настолько велики, что не видели его под своим исполинским носом. Гигантские уши не слышали, о чём он просил.
Внезапно пасть разверзлась, и голос девятнадцатилетнего норвежца произнёс:
— Из-за таких, как вы, всё рушится. Общество начинает гнить, когда в него попадаете вы с вашим эгоизмом и трусостью. Из-за вас губится командный дух.
— Послушайте! — пискнул этот комар. — Я слушал оперу, учился живописи, читал книги. Разве это всё не имеет значения?..
А голос, став объёмнее, вскричал:
— Мочиться под себя! Вот что ты должен!
Он упал, почувствовал влагу, стало холодно.
Вокруг всё почернело, закружило, траву выдернуло и унесло ненастьем…
Оставались только он в своей луже и этот монстр, которого на его глазах стало разносить во все стороны. И вскоре эта плоть уже душила его, он задыхался и плакал под ней, а кричать уже не было сил…
Бульденеж очнулся.
Под ним была лужа, стоял запах мочи.
Слёзы на лице — поначалу он их не заметил.
Мучила тяжесть в голове, во рту была горечь.
Он слез с кровати, переоделся в сухое, надел халат.
Огонь в камине почти затух. Он подкинул дров и прилёг рядом на ковёр.
Постепенно тело отогрелось, очистились мысли, он стал думать о том, какую любимую книгу завтра перечитать. «Хижина дяди Тома»? «Большие надежды»? «Братья Карамазовы»? Может, «Машина времени»?..
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Перед Урсулой лежал кусок клеёнчатой ткани.
Ножницы в её руке работали уверенно, взгляд выражал восхищение проделываемой работой.
Что-то уже начинало вырисовываться.
Этого человека она бы описала как взбалмошного, испытывающего состояние катарсиса по нескольку раз на день.
Совсем как она.
Этот человек любит фейерверки, любит, когда вокруг царит праздничный дух.
Клац, клац, клац… одна сторона уже готова…
Она приложила к руке. Нужно немного подровнять вот тут…
Она скучала. Уже давно её ничто не веселило.
Смерть оказалась так вовремя.
Ничто не добавляет столько азарта, как смерть.
Все сразу же надевают маски, пытаются попрятать лица. Перекраивают свои истории прямо на ходу. Это забавно. Особенно вызывает улыбку наблюдать, как они начинают лгать, извиваться, как ужи на сковородке. Хочется сразу подбавить огня.
А что, это мысль…
Теперь нужно придумать крепления.
Урсула слезла с кровати и прошла к гардеробу. Целая комнатка заготовок и всякой всячины. Она выбрала атласные ленточки, они будут сочетаться с бархатным платьем… Или костюм с белой бабочкой и цилиндром? В нём она становилась немкой…
Сейчас на ней ничего не было.
Когда она закончила, ткань отлично держалась от плеч до самых пальцев.
Она встала и покрутилась перед большим зеркалом в гардеробной.
Блестящая работа! Так что же с платьем?
Взгляд остановился на маленьком сложенном кусочке красной материи.
Отлично! Вот это будет настоящий фейерверк!..
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Ровно без четверти два Джеффри Томпсон подскочил в своей кровати. И тотчас выругался.
Проклятая середина ночи!
Сколько ни пытался, он так и не смог разгадать, почему мамин голос будил его так нерационально. Поднимай она его хотя бы на три часа позже — и будильника не надо.
Впрочем, сонливости он не испытывал. Ему удалось поспать почти час — разговор с норвежцем его и впрямь изнурил.
Его рука потянулась к тумбочке за стаканом воды, как вдруг прогремел взрыв. Он вскочил на ноги и подбежал к окну. Что-то рвануло снаружи, где-то с другой стороны.
Заминированный дом, где они ночевали… Сослуживец, добрый, светлый парень, пошёл за водой… Нашлась только его каска…
Он накинул пальто поверх пижамы, вышел в коридор. Из соседней комнаты высунулась голова Карлсена.
— Что там?
Внизу раздались голоса, топот. Началась беготня.
Томпсон шустро спустился.
Входная дверь была отворена настежь, на крыльце стояла Барбара.
— Что произошло? — спросил мужчина.
Барбара, не шевелясь, пробормотала, выпустив облако пара:
— Взорвалась машина.
— Чья?
— Пока непонятно.
Мимо них пронеслась Сара с ведром воды.
— Давайте я!.. — спохватился Томпсон, но Сара не услышала.
У гаража полыхал старый «Ситроен». Доктор с Патриком забрасывали его снегом. Сара выплеснула воду туда, где минутой ранее было лобовое стекло. Томпсон выбежал к ним и стал помогать.
— Как это произошло?
Майкл Джейкобс отправлял в пламя охапки снега, будто спасал из огня своё чадо, то и дело тыча пальцем в норовившие упасть очки.
— Не имею понятия!
На нём было пальто и, судя по голым ногам, больше ничего. Томпсон, загребая снег руками, подумал, что ему, вероятно, была отдана единственная докторская пижама.
Сара принялась зачерпывать снег ведром.
— Сэр! Здесь две наших канистры! — крикнул Патрик.
Доктор Джейкобс обежал полыхавшую груду металла.
— Пустые, — растерянно сказал он. — У нас есть ещё?
— Это были последние, он всё вылил!
— Кто — он?
— Тот, кто ходил здесь! Я говорил! Помните?
Майкл Джейкобс, хмурясь, подался вперёд. Лицо его приняло жёсткое выражение.
— Посмотри на меня. Ты пил отвар?
— Сэр, ни капельки! — вскинулся Патрик.
— Хорошо, хорошо. Не останавливайся, туши!
Подскочил Томпсон.
— Ты видел, кто это сделал?
— Не видел — только слышал! Он весь вечер здесь околачивался, — воскликнул Патрик, часто дыша.
С крыльца прямо в снег, миновав грозную фигуру Барбары, бабочкой порхнула Урсула. На ней был ансамбль из купального костюма и шапочки ярко-красных тонов, к рукам по всей длине крепились «крылья», как у летучей мыши, вырезанные из белой полупрозрачной клеёнки.
Барбара похлопала по карманам халата. Она оставила шприц в рабочей одежде! И тут же поспешила за ним в комнату.
Урсула скакала в эйфории, как глупое насекомое, летала ошалелым мотыльком вокруг пламени, пока четверо без устатку тушили его с разных сторон.
До них доносилась её странная песнь, языка и слов которой никто не понимал.
Урсула пела, выделывая прыжки с поворотами, падая в снег и вновь взлетая.
Один раз она приземлилась совсем близко от полыхавшего железа, клеёнка крыльев моментально начала плавиться, и Урсула закричала:
— Я горю! Спасайте, спасайте меня!
— Хватай её!
По докторской команде Патрик кинулся ловить праздничную купальщицу, а та, хохоча, ринулась сквозь пургу в сторону от огня, от света. Патрика быстро настигла одышка. Он потерял Урсулу во тьме и упал на колени. Где-то впереди раздался вскрик, потом тяжёлые шаги, и голос его матери совсем рядом произнёс:
— Хватай ноги.
Он с отвращением нащупал в сугробе босые ступни, затем щиколотки, схватил их и поднялся.
У дома Барбара, ничего не говоря, взвалила тело Урсулы на своё плечо, взошла на крыльцо и обернулась.
— Чего стоишь? Машина твоя?
Патрик поспешил к ещё живому огню, хотя от машины мало что оставалось.
Войдя, Барбара тут же сбросила с себя Урсулу и, как чемодан, шлёпнула её на кушетку, сложила «крылья», села рядом и откашлялась.
И тихо произнесла:
— Как я устала от этих психов.
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— Полагаете, это сделал кто-то из пациентов?
Женщина дёрнулась.
В проёме двери гостиной во мраке стояла фигура.
Барбара виновато покачала головой:
— Я не знала, что тут кто-то есть.
И поправилась:
— Я не то имела в виду. Я хотела сказать, что просто не поняла, что это такое было…
— Чардаш, — сухо бросил Адам Карлсен.
Миссис Холлис взглянула в недоумении на едва видневшийся силуэт.
— Чардаш — традиционный венгерский танец, — пояснил Карлсен. — Исполняется мужчинами и женщинами. Начинается лирично по кругу, затем темп меняется, становится ритмичным, экспрессивным.
Выражение лица Барбары, пока она слушала, было тупым.
Её дыхание пришло в норму, она поёрзала и сказала:
— Я не знаю, о чём вы толкуете.
Адам Карлсен мрачно кивнул.
— Когда ты официально псих, тебе многое сходит с рук, правда?
Барбара откашлялась.
— Не понимаю, о чём вы.
— Я сам пока не разобрался. Но чувствую, что это удобно, — сказал Карлсен.
— Не поняла. Вы знаете, кто поджёг машину? — спросила Барбара.
Юноша вспыхнул румянцем. Для него прозвучал сигнал — он отставал на два шага в своём расследовании. Однако тьма, скрывавшая позор (он стыдился своих красных щёк только в особых случаях, как этот), позволила ему сказать почти ядовито:
— Нет. Но я точно знаю, что когда человек безумен, то не осознаёт этого. А если кричит, что безумен, я бы ему не верил.
Часы в гостиной пробили дважды.
Лицо Барбары замерло, стало бездушным, почти как те, что высечены в горе Рашмор.
Они продолжали молчать.
Вскоре спустился Бульденеж, прижимая к вискам дрожащие пальцы.
— Голова раскалывается! Мой бог, что там такое?
— Кто-то поджёг машину, — ответил Карлсен.
Старик поглядел на Урсулу.
— Это она натворила? Ох, бедняжка…
— Это не она.
— Не она? Вы её укололи? Что это на ней?
Барбара тяжело вздохнула.
— Это шторка из ванной.

Глава 9
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В половине третьего все отогревались у большого камина в гостиной.
Урсула лежала на диване в смирительной рубашке и походила на мумию, её ноги были обёрнуты в плед.
Бульденеж повторял и печально покачивал головой:
— Бабочку завернули обратно в кокон.
— Зачем это на ней? Вы же сделали укол, — спросил Томпсон Барбару.
— Она скоро очнётся. От испуга может поцарапать себя.
Вошёл доктор Джейкобс — он уже переоделся — и спросил:
— Итак, кто это сделал?
Молчание.
Доктор запрокинул голову.
— Кто. Это. Сделал, — выталкивал он из себя по слову.
Безрезультатно.
— Что ж, присядем.
Ощутили все разом — вошёл глава большого семейства. Сейчас он снимет ремень…
Вместо ремня доктор достал тетрадь и карандаш.
— Быть может, мистер Карлсен нам скажет?
Адам Карлсен пошевелился.
— Что вы хотите знать? — спросил он.
Остальные неловко расступились.
— Кто наш поджигатель?
— С чего вы решили, что я могу знать?
— Вы можете. Вы почти убедили нас в этом. Я даю вам полную свободу слова и мысли.
«Семейство» расселось, образовав полукруг.
Карлсен остался стоять у камина в пижаме и халате.
— Урсуле вы такой свободы не дали, — заметил он.
— Она могла навредить себе. Покажите нам ваши знаменитые методы.
Докторский голос звучал профессионально, без намёка на усмешку. Будто и впрямь верил в способности Карлсена.
— Вы бы удивились, как часто я оказываюсь неправ, — ответил юноша. — Впрочем, когда я прав, это удивляет ещё сильнее.
Он поправил очки и деловито помычал, играя теперь в учёного студиозуса.
— М-м-м… Тогда начнём. У вас уже случались подобные эпизоды?
— Нет, — покачал головой Майкл Джейкобс.
— Гараж закрывается на замок?
— Да. Замок взломан.
— Замок взломан, хотя ключи висят в коридоре перед кухней и все это знают…
— Ну, довольно! — жёстко потребовала Барбара.
На какой-то момент к ней были обращены все глаза в комнате.
— Вы что-то хотели сказать? — осведомился доктор.
Она произнесла очень медленно:
— Ночью кто-то ходил у гаража. Я видела из окна.
Её слова, казалось, застали врасплох доктора Джейкобса, Джеффри Томпсон также выглядел озадаченно, однако Адам заметил: больше всего занервничал пожилой мужчина. Его губы беззвучно бормотали, руки были зажаты под мышками.
Тем временем Барбара продолжала:
— Никто из дома не выходил, иначе бы я услышала. Это сделал посторонний.
— Из какого окна вы наблюдали? — уточнил Карлсен.
— Из того, что на кухне.
— Вы были ночью на кухне? — спросил доктор Джейкобс.
— Да. Я проверяла, закрыла ли я окно. Мне казалось, что откуда-то сквозило.
— Я тоже кого-то видел, — встрял Патрик.
— И я, — сказала Сара.
Карлсен раздражённо тряхнул головой.
— Так, давайте разбираться. В сторону гаража выходят окна у спален доктора Джейкобса, Патрика, а также кухонное окно. Мистер Джейкобс, вы кого-нибудь видели?
— Нет, я спал.
— Ага. А Патрик и Сара, значит, не спали.
— Какой там уснуть, когда в доме покойник, — истерично выкрикнул Патрик, но тут же осёкся, поймав взгляд доктора.
— Мне тоже было неспокойно, — сказала Сара. — Я проходила к камину, чтобы подкинуть дров. В тот момент я и заметила, что на улице кто-то был.
— Вы проходили мимо окна своей спальни?
— Да, кажется… — Сара замерла.
— Ваша спальня, как я помню, выходит окном на противоположную сторону.
На время странной паузы комнату наполнил сухой треск поленьев.
— Я перепутала, — улыбнулась Сара. — Я подкинула дров, а затем вышла налить себе воды.
— На кухню.
— Да.
— И на кухне в окне увидели кого-то у гаража.
— Да, да, именно так.
— И с миссис Холлис вы не сталкивались.
— Н-нет.
Мать и дочь поглядели друг на друга.
Барбара вновь не выдержала:
— Теперь, когда мы разобрались, что это был незнакомец, мы можем закончить этот допрос? — она обращалась к Майклу Джейкобсу.
Доктор посмотрел на Адама.
— Только если с версией о незнакомце согласен мистер Карлсен.
— Я не согласен с этой версией, — отозвался тот.
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Джеффри Томпсон достал сигареты. Он встал и прошёлся к дверям оранжереи, поглядел на горшок с фиалкой и закурил.
Остальные продолжали сидеть под испытующим взглядом молодого человека в халате.
— Почему вы не согласны? — поинтересовался доктор.
Адам Карлсен нервно обвёл взглядом собравшихся, словно поражаясь всеобщей тупости, и горячо выпалил:
— Потому что это идиотизм чистой воды, вот почему! Незнакомец среди ночи проделывает путь в пятнадцать миль от ближайшего города в сторону одинокого дома, ломает замок в гараже, выталкивает старую машину на улицу и поджигает, а потом скрывается. Нет, нет, я верю в здравый смысл. А когда его нет, я не верю!
Патрик в недоумении фыркнул:
— О чём это он?
— Вы хотите сказать, что кто-то из нас это сделал? — Сара нахмурила лоб.
— По всем законам логики, это так, — твёрдо заметил Карлсен.
Сара усмехнулась было, но затем вновь озадаченно сдвинула брови.
Барбара решительно произнесла:
— Мистер Джейкобс, не пора ли прекратить этот цирк?
Доктор пропустил её требование мимо ушей и сказал:
— Значит, кто-то из нас. Прошу, продолжайте.
Карлсен оторвался от стены.
— Следуя простой логике, задаём себе следующий очевидный вопрос — что произошло после того, как прогремел взрыв?
— В каком смысле? — спросила Сара.
— Мы должны понять, чего добивался поджигатель своим поступком.
Все молчали. Ответила вновь Сара:
— Мы все перепугались, а потом тушили пламя.
— То есть поджигатель хотел, чтобы все перепугались? Или чтобы все вышли тушить пламя?
Раньше всех сообразил Томпсон:
— Он хотел, чтобы все покинули свои комнаты.
— Ну разве это не очевидно? — Адам Карлсен сделал неопределённый жест в воздухе. — Но самое главное — все проснулись. Мне кажется, добивались именно этого.
Каждый в гостиной о чём-то задумался.
Бульденеж — он покорно слушал всё это время — покачал головой.
— Странно это, — изрёк он с хрипотцой. — Вначале напоили чем-то успокоительным, затем поднимают среди ночи…
— Не поняла, — взвилась Барбара. — Вы на что намекаете?
Доктор поднял ладонь, женщина умолкла.
— Конечно, в этом нет смысла, — спокойно сказал Майкл Джейкобс. — Вы уверены, что кто-то хотел разбудить весь дом? Но тогда с какой целью?
На этот вопрос Адам Карлсен был не в силах ответить.
— Вариантов уйма, — сказал он уклончиво. — Пока что я не вижу среди них подходящего. Однако во всём этом я заметил кое-что ещё.
Он прервался, чтобы убедиться: в комнате моментально повысилось напряжение. Это в каком-то смысле даже обрадовало его.
Следя за реакцией, Карлсен произнёс:
— Этой ночью я получил неопровержимое доказательство, что Ольга не выпала из окна самостоятельно.
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Джеффри Томпсон поглядел на остальных.
На лицах ошарашенных слушателей отражалась высшая степень недоумения.
Бульденеж, выходя из оцепенения, глухо проронил:
— Как это — не выпала? Вы имеете в виду, что Ольгу кто-то нарочно вытолкнул или что?
— Какие глупости! Мы можем наконец прекратить это, мистер Джейкобс?
Доктор в очередной раз не отреагировал на просьбу Барбары. Он отложил тетрадь и скрестил руки на груди, какое-то время обдумывая услышанное.
Когда заговорил, в его голосе звучало некоторое волнение:
— Какое доказательство вы получили, мистер Карлсен?
— Охотно с вами поделюсь. Видите ли, — Адам Карлсен уткнулся взглядом в пол, — за вчерашней игрой в мяч мистер Томпсон сказал слово «тело», а мисс Холлис ответила именем — «Ванесса».
— Так!..
Поднялась рука. Рот Барбары закрылся.
— Понимаете, — Карлсен хмыкнул, — вчера перед игрой я читал детектив. Глупый, правда. Но мысли о сюжете, привкус книги — дурной привкус — всё это владело моим сознанием ещё какое-то время. Началась игра. Отвар, развязывающий язык, начал действовать. И когда я услышал «тело», то естественным образом подумал об убийце. Я произнёс «убийца», а Ольга в ответ — «фиалка». А после этого, меньше чем через час, она погибла. Так быстро, неожиданно. Я сразу вспомнил, что ещё во время игры удивился. Ну, в самом деле, у кого при слове «убийца» возникнет ассоциация с фиалкой?
Доктор сверился с записями. Поискав глазами нужный текст, он слегка удивился и качнул головой.
— Ложась спать, я решил обо всём забыть, как вдруг меня посетила простая мысль: что, если Ольга подумала о фиалке только благодаря тому, что услышала о Ванессе? Но тогда выходит, что мисс Холлис случайно назвала жертву, а Ольга — намеренно — назвала её убийцу?
Карлсен замолчал. Его хмурый взгляд прошёлся по лицам в комнате.
Всех коснулось зябкое чувство близкой опасности.
Если бы только он мог прочитать их мысли…

«Нельзя допустить, чтобы он узнал… нельзя… нужно что-то предпринять…»

«Как такое в голову кому-то могло прийти?.. Ванесса была добрейшим существом… Кто мог желать ей зла?..»

«Или я схожу с ума, или… да здесь не одно гнилое дно… и не подумаешь ведь… столько времени под этой крышей… А под полами?.. Неужели там столько червей?..»

«Если он прав, то… он должен дойти до конца…»

«А он хорош. Театрально, но каков эффект».

«Почему это раньше не приходило мне в голову?.. Конечно… Её убили… Ольга всё знала… она всегда всё знала… И хранила имя убийцы в тайне, потому что была ему благодарна… Она любила Майкла и потому — естественно! — ненавидела Ванессу…»

«Какая ещё фиалка?.. О чём он?..»

— Но это не доказательство, — заметил доктор. — Во всяком случае, неопровержимым его назвать нельзя.
— Я ещё не закончил, — пояснил Карлсен. — Мне хотелось понаблюдать.
— И как — доволен? — буркнул Патрик.
Карлсен вновь остановил взгляд где-то у своих ног.
— Иногда единственный способ понять человека — занять его место. Так я сегодня подумал, готовясь ко сну. Поэтому, дождавшись, когда всё стихнет, я вышел из комнаты, спустился в гостиную, включил свет и занял то место, где во время игры сидела Ольга. И что я перед собой увидел?
Он пробежался глазами по напряжённым лицам и остановился на докторе.
— Вы сидите на том самом месте. Посмотрите прямо и скажите, что вы видите.
Томпсон, закуривая вторую сигарету, щёлкнул выключателем в оранжерее. Майклу Джейкобсу потребовалось пять секунд, чтобы сказать:
— Горшок с фиалкой.
— И о чём вы сейчас подумали?
— Ольга могла видеть его, — кивал доктор. — Поэтому она сказала…
— Да, но этого горшка во время игры там НЕ БЫЛО!
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Карлсен взорвался:
— Вот оно — неопровержимое доказательство!
Лица застыли. В тревоге, в сомнениях, в недоумении.
Первым не выдержал Бульденеж. Он рассмеялся. Долго-долго смеялся, пока другие смотрели на него, как на полоумного.
Отдышавшись и откашлявшись, он шутливо произнёс:
— Кто-то решил с вами поиграть!
Доктор Джейкобс ткнул пальцем в очки.
Он спросил:
— Вы уверены, что горшка там не было?
Адам Карлсен кивнул в ответ.
— А где он был?
— Рядом с ванной в другом конце оранжереи. И находился там все те дни, что я гощу здесь.
— Иными словами, — произнёс доктор Джейкобс, — кто-то его переставил намеренно. Чтобы все считали, будто во время игры Ольга его видела.
— Не все, а только я. Чтобы я так считал, — нахмурился Карлсен.
Джеффри Томпсон — он забыл про сигарету в руке — ухмыльнулся. Молодчик и его провёл.
— Когда, по-вашему, горшок был переставлен? — спросил доктор.
— После того как все разошлись спать. Вчера вечером мы с Бульденежем и Томпсоном находились в оранжерее, и горшок ещё стоял рядом с ванной. Я сидел в тот момент вон в том плетёном кресле, у которого под боком сейчас стоит фиалка.
Патрик взметнул брови и резко бросил:
— Чушь какая-то…
Карлсен развернулся к камину.
— Я спрашиваю вас, леди и джентльмены, кто-нибудь переставлял горшок с фиалкой этой ночью?
Тишина.
Юноша кивнул.
— Из чего мы делаем вывод, что кто-то понадеялся на мою невнимательность. И просчитался. Теперь нам всем известно: Ольгу столкнули, потому что Ольга знала, кто столкнул в реку Ванессу.
— Зачем?.. Она была ангелом, — тихо произнесла Сара. — Зачем кому-то понадобилось так поступать с Ванессой?
— Вы знаете, кто это сделал? — понизив голос, сказал Майкл Джейкобс.
Карлсен задумался. Спустя минуту он принялся рассуждать вслух:
— Ольга обозначила убийцу фиалкой. Почему? Кто знает. Однако кто-то в этом доме знает. Посему этот кто-то решил пустить меня по ложному следу — на случай, если я и впрямь чего-то стою.
Барбара прокашлялась.
— Теперь, когда мы знаем, что дело не в горшке с цветком, нам следует отыскать фиалку в другом месте, — Карлсен убрал с лица торчащую прядь.
— В доме больше нет фиалок, — пробасила Барбара. — Где вы намерены её найти?
— Понятия не имею. Но я принимаю вызов. Я отыщу.
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— Если позволите, мистер Джейкобс, я бы хотел узнать, где был каждый во время игры в прятки.
— Действуйте, — отозвался доктор.
— Где были вы?
— В своём кабинете.
— Вы выходили?
— Ни разу.
— Хорошо, — одобрил Карлсен. — Мисс Холлис?
— Я отправилась на кухню, приготовила чай и отнесла его мистеру Джейкобсу.
— После этого?
Сара взглянула на доктора, тот кивнул.
— Я оставалась в кабинете ещё минут пятнадцать.
— Сара помогала составлять отчёт, — сориентировался Майкл Джейкобс.
Девушка кивнула.
— Потом я собрала мусор в мешки, которые вынесла к бакам у гаража. После этого я уходила к себе в комнату минут на пять, чтобы передохнуть. После этого я отправилась в оранжерею, где и узнала…
— Хорошо. Миссис Холлис?
Барбара ругнулась вполголоса.
— Барбара! — скомандовал доктор.
— Я чистила картошку! — огрызнулась женщина.
— Потом? — спросил Карлсен.
— Мыла полы.
— Где?
— На кухне.
— Потом?
— Убирала снег с крыльца.
— Потом?
— Носила бельё в прачечную.
— Потом?
— Вышла в коридор, где на меня налетела Сара с новостью об Ольге.
— Благодарю. Патрик?
— Рубил дрова.
— Никуда не отлучался?
— Я рубил без перерыва. Только один раз отвлёкся. Но никуда не уходил.
— На что или кого отвлёкся?
— Что-то упало в снег, где-то за углом дома.
— Значит, ты слышал, как упала Ольга?
— Да. И потом ещё шаги слышал.
— Чьи?
— Откуда я знаю? В темноте кто-то шёл, снег скрипел. Я окликнул, шаги прекратились. Больше я ничего не слышал, — выложил Патрик.
— Хорошо. Бульденеж?
— Сначала я прятался за кадкой с фикусом, той, что стоит в коридоре. Меня быстро нашёл мистер Томпсон, и я отправился в оранжерею.
— И оставались там?
— Так точно. Вскоре пришла Чио-Чио-Сан. Она, как пришла, тоже никуда не выходила. Потом пришли вы с мистером Томпсоном.
— Мистер Томпсон?
— Я считал в оранжерее, затем искал. На первом этаже нашёл Бульденежа за фикусом, потом стал обследовать процедурные на втором. Там я услышал звук над головой, как будто кто-то что-то двигал. Я поднялся и заглянул в комнату, из которой шёл звук. Оказалось — спальня Ольги, она выбирала, куда поставить мольберт с холстом. После этого я спустился и обнаружил Урсулу, стоящую у окна в одном из кабинетов.
— Что она делала? — спросил доктор Джейкобс.
— Считала снежинки, наверное. У неё был такой вид… блаженный.
Томпсон затянулся и выдул струю дыма.
— Потом поднялся выше по чердачной лестнице. Там сидели вы, Карлсен.
— Хорошо, — подытожил Адам Карлсен.
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— Вы что-то выяснили? — спросил Бульденеж.
— Всё просто. Убийца — любой из нас, — заявил юноша.
Старик вытянул бледное лицо. Затем с хрипотцой обронил:
— Плохо наше дело.
Урсула вдруг ожила:
— Воды, пожалуйста!
Её вмиг скрючило и вырвало на ковёр.
Доктор подскочил к ней, осмотрел глазные яблоки.
— Слишком много нейролептика. У неё возбуждение.
Барбара принесла тазик и стакан воды и недовольно заметила:
— Я ввела обычную дозу.
— Больше не нужно, — доктор развязал и обнял сестру.
Она почувствовала прижавшуюся к её губам холодную гранёную поверхность и приоткрыла рот.
Сара, не выдержав, произнесла на одном дыхании:
— Вы всерьёз это всё говорите? Вы что же, никому не верите?
— В доме, где горшки с цветами имеют ноги, я собственному отражению больше не поверю! — насмешливо проговорил Адам, манерно растягивая слова.
— Ну, хватит! — потребовала Барбара, она теперь мыла ковёр. — Это уже смешно!
— …это вам месть за унижение летучей мыши… — прошептала Урсула.
Никто не воспринял это как слова разумного человека. По крайней мере, никто не подал виду.
Карлсен в ответ на сноп искр из глаз Барбары сказал:
— Не вижу ничего смешного в том, что вы, миссис Холлис, проделав за вечер много дел и побывав в разных частях дома, могли выбрать момент, подняться и столкнуть Ольгу.
— Что за чепуха!
— В доме две лестницы. Одна — центральная, по ней ходят пациенты, другая — со стороны кухни, которой пользуется персонал. Каждый из нас оставался наедине с собой хотя бы на какое-то время. Любой из нас мог незаметно подняться и вернуться обратно.
Карлсен поднял взгляд на окружающих.
— Кто-нибудь может возразить?
Никто возражать не стал.
Немые лица.
Томпсон тихо присвистнул.

Глава 10

1
Когда часы пробили три ночи, в гостиной было пусто.
Доктор Джейкобс и Барбара стояли у двери в кабинет.
— Напрасно вы позволили ему всё это.
Но доктора беспокоило другое.
— Следует сообщить в полицию, — сказал он тихо.
— Вы в порядке?
— Не волнуйтесь.
— Я за вас переживаю. То, что он наговорил, — гадко. Он не имел права вспоминать Ванессу в таком тоне.
Майкл Джейкобс поглаживал дверную ручку и молчал.
— Разве вы ему поверили?
— Это звучало убедительно.
Женщина, кашлянув, пыталась заглянуть доктору в лицо. Он продолжал отворачиваться.
— Вы уверены?
— Я сейчас ни в чём не уверен.
— Я приготовлю вам кофе с ликёром.
Доктор счёл это за конец разговора и скрылся за дверью.
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Сара развела пациентов по комнатам, измерив у каждого артериальное давление.
Последним был Карлсен. Входя в его спальню, Сара — впервые за свою практику — замешкалась.
Адам Карлсен сидел в кровати, сунув ладони между коленей.
Горел ночник.
Девушка, взяв себя в руки, прошла и принялась за дело.
Через минуту не выдержала:
— Ваши заявления повергли меня в абсолютно новое, неясное мне чудовищное состояние… Ничего подобного в жизни не испытывала. Объяснить не могу.
— Что именно вас так озадачило? — спросил Карлсен.
Сара покачала головой.
— Думаю, где-то закралась ошибка. Не может быть всего этого. Не может.
— Почему не может?
— Понимаете, вы не знали Ванессу. Она была доброй, симпатичной девушкой. Помыслить, что кто-то мог столкнуть её в реку… О!..
В рассеянности Сара принялась заново мерить давление.
— Разумеется, если вдуматься… Если то, что вы говорили… что кто-то двигал горшок с фиалкой, слова Ольги за игрой… Ваши объяснения звучат логично. Но повторяю, Ванессу не за что было убивать.
— Вы так думаете?
— Конечно, я так думаю. Она никому не желала зла, а сама была без гроша в кармане… Просто я не понимаю, за что…
— Мы часто считаем, что убийства, болезни и другие неприятные вещи, случающиеся в книгах, фильмах или в реальной жизни, но с кем-то другим, ни за что не произойдут с нами.
— Послушайте!
Сара сдалась.
Отложила прибор и присела на край столика. Вздохнула.
— Да, я не была у себя в спальне. Не была на кухне.
— Вы были у доктора.
Девушка, поначалу удивившись, тихо рассмеялась.
— Вот так так. Вы излишне наблюдательны.
— Никогда не знаешь, что пригодится, — сказал Карлсен.
— Да. Я была у доктора. Я стояла у окна в его комнате, когда вдруг поняла, что меня кто-то видит. Кто-то смотрел на меня снаружи.
— Вы уверены?
— О, в этом никаких сомнений. У меня остро развиты все пять органов чувств. Очень пригождается, когда действовать нужно молниеносно.
— Кто это мог быть?
— Не берусь сказать. Было чувство, что кто-то посторонний, чужак.
Её взгляд, не такой спокойный, как голос, остановился на запотевшем окне. Там по-прежнему сыпались и вихрились снежные хлопья.
Девушка набрала воздуха в лёгкие и долго выдыхала. И как ни в чём не бывало произнесла:
— Возможно, это были подростки. От безделья взяли отцовскую машину, проехались до утёса, а увидев гараж, решили устроить фейерверк.
— Вы так себе это видите?
— Вполне могу представить.
— В такую погоду вряд ли кто-то доедет сюда. Дороги замело.
— Ну вот опять вы! — Сара вскинула руки в нарочитом отчаянии. — Такую отличную версию испортили!
Карлсен подыграл, изобразив подобие улыбки.
— Может, я и не объясню таинственное перемещение горшка, — сказала Сара, — но вполне могу представить, каким образом Ольга выпала из окна.
Она оторвалась от столика, пересекла небольшую комнату и встала у окна. Её лицо оставалось спокойным.
— Вы ведь слышали историю о том, что доктор получил дом в наследство от своего пациента?
Карлсен кивнул.
— Это был крупный деревенский эсквайр, преуспевающий фабрикант. Какие-то вагонные запчасти или вроде того. У него было семеро детей от разных женщин, все сыновья разного возраста. Сам он ни разу не женился. Доктор называл его законченным экземпляром заядлого шовиниста.
Сара хмыкнула, а затем продолжила, но уже более сдержанно:
— Своих сыновей он любил, гордился ими, несмотря на то что те были рождены вне брака. Они приезжали к нему в этот дом каждое Рождество. Это была дружная семья. Но по непонятной причине, будто это была шутка самой жизни, в течение нескольких лет все семеро сыновей погибли.
— Ужасно! — воскликнул Карлсен.
— Кто-то погиб в автокатастрофе, кто-то разбился на самолёте. Двоих убила война, кто-то пропал без вести, ещё один вернулся отравленный газом и вскоре скончался. И так далее. Отец лишился всех своих детей.
— И поэтому он свёл счёты с жизнью?
— Конечно, именно поэтому. Он завещал доктору дом и ценные бумаги на астрономическую сумму, а ещё — развеять свой прах с утёса, а ещё перед смертью заказал у скульптора семь голов из гипса. Головы ангелов — его сыновей. Он хотел, чтобы они были вместе. Головы он расположил над сандриком на западной стороне дома, чтобы сыновья смотрели на море.
— Над сандриком, что над окном Ольги? — догадался Карлсен.
— Да. Её комната посередине, думаю, поэтому их там поместили. Нечто вроде кенотафа. Вчера утром Ольга умудрилась отколупать одну из голов, ту, что была с краю. До неё проще всего было дотянуться. Ольга во многом оставалась ребёнком. И я думаю, мистер Карлсен, вчера вечером она хотела отколупать ещё одну голову. Ольга встала на подоконник — а уже, как вы помните, был сильный снегопад — и, скорее всего, просто поскользнулась.
Сара упёрлась плечом в оконную раму.
— Ну что, убедила я вас?
Пару минут её вопрос оставался без ответа.
Карлсен нахмурился, став чернее тучи. В какой-то момент он тихо выругался на неизвестном девушке языке.
Сара, наблюдая за его терзаниями, произнесла с сочувствием:
— Мне жаль, что ваши теории, ваше представление внизу, столь эффектное, были напрасными. Я ни в коей мере не хотела вас расстраивать.
Адам Карлсен продолжал сидеть и пожирать себя изнутри.
— Вы бы удивились, как часто в жизни происходят несчастные случаи! — оптимистично уверяла Сара, стараясь приободрить юношу. — Я как-то готовила ужин и чуть не отравила себя и доктора. Готовка, признаться, не мой конёк, но тогда мне хотелось произвести впечатление. У нас был по плану романтический ужин, а чуть не вышел трагический. Оказалось, что я перепутала какую-то приправу с мышьяком. Представляете? Вот дурёха. Мать всегда говорила, чтобы я на кухню не лезла. Слава богу, доктор меня быстро откачал. Так бы померла.
Сара отошла от окна и собрала тонометр в футляр.
— Вот и с Ольгой произошёл несчастный случай. Только ей, в отличие от меня, не повезло.
— Не повезло, — повторил Карлсен, кивнув.
Вдруг он, перейдя на резкий тон, спросил:
— Вам было обидно, когда доктор оставил вас ради Ванессы?
Девушка нисколько не смутилась и с улыбкой ответила:
— Было понятно, почему он влюбился в неё, мистер Карлсен. Она была хороша. Я ведь не дура, я вижу очевидное. И понимала, что Майклу всегда чего-то недоставало. Во мне ему недоставало волос, как у Ванессы, глаз, как у Ванессы, её милой улыбки. Я не сильно горевала, если честно. Во всяком случае, я не позволяла себе истерики.
Адам Карлсен, внимая её речи, с удивлением покачал головой.
— Вы бы могли управлять страной. Готовка в этом деле не главное.
— Вы просто очаровательны! — засмеялась Сара.
Он спросил её, когда она уже подходила к двери:
— Значит, вы теперь снова вместе?
Сара обернулась. Даже в свете ночника её улыбка искрилась ярче любой звезды.
— Мы помолвлены. Этой ночью доктор сделал мне предложение.
— Очень за вас рад, мисс Холлис. Вы долго ждали. Вы как никто заслуживаете счастья, — улыбнулся в ответ Карлсен.
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Постучав, Барбара вошла с чашкой кофе на блюдце.
— Вы дозвонились?
Майкл Джейкобс лежал на кушетке рядом с незатопленным камином. Глаза были закрыты, руки скрещены на груди, ноги — у щиколоток.
— Нет, я не звонил.
Он вздохнул:
— Я размышлял.
— Бросьте это.
Барбара подала кофе.
— Вы просто устали. Сегодня не день, а недоразумение.
Доктор не отреагировал, Барбара оставила чашку на боковом столике, а сама присела на стул у другой стены.
— Мистер Джейкобс, я не знаю, куда мы катимся. По дому ходят горшки с цветами, Урсула кромсает занавески и скатерти, малолетний выскочка возомнил себя Шерлоком Холмсом, несчастный случай раздули до убийства, а незнакомцы всю ночь шастают по нашей территории, и никому до этого нет дела.
Заглянул Патрик.
— Ма, где мои крекеры? Ой, я думал, ты здесь одна…
— Теперь ещё и крекеры обзавелись ногами. Где они могут быть, идиот! У себя в кровати поищи! Посмотри на себя! У тебя рот в еде и слюнях!
От криков Майкл Джейкобс открыл глаза.
— Извините, — прошептала Барбара.
Патрик, перепуганный, закрыл дверь.
— Простите меня. Я… пожалуй, я пойду, — поднялась женщина.
— Выпейте что-нибудь, — вдогонку сказал доктор.
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Барбара вышла в коридор.
Куда идти? Куда?..
Что-нибудь выпить.
Женщина доволоклась до гостиной, у бара налила себе бренди.
В голове толпились мысли.
Растопить камин, выпить ещё бренди, постараться уснуть. Утром всё забудется. Утром будет, как прежде.
Разве она не выключила свет в оранжерее?.. Она ясно помнит, что выключала.
Барбара пересекла гостиную со стаканом, в стакане плескалась вторая порция. У входа в цветочную комнату, где она встала, был выключатель, рука уже потянулась к стене — и замерла.
У ванны стояла Урсула в пёстром фланелевом халате. Её била сильная дрожь. Из горла вырывались всхлипы. Глаза, будто молившие о пощаде, смотрели на ванну. На содержимое ванны.
Как прежде, в ней была вода. Только сейчас вода была красной, мутной. На полу тускло поблескивали лужи.
Барбара осушила стакан и поставила его на шкафчик у стены.
— Что ты ещё наделала?
Лицо Урсулы свело от страха, из глаз хлынули слёзы.
— Я ничего не делала…
— А кто?
— Я не знаю… Честно, я не знаю…
— Ну-ка, отойди.
Барбара засучила рукава.
Урсула медленно попятилась, её тело продолжало трястись.
Грузная женщина, выдавив стон, наклонилась и окунула руки в воду, её пальцы с ходу нащупали и вытянули на поверхность твёрдый предмет.
— Голова с дома, — еле выговорила Урсула.
— Да, голова. И что?..
Барбара умолкла, потому что из ванны на поверхность вытащила тело. Нос, лоб, губы… одежда… кисти рук…
Только не это.
Урсула закричала. Завизжала на весь дом.
— Ты можешь заткнуться ненадолго? — рявкнула на неё Барбара.
Урсула прижала ко рту ладони и продолжала скулить.
Из кабинета прибежал доктор, из кухни — Патрик с пачкой крекеров.
— В этом доме невозможно поесть.
Доктор Джейкобс, переводя взгляд с одной на другую, произнёс:
— Почему вы держите эту голову?
— Она была в ванне вместе с телом.
Доктор ткнул пальцем в очки.
— Чьим телом?
— Сары.
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На лбу Майкла Джейкобса выступила испарина.
— Сара… моя Сара…
— Нет, она моя. Позвольте, — Барбара подняла Сару. — Я унесу её к себе в спальню.
Патрик отпрянул в сторону — мимо проносили тело его сестры.
Он нервно спросил:
— Она утопилась?
Доктор, побелев, шлёпал по мокрой дорожке вслед за Барбарой, напоминая зомби. В комнате, осмотрев тело, он выпрямился и тяжело выдохнул:
— Ей проломили череп сзади.
У Патрика участилось дыхание.
— Кто-то из психов?
— Не знаю… Почему я тянул… Немедленно звони в полицию!
Патрик понёсся прочь из спальни.
Барбара, всё ещё холодная и бесчувственная, как скала, произнесла:
— Пускай остаётся здесь. Я не буду спать.
— За что? Я не могу понять…
— А может, поскользнулась, сама…
Майкл Джейкобс стоял и потирал кончики горячих пальцев. Он и не подозревал, насколько хладнокровной была эта женщина.
— Вы в порядке? — спросил он.
— Не волнуйтесь.
— Я за вас переживаю. У вас шок. Мне побыть с вами?
— Если хотите.
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Патрик вбежал в докторский кабинет и схватил телефонную трубку.
— Алло! Алло!
Сигнала не было.
Патрик постучал по рычажку. Затем проверил шнур. У основания телефона всё было в порядке. Он залез под стол, чтобы взглянуть на остальной провод, и почти сразу наткнулся на обрезанный конец.
Его кинуло в жар.
— Что?.. — раздался тихий взвизг, будто пискнула мышь.
Патрик попытался вскочить, позабыв, где находится, и ударился головой о крепкий дуб стола времён Регентства. Стерпев боль, он вылез и отдышался.
— Перерезан…
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Трое мужчин толпились на лестничном пролёте.
— Я думаю, стоит всё же сходить, — сказал Томпсон. — Мы имеем право знать, что произошло.
Бульденеж стоял белее смерти.
— А если ещё кого-то столкнули?
— Тогда нам точно следует об этом знать. Вы со мной, Карлсен?
Тот кивнул.
— Погодите! — старик двинулся следом. — Не бросайте меня!
Они нашли Урсулу в гостиной, сидящей с безвольно опущенными плечами.
— Что случилось? — спросил Томпсон.
— Сара мертва.
— Что?
— Утопилась.
— Как утопилась? — в ужасе вскричал Бульденеж. — Не может быть! Сара?
Адам Карлсен в растерянности прильнул спиной к стене.
Мимо гостиной пронёсся Патрик.
— Что там происходит? — Томпсон выглянул в коридор.
— Сэр! — орал взбудораженный Патрик. — Телефонный провод перерезан!
Вновь забегали, уже в обратную сторону — доктор мчался в кабинет.
— Вон там он обрезан, — Патрик тыкал пальцем под стол.
Доктор Джейкобс подтянул к себе шнур.
— Ничего не понимаю…
— Мистер Джейкобс, — заглянул Томпсон. — Это правда? Сара утопилась?
Майкл Джейкобс сказал безжизненным далёким голосом:
— Её ударили по затылку. Тело оставили в ванне.
— Господи, — прошептал Томпсон.
Тем же мёртвым голосом доктор добавил:
— Патрик, возьми ключи от моей машины. Я соберусь. Поедем в город за помощью.
Джеффри Томпсон вернулся в гостиную.
— Удар сзади, — сообщил он.
— Да, вот этим, — Карлсен показал ему орудие убийства. — Видите, следы крови.
— Не понимаю… Сара. Кто мог это сделать?
Карлсен положил гипсовую голову на бар.
— Полагаю, — рассуждал он, — это вновь мог сделать кто угодно.
— По-вашему, и она тоже знала?
— Убийцу Ванессы? Уверен, что нет.
— Может, что-то заметила?
Карлсен помолчал и лаконично ответил:
— Она была неглупа.
Томпсон прокашлялся.
— Кто обнаружил тело?
Урсула подняла лицо.
— Я искала гребень… Я ничего и никого не видела… Я только искала свой гребень…
— Успокойтесь, всё хорошо, — Томпсон закурил.
— Там никого не было. Я зажгла свет, стала искать гребень. Он выпал из моей причёски, где-то у ванны… Раньше у меня была красивая причёска, не как сейчас. Я подошла, а в ванне кровь… Я… я…
Женщина, словно опомнившись, подскочила.
— Это мой дом! Почему вы задаёте так много вопросов? Кто вы? Убирайтесь из моего дома!..
Она оттолкнула с пути Томпсона, но сию же секунду притормозила и обернулась.
— Я вас где-то видела, — её лицо выражало крайнюю степень подозрительности.
— Да. Мы познакомились вчера утром, — ответил Томпсон.
Урсула перевела взгляд на гипсовую голову, затем обратно на мужчину.
— Я вас видела, — бросила она, прежде чем сбежать из комнаты.
Джеффри Томпсон остолбенел.
— Что за чёрт.
— У неё шок, — сказал Карлсен. — Неплохо бы за ней присмотреть.
— Попробую.
Пожилой мужчина укутался в плед.
— Какая ужасная ночь, — сказал он тревожным обессиленным голосом.
— Только вот не пойму… — Томпсон остановился в проёме. — Хотя…
Он пожал плечами и направился со своими мыслями вверх по лестнице.
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Патрик зажёг керосиновую лампу. Он так спешил, что не подумал надеть что-нибудь из верхней одежды. Выйдя через парадную дверь, он ступил в свежий сугроб, ледяной ветер моментально заколол всё тело, просачиваясь под одежду.
Патрик решил не возвращаться за курткой — не мог подвести доктора в такой момент. Он преодолел путь от дома до гаража, щурясь от метели, стараясь бежать вприпрыжку, чтобы не окоченеть.
Гаражные ворота, незапертые после взлома, оказались засыпаны снегом. Обойти препятствие было невозможно. Патрик, проклиная всё на свете, принялся разгребать снег руками. Его пальцы, а также шею и поясницу, куда попадали ледяные комья, обжигало холодом. В сапоги насыпало снегу, ступни теперь чавкали в воде.
Наконец, как только ворота сдались и открылись, Патрик плюхнулся за руль докторского «Форда» и повернул ключ зажигания. Машина никак не отозвалась. Ни со второй, ни с третьей попытки. Патрик пробовал ещё, пока не вскипел от злости, после чего вылез и открыл капот.
— Что за чёрт!
Он поводил лампой над проводами, те были перерезаны в нескольких местах.
Патрик схватился за голову.
Что теперь делать?
Он обернулся. В открытую пасть гаража на него глядел необъятный и непроглядный мрак и запугивал своей зловещей монотонной песней ветер.
Перерезаны все провода…
Теперь путь до дома страшил двадцатилетнего Патрика. У него были вес и сила, чтобы драться в случае чего, но страх… Когда он рождался, селился в каждом сантиметре тела, Патрик закрывал глаза и прятался под одеяло.
Он почувствовал себя в западне. Сердце стучало так, будто норовило выпрыгнуть из горла.
Доктор был далеко. Дальше, чем центры двух галактик.
Что сказал бы доктор?
Страх заставляет переоценивать препятствие.
Нужно переждать, пока уйдёт паника. И никуда из гаража не выходить.
Патрик отёр с лица испарину.
Через какое-то время его дыхание вошло в почти нормальный ритм. Он собирался выйти из укрытия, когда раздался скрип снега под чьими-то шагами.
Он был готов потерять сознание.
Он даже расслабил тело, чтобы упасть и не двигаться. Ему было всё равно. Пускай его съедят, лишь бы он ничего не чувствовал.
Встреться со страхами, сделай первый шаг.
Расслабившись, организм почему-то не свалился в обморок. По телу разлилось тепло.
Твои страхи покажутся ничтожными.
Патрик повторял эти слова как мантру. До тех пор, пока в его расслабленности не выросла уверенность.
Словно ему отвесили пинок под зад, Патрик выскочил и крикнул:
— Покажись!
Никто не ответил.
Патрик повторил ещё громче:
— Выйди на свет!
Никто не вышел.
Патрик стоял ошеломлённый, ослеплённый результатом.
На лице коряво обозначилась ухмылка. Слепая храбрость быстро взяла под свою власть тело и разум.
К полной для себя неожиданности Патрик яростно понёсся вперёд. Туда, откуда донёсся тот самый скрип.
Ему пришлось щуриться из-за пурги. Тогда он сомкнул глаза, отшвырнул лампу в сторону, она упала в сугроб и осталась позади. Теперь он мчался куда-то, как разъярённый бык, выбивая из-под себя снег.
Патрик зарычал, выплёскивая гнев наружу, рык отозвался эхом. Он проскакал в далёкие дали, возможно, скатился с обрыва в тёмное море, но как только эхо смолкло, туман фальшивой смелости рассекли новые звуки. Патрик услышал, как кто-то принялся от него убегать.
Признаки живого существа где-то рядом отрезвили Патрика. Он сбавил обороты, притормозил, а затем резко развернулся и кинулся в сторону горящей лампы. Она светила одинокой далёкой точкой, казалось, до неё было двести световых лет…
Страх, паника, страх…
Патрик долетел до лампы за несколько секунд, подхватил её и из последних сил ломанулся к дому, где над входом горел фонарь…
Сейчас его сцапают за ноги!
Патрик ни разу не обернулся.
Только бы добежать… только бы добежать…
Планеты замерли…
Звёзды дрожали со страху…

Глава 11

1
— Псс! Карлсен!
Юноша вышел в коридор. Наверху, перегнувшись через перила, стоял Томпсон.
— Идите сюда! Скорее, — шептал он.
— В чём дело? — поднявшись, спросил Адам.
Томпсон завёл его в свою комнату и закрыл дверь.
— А где Урсула?
— У себя. Боюсь, она забаррикадировалась. Слушайте.
— Да в чём дело?
— Предположим, вы правы насчёт фиалки. Кто-то её двигал, чтобы сбить нас с толку.
Томпсон включил ночник.
— Глядите!
Он указал на картину над изголовьем кровати.
Карлсен поморщил лоб и сказал:
— Это не фиалки. Это ирисы Ван Гога. Вольная, да к тому же чопорная репродукция.
— Да, но вы не туда смотрите. Взгляните на подпись.
В нижнем правом углу белилами была выведена заглавная О.
— Что скажете?
— Работа Ольги.
— Я вот о чём подумал, — Томпсон водил пальцами по забинтованной шее. — Внизу в холле висит портрет доктора, скопированный Ольгой с фотографии. И у меня в спальне висит картина — репродукция из-под кисти Ольги.
— Над моей кроватью подобие кувшинок Моне.
Томпсон улыбнулся.
— Ну?
Его «ну» было настолько многозначительно, что Карлсен против воли посмотрел на него с вниманием.
— Хотите сказать, у кого-то в комнате висит фиалка?
— А разве это не блестящая мысль? — бодрость в голосе Томпсона звучала не к месту.
— Не знаю. Слишком просто, — сухо высказался Карлсен.
«По-солдатски в лоб просто», — добавил он про себя.
— Если вам интересно моё мнение, то я не думаю, что здешние обитатели особо обращали внимание, чем занималась Ольга. Не говоря уже о том, что именно она малевала.
Томпсон закурил, выдул дым и добавил:
— Не наплевать на Ольгу здесь было только Бульденежу. Он говорил, что доктор даёт всем полную свободу действий, лишь бы взамен мог иметь их мозги на своём столе для экспериментов. Картины Ольги могут быть повсюду в этом доме.
— Вы предлагаете заглянуть во все спальни?
— Именно так и следует сделать.
— Если наш преступник — убийца и поджигатель — знает про фиалку, а он, несомненно, знает, то всяко уже уничтожил любые признаки, по которым его можно было бы вычислить. Тем более такую заметную вещь, как картина.
— Но когда и где бы он её уничтожил? Холст в раме — не бумага, — заметил Томпсон. — Я считаю, мы должны проверить.
Карлсен покачал головой.
— Я не думаю, что получится остаться незамеченными.
— У меня идея на этот счёт.
Джеффри Томпсон вновь загадочно улыбнулся.
— Выкладывайте.
— Вы были гениальны насчёт смысла поджога кем-то машины из расчёта, что все повалят из своих комнат. Нам нужно сотворить нечто подобное!
Карлсен диву дался.
— Вы хотите сжечь и машину доктора? — спросил он.
— Полагаю, в фордовском баке немного горючего осталось. Следует придумать что-то ещё, — Томпсон задумчиво присвистнул.
Карлсен ещё раз взглянул на картину и сказал:
— Странно это.
— Что?
— Кто-то, чью тайну разоблачили, пытается оградить нас от внешнего мира. Для чего?
Томпсон пожал плечами.
— Как будто он пытается выиграть время. Но опять же — для чего?
— Ждёт рассвета? — в шутку бросил Томпсон.
— А что с рассветом? — подхватил идею Карлсен. — С рассветом можно уйти из дома, не боясь волков. Но какой в этом смысл, если можно сбежать и ночью на докторской машине…
«Или же ему просто нужна тьма?..» — подумал юноша.
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В дверь ворвался ветер со снегом. Патрик налетел на Майкла Джейкобса в прихожей.
— Тише, тише, Патрик! Что с тобой?
Молодой человек, потеряв последние силы, навалился на стенку.
— Док… Провода в машине искромсаны… Машина не заводится!
Доктор широко раскрыл глаза.
— Мы в ловушке? Да ведь? Скажите, что происходит?
Патрик почти плакал.
Майкл Джейкобс вышел из состояния ступора и жёстко произнёс:
— Прекрати панику, ты же мужчина, соберись!
— Да, сэр… как скажете.
— Почему ты весь мокрый?
— Там кто-то есть, сэр. Вы мне не верите, но это правда. Кто-то бежал.
Доктор встревоженно нахмурился.
— За тобой? — спросил он и посмотрел в дверное стекло.
— Думаю, от меня. Я услышал шаги, бросился посмотреть, кто это был…
— Ты увидел его?
Патрик покрутил головой.
— Нет, сэр. Я почти сразу побежал к вам.
Доктор Джейкобс в смятении потёр подбородок и открыл парадную дверь. На крыльце вихрилось облако снега.
«Что же происходит? — думал Майкл Джейкобс. — И что теперь делать?»
Патрик, уже решив, что сглупил, — не нужно было бежать сломя голову, — поднялся. Тихим голосом, которому он напрасно пытался придать уверенность и твёрдость, спросил:
— Теперь только до утра ждать?
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Доктор Джейкобс собирался ответить, его остановил шум с лестницы — какой-то вой, плач. Он решил, что это безутешная вдова. Как всегда, не вовремя.
Каким было общее удивление, когда показался и прошмыгнул мимо Джеффри Томпсон. Его состояние поразило доктора, мужчина выглядел абсолютно потерянным.
Майкл Джейкобс его окликнул:
— Вы куда?
Томпсон остановился в дверях.
— Что вы пытаетесь мне всучить, док, а?
Вырвался всхлип.
— Вы ведь их из-за меня убили, этих женщин? Это такое новое упражнение — тренировать чёрствость, да?
Снова всхлип, за ним — шёпот:
— Ваши методы жестоки… Вы ничем не лучше Гитлера… Я не стою таких жертв…
Джеффри Томпсон в одной пижаме бросился на мороз и моментально скрылся из виду.
Доктор Джейкобс схватил с полки фонарик.
— Немедленно скажи Барбаре, пусть готовит шприц…
Он накинул пальто, обмотался шарфом в клетку и, перед тем как отправиться на поиски, бросил:
— Пусть возьмёт тёплые вещи! Будем играть!
Часы пробили четыре раза.
Патрик понёсся в комнату матери.
— Ма?
Барбара сидела на полу с бутылкой, её могучая спина подпирала кровать с мёртвым телом.
— Ты чего — наклюкалась?
Она медленно перевела на сына взгляд свинцовых глаз.
— Там психу плохо. Побежал прыгать. Доктор сказал, чтоб ты уколоть готовилась. И тёплые вещи захвати. Они будут играть.
Барбара не ответила, но быстро вышла из ступора. Набрала из ампулы в шприц, сбегала наверх и вернулась с вещами. Надела пальто. В прихожей подобрала керосиновую лампу.
С крыльца, куда она вышла, был виден прыгающий луч фонарика.
Далеко забежали. Едва доносились отзвуки криков.
Надо идти, у Барбары никогда не было сомнений по поводу подчинения приказам доктора. Слово «играть» в этой ситуации не показалось ей нелепым. Она уже привыкла, что «играть» здесь было синонимом слова «лечить».
Женщина сошла с крыльца, холодный ветер подхватил её жидкие волосы и полы пальто. Подняв ворот, она двинулась напролом во мглу, туда, где трепетала полоска света. Порывы ветра почти вырвали из её рук лампу — Барбара мысленно отвлеклась в тот момент.
Но быстро собралась. И, распахнув пальто навстречу ветру, бережно прикрыла фонарь полою.
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Патрик закрылся в ванной на первом этаже — в комнате без окон. Он проверил за шторкой. Никого. Здесь было безопасно. Здесь он сможет переждать, пока вернётся доктор.
Он будет вспоминать хорошее, что угодно. Так доктор учил его успокаиваться. А если хорошее не припомнится, нужно повторять стихи. Сознание будет занято напряжением памяти, и облако страха постепенно растворится в работе мозга. Страх, меланхолия, депрессия — всё от безделья, говорил доктор.
Стихи не давались. Но в памяти сохранилась пара детских считалок.
Сейчас он повторит одну раз двадцать (а если понадобится, то сто), а после — попытается отворить дверь ванной и даже выйти…
— Раз — за смерть, два — за рождение, три — за ветер, четыре — за землю, пять — за огонь, шесть — за воду, семь — за веселье… — забормотал прилежно Патрик.
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Карлсен начал с комнаты Майкла Джейкобса.
Это была самая просторная спальня в доме. Два больших окна вздрагивали под натиском непогоды. В камине чернели угли, тут и там стояли свечи.
У двуспальной кровати Карлсен зажёг ночник и подсветил картину. Она висела чётко посередине стены, однако в комнатных масштабах выглядела незначительно.
Натюрморт — цветы в вазе. Каждого цветка по одному. Все разных размеров. Художника молодой человек не знал, но посчитал, что это наверняка репродукция чего-то грандиозного. В правом нижнем углу — скромная О.
Карлсен разулся и залез на кровать, чтобы рассмотреть цветы.
В такой мазне, при таком свете задача представлялась сложной. Карлсен фыркнул от раздражения.
Их было чуть больше десяти, а может, их было двадцать. Непонятно.
Пион, роза и тюльпан угадывались довольно чётко. Остальное представляло плохо различимый ребус.
Вроде бы очертания ириса…
Ветка ландыша… или купены?
Это похоже на лилию…
Маттиола? Или гиацинт?
Крокус?
Лилия?..
Остальное, что так невнятно было обозначено лишь пятнами, могло быть чем угодно. Назови Ольга на игре любой цветок — попала бы в доктора. Вполне.
Нет, идея провальная, считал Карлсен.
И всё же — бегая в снегах, Томпсон, должно быть, уже глубоко погряз в неприятностях. Отступать было бессмысленно.
Адам Карлсен замёл следы, вышел из комнаты доктора и вошёл в ту, что была напротив. Включив свет, он на мгновение замер.
В кровати лежало накрытое тело Сары.
Карлсен повертел головой. Картина с заветной О в углу висела над комодом. Совсем небольшая, меньше, чем ваза с цветами. На ней был изображён крупным планом красный мак. Всё просто. Внутри Карлсена всё ликовало.
Молодой человек прошёл к кровати и приподнял покрывало.
Несколько раз он уже видел покойников. Ему показалось, что на лице Сары, несмотря на пребывание под водой, сохранилось выражение удивления. Она, скорее всего, успела заметить нападавшего, и это её удивило. Но как, если удар нанесли сзади?
Карлсена осенило в тот же миг.
«Она наклонилась над ванной, чтобы что-то достать, и увидела в воде отражение человека, занёсшего над ней гипсовую голову».
Что она хотела достать?
Карлсен вернул покрывало на место, потушил свет и тихо вышел.
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Над пропастью разносилось:
— Господи, спаси и сохрани Британию!
У Томпсона кончались слова. Доктор не поспевал за ним, Томпсону приходилось направлять его голосом.
В какой-то момент Томпсон сбился и уже не различал, где мог начинаться обрыв. Он вообще в ту сторону бежал? Тьма завела его невесть куда.
Он решил, что дал Карлсену достаточно времени на разведку и можно было тормозить. Теперь его задачей было вернуться в дом не в качестве тяжелобольного.
Спустя пару минут Майкл Джейкобс нашарил фонариком сидящего в снегу Томпсона. Тот, обхватив колени, дрожал.
— Всё, что вы сказали, неправда. Я бы не стал убивать кого-то ради вас.
Голос доктора звучал спокойно, но одышка заставляла его речь прерываться.
— Это всё война, — глухо сказал Томпсон. — Тела, тела, тела… Их уносили, как с конвейера, на моих глазах. Мой приятель подорвался, когда ходил за водой… мы искали, но так и не нашли его…
— Прошу вас, встаньте. Вы можете сильно навредить себе.
Томпсон послушался.
— У вас уже бывало подобное?
— Случалось. Я не контролирую это.
— Говоря сухо, это называется помутнением.
Под хруст снега, пропадая и появляясь, в их сторону двигался огонёк. Слышался кашель.
— Мне страшно, док. Стыдно это произносить.
— Вы удивитесь, но мне тоже, — в ответ признался доктор Джейкобс. — С вашим появлением в доме начался ужас.
— Вы собираетесь меня уколоть?
Барбара уже подходила.
— Я не хочу засыпать, — тихо сказал Томпсон.
Доктор по-прежнему раздумывал. Между ними посвистывал ветер.
Раздался кашель, за ним — голос:
— Зря я впустила вас в дом, мистер Томпсон. Мне придётся принять меры.
Пальто распахнулось, в свете лампы блеснула игла.
— Как вы себя чувствуете, Барбара? — спросил доктор.
Женщина ответила:
— Какой-то маньяк убил мою дочь. Я не вправе складывать руки и ничего не делать, если вы об этом.
— Я не убивал вашу дочь, — произнёс Томпсон.
— Вы — психически нестабильны. Вы можете не помнить того, что совершили. Разве это не так, мистер Джейкобс?
Доктор молчал, Томпсон нахмурился.
У него было ощущение, что убили не дочь, а собаку Барбары.
Майкл Джейкобс умиротворяюще произнёс:
— Барбара, пациенту стало лучше. Мы поиграем.
По отданной команде Барбара сняла с себя пальто и передала его Томпсону.
Неужели и здесь разденется?
— Надевайте, — сказал доктор.
Барбара протянула сапоги и шарф.
— Перчатки в карманах.
Томпсон, уже в пальто, спросил:
— А как же вы?
Но он сам видел — этой женщине неведомы страх, жалость и обморожение.
— Поторапливайтесь, — её голос был жёстким.
Вскоре Джеффри Томпсон стоял с головы до ног экипированный. Барбара не сводила с него глаз.
— Вы думаете, это сделал я? — спросил он под натиском испытующего взгляда.
— Что я думаю, вас не касается, — отрезала Барбара.
Она всё ещё сомневалась.
Доктор отдал ей фонарик и взял лампу.
— Что это будет за игра? — спросил Томпсон. Его ещё била крупная дрожь, но тело понемногу начало согреваться.
— Моя любимая — «Слепой кот».
— Это где нужно лазить по лестницам с завязанными глазами и ловить людей?
— Верно.
— Но…
— Идёмте, поймаем с вами кого-нибудь, — сказал доктор. — Обрыв — там.
Барбара пошла в дом.
У Томпсона стоял ком в горле.
— Я модифицировал игру для вас…
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В комнате Сары — Карлсен решил и её проверить — изображалась дама в красном, в её руках — пионы или розы, тоже красные.
Здесь нечего было делать.
На первом этаже оставалась последняя спальня.
Карлсен зажёг свет и огляделся. Картины не было. На стенах вообще ничего не висело.
А если он её снял и спрятал?
Карлсен заглянул под кровать, посмотрел за шкафом, потом открыл его и немного порылся.
Патрика охватила паника. Он только что вошёл и теперь наблюдал, как кто-то копался в его вещах.
Он здесь. Он в доме. Прямо в спальне.
Если закричать, услышит только он.
Доктор сейчас далеко.
Стул, прекрасно. Взять за спинку двумя руками…
Патрик замахнулся, подбираясь ближе к чьей-то спине.
Доктор будет им гордиться.
Патрик Холлис преодолел страх!..
Грянул гром… полыхнула молния… под ногами разверзлась бездна…
Да нет, всего лишь удар стула о латунную люстру…
Адам Карлсен вскочил на ноги. Перед ним развернулось действо — падающий на голову Патрика стул, падающий с испугу Патрик, и всё это под скрип раскачивающейся люстры.
Раздался стон, словно придавило животное. Карлсен убрал стул. Патрик дрожал, скрутившись в позу эмбриона, закрывая лицо, готовясь к самому страшному.
Услышав голос, он замер, глянул сквозь пальцы.
— Это ты, псих? — выдохнул он.
Его тут же охватила злоба.
— Убирайся отсюда немедленно!
Он неловко поднялся под стихающий скрип качающейся люстры, схватился рукой за голову, присел.
Карлсен продолжал стоять.
— Ну? Чего надо? Забыл чего?
— Ольга не дарила тебе картину?
Патрик вытянул физиономию.
— Какую ещё картину?
— Из тех, что она рисует у себя в комнате.
— Ну ты псих… Выметайся!
— Давай так, — Карлсен снял очки и поморгал прищуренными глазами. — Ты отвечаешь, а я не рассказываю доктору, кто стащил его сорочку за двадцать пять фунтов лондонской марки.
Патрик побелел.
— Ничего не говори ему! Слышишь? Я верну… — вскочил Патрик.
— Хорошо, хорошо, только ответь на мой вопрос, — Карлсен закрыл дверцы платяного шкафа.
Приходя в себя, Патрик снова сел.
— Дай соображу. Картина. Да, было такое. Она пыталась мне её всучить, а я сказал, чтоб перестала наконец меня донимать. Она постоянно донимала, как вчера с этим халатом! Но из-за доктора пришлось взять.
Карлсен нахмурился.
— Из-за доктора?
— Он велел взять. Ну я взял.
— И где эта картина?
— В сарае, дырку прикрывает. А на кой чёрт она тебе?
— Я могу взглянуть?
Патрик мысленно представил страшный путь во мраке.
Он вряд ли кинется на двоих.
— Если надо, — сказал он, скрипнув зубами.
В доме неприятно звенела тишина. Молодые люди двигались по холодному коридору, обоим хотелось поскорее услышать чей-нибудь голос.
— Я только возьму куртку.
— Я переобуюсь.
— И захвачу лампу.
Минуту спустя, когда они выходили через заднюю дверь, мороз схватил их за щёки и шеи. По дороге порывистый ветер чуть не свалил Карлсена. Лампа норовила взлететь в стратосферу.
Патрик отворил дверцу, та, саданув его по носу, вывернулась из рук и ударилась о недавно сложенную Патриком поленницу. Лишь вдвоём дверь удалось поставить на место.
В сарае пахло деревом. Патрик повесил фонарь на крючок, взял спички и зажёг свечу на блюдце. Ею осветил прибитый гвоздями холст в том месте, где была трещина в стене.
Карлсен принялся рассматривать.
Опять всё просто. Женщина с ивовой веткой в руке. Вновь не то. Карлсен фыркнул.
Что тогда?..
Под картиной лежал топор.
Думай, Адам, думай.
Патрик закатил глаза.
— Хочешь её себе?
Норвежец покачал головой и заметил под носом у Патрика две алые струйки.
— У тебя кровь.
Патрик достал платок.
— Сегодня всё вокруг хочет меня убить, — вытираясь, буркнул он.
Карлсен мрачно на него глянул.
— Кроме дверцы и стула, было что-то ещё?
Патрик только нервно хмыкнул, потушил свечу и схватил лампу.
Чего ради ему отчитываться перед психом?
Вопрос так и остался без ответа.
Они выждали момент, когда порывы ветра за дверью немного стихли, чтобы выйти.
В сторону сарая светило одно лишь кухонное окно. Тусклый рыжий глаз ночного невидимого монстра. Где-то на полпути Карлсен замер и шёпотом кинул резкое «Тихо!».
Он не ошибся. Был кто-то третий. Не рядом, но и не далеко. Кто-то третий выдал себя звуком шагов по снегу, не успев остановиться одновременно с ними.
— Мамочки… — выдохнул Патрик.
Карлсен схватил его за предплечье.
— Без паники… Сейчас мы спокойно, без криков…
Но Патрика всё это уже не касалось — паника и крики составляли его вселенную. С ним случилось дежавю: ночь, пурга, шаги во мгле, он сам, не видящий, не слышащий, только уносящийся прочь из этих краёв, бросая по пути керосиновую лампу…
Адам Карлсен — в ту минуту спокойный и невозмутимый — сам едва не побежал. Остатки трезвости и здравый смысл дали сил поднять фонарь.
А после этого — безотчётный страх.
Он рванулся со всех ног на рыжий глаз, как на спасительное прибежище. Пугающие мысли гнались следом и кусали за пятки…

Глава 12
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Джеффри Томпсон и доктор Майкл Джейкобс стояли у самого обрыва.
Их одежду и лампу в руке доктора трепал ветер — он ошалело метался из стороны в сторону.
— Мы на месте.
— Почему мы так близко к краю?
Доктор Джейкобс поставил лампу у ног и, протирая очки, ответил:
— Важно обострить ваши чувства.
Он извлёк из кармана чёрную ленту, взялся за концы и стал подносить её к перепуганному лицу мужчины. Тот отпрянул и с тревогой сказал:
— А это обязательно?
— Это убьёт ваши страхи.
Томпсон охотно бы их похоронил, но что-то тоненько зазвенело у него в мозгу — сигнал тревоги. Перед глазами возникла лошадь — на неё надевают шоры перед тем, как…
— Нет, не могу, — пристыженно ответил он.
Рука доктора нырнула в карман — он что-то извлёк и протянул на открытой ладони.
— Примите.
Томпсон, сняв перчатку, нашарил на руке доктора кусочек чего-то, на ощупь казавшийся шероховатой таблеткой.
— Что это?
Доктор кашлянул.
— Диэтиламид, смешанный с кое-каким нейролептиком. Моё собственное творение.
— Диэтиламид? — повторил Томпсон. — ЛСД?
Доктор нахмурился.
— Удивлён, что вы знаете.
После паузы он добавил:
— Вероятно, вы слышали и про день велосипеда?
Джеффри Томпсон, опустив в карманы руки, кивнул.
— Что вы хотите со мной сделать?
— Психоделическая терапия, при наилучшем раскладе поможет исследовать скрытые стороны вашей психики.
— Что вы пытаетесь узнать? Не псих ли я? Не я ли убил двух женщин в вашем доме?
Доктор кашлянул и поправил очки.
— Это абсолютно неизведанная практика, — сказал он. — Но если вам нечего скрывать, никакой опасности для вас нет.
— Ну да, ну да, — Томпсон нервически ухмыльнулся и пнул сугроб.
— Нейролептик, по моим расчётам, ослабит действие диэтиламида, мы будем плавать только на поверхности, без погружений.
— А если эти ваши расчёты ошибочны? Я утону или захочу прыгнуть, что тогда?
— Боюсь, тогда я не смогу вам помочь.
Это вызвало смех у Томпсона.
Доктор Джейкобс, потирая чёрную ленту в руке и выглядя совершенно спокойным и оттого напоминая изувера, сказал:
— Я буду вашим трип-ситтером, я прослежу, чтоб вы не упали.
Его тон привёл Томпсона в чувство.
Он вынул кулак из кармана и закинул белый кусочек в рот. На языке расплылся сладкий вкус. Томпсон закрыл глаза и почувствовал, как полоска атласа прижалась к его переносице и вискам. На затылке туго завязался узел.
Всё, что происходило в эту ночь, казалось Томпсону нездоровым сном, а теперь, когда вокруг сомкнулся ещё один слой темноты, это походило на сон во сне.
— Теперь у вас нет никого, кроме меня. Я — всё, на что вы можете рассчитывать…
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К ещё большему ужасу Томпсона доктор раскрутил его до полной потери пространственной ориентации.
— Идите на мой голос.
Джеффри Томпсон вытянул перед собой руки и почувствовал себя невозможно глупо. Что, кроме ветра, он мог нащупать? Сделав шаг, он упал, рассеянно встал, отряхнулся.
Доктор Джейкобс — он ступал у самой кромки — подождал, пока Томпсон не начал идти.
— Что-нибудь видите?
— Боюсь, что нет.
— Вы очень близко к обрыву, шагните влево.
Томпсон шагнул, и это далось нелегко — ноги стали ватными.
— Помните, что бы ни случилось — не снимайте повязку!
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Адам Карлсен забежал в пустую кухню.
Хлопнула дверь — Патрик закрылся в ванной. По артериям дома разлилось и растворилось эхо.
Карлсен глянул в окно, там никого.
Безумие какое-то. Ерунда.
Он взял стакан и налил себе воды.
На столе лежали колбасные объедки.
В животе заурчало.
Ерунда.
Карлсен прокрался в оранжерею, включил свет. В дальнем конце в ванне краснела вода. Юноша снял пальто, засучил рукава пижамы. Он только приступил к исследованию дна, как вдруг из гостиной раздались шаги.
Карлсен нырнул за большие кадки с монстерой.
Лязгнул хрусталь. Из декантера полилось в стакан. Глоток, затем ещё. Стакан вернулся на столик. Пауза.
— Я же выключала…
В помещение медленно вошла Барбара, Карлсен наблюдал из-за крупных листьев.
Пальто!
Она его не заметила.
Она сразу бросила взгляд на колышущуюся воду и подошла. Долго на неё смотрела. Выражение лица не менялось, оставалось привычно каменным.
Женщина встала на колени и запустила в ванну руки. Повозившись, тихо вскрикнула, словно укололась обо что-то. И достала из воды какой-то предмет.
Адам Карлсен нахмурился.
В руках, с которых стекали кровавые ручьи, Барбара держала гребень.
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В какой-то момент кромка обрыва позабылась, стало нарастать отчуждение.
Томпсон не ожидал настолько быстрого эффекта.
На чёрном фоне его абсурдной слепоты возникли первые образы. Неясные переливы, похожие на волны или качающийся свет. Цвет был тоже неопределённый, переменчивый.
Это могло быть всего лишь результатом давления повязки на глазные яблоки, отчего, возможно, и рождались круги, силуэты, наплывающие и удаляющиеся.
Томпсон вспомнил слово — фосфены.
Но это могли быть и куда более серьёзные вещи…
— Харон. Вы знаете это имя?
Харон?
Ну да, это волны. Теперь на них болталась лодка. В ней кто-то был.
— Да, — ответил Томпсон, вдруг потеряв равновесие.
Всего одно слово!
Он решил, что будет говорить совсем кратко или будет молчать.
— Вы знаете, куда он направляется?
Слева нарисовалась пещера, к ней относило течением лодку.
Это будет больше одного слова.
Томпсон остановился, нащупал точку опоры и только тогда сказал:
— В царство мёртвых.
Уже лучше. Он будет делать остановки.
— Не останавливайтесь! — скомандовал доктор.
Его резкость едва не свалила Томпсона с ног.
— Кто плывёт с ним в лодке?
Там какой-то силуэт, какие-то пятна.
В Кенте их учили реакции на малейшее раздражение любой из сенсорных систем. Сейчас, когда нервы были вскрыты, те навыки усугубляли чувства, обостряли их, организм постепенно созревал до шокового состояния.
— Не знаю, — ответил Томпсон.
— Попытайтесь разглядеть.
С его мозгом играли, пинали его, как мяч.
Томпсон размахивал руками и пытался устоять.
— Тело, — сказал он.
— Чьё тело?
Пятна менялись на ходу, переливаясь из одного в другое, терялась их форма. Слова доктора каждый раз возвращали их к первоначальным образам. Томпсон постарался вглядеться…
ОБРЫВ!
Так внезапно всплыл в памяти!
Тело засомневалось, руки прижались к груди, ноги согнулись.
Томпсон испытал настоящий ужас.
Моментально проступил пот.
— Встаньте и идите!
Томпсон поднялся, вновь раскрыл тьме объятия и медленно продолжил идти.
— Чьё тело вы там видите?
Чьё оно? Ну, разумеется, это его мама. Он сразу понял, ещё до того, как всё поплыло. Он мысленно признался самому себе — легче было решиться прыгнуть! — что сам отгонял явные образы, они потому и без конца плыли.
— Тело мамы, — сказал он вслух.
Стало легче. Или он подумал, что стало, а мысль о пользе честности он себе внушал? Он действительно не понял.
— Её тело вы видели на игре с мячом?
Здесь не нужно быть гением, док! Её, её! Потому что Урсула крикнула «воскресенье» (тогда-то всё было кончено), а они давили на него, требовали — «кидай, кидай!»
Он и кинул им это тело, уже мёртвое…
— Да.
Стало легче? Нет.
— Ваша мама умерла в воскресенье?
Доктор всё записывал, все ходы в игре. Должно быть, потом это всё сидел расшифровывал.
Почему он помнил, что это было воскресенье? Пасха! Вот почему.
Стоял погожий день…
Шляпа Томпсона сорвалась и взмыла над пропастью.
— Да, — ответил он.
Почему, когда сказал это, стало ещё хуже? Он чего-то не учёл… Он слишком расслабился…
— Уже начало пятого. Наступило воскресенье, — объявил голос доктора. — Воскресенье — сегодня.
Что это значит?
Что с того?
«Воскресенье — сегодня».
Рождество?
Не то, не то…
Воскресенье…
Воскресенье…
В-о-с-к-р-е-с-е-н-ь-е…
ВСПОМНИЛ!
Три дня назад не было никакого воскресенья!
И вчера три дня назад тоже не было воскресенья.
Ни вчера, ни сегодня!..
— Мама умерла не три дня назад. Не так ли, Джеффри?..
Он сплоховал…
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Карлсен слышал, как Барбара хлопнула дверью где-то на первом этаже. Он вылез из укрытия, взял пальто и тенью прошмыгнул к лестнице. У себя в комнате наконец-то вдоволь надышался. А через минуту он тихонько постучал к Томпсону. Никого.
Где же он так долго?
Рядом в спальню Ольги была приоткрыта дверь.
Карлсен насторожился.
Если ответ вообще существует, то где, если не здесь…
Молодой человек вошёл, прислушался. Всё тот же вой ветра за окном и больше ни звука. Он закрыл за собой дверь и пересёк комнату, включил ночник. На кровати под покрывалом покоилось тело. У окна стоял мольберт с холстом, на полу валялась палитра с кистью.
Картина была странной. Чёрная воронка, краска ещё не высохла.
Ольга предпочитала цвет, успел заметить Карлсен.
Он тут же поискал цветочную картину на стенах.
Её здесь не было.
Из угла, где стояло кресло, куда меньше всего доставал свет лампы, раздалось:
— Потеряли что-нибудь?
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Да вы Шерлок Холмс, док! Как вы это сделали?
— Что было три дня назад?
Сколько они там находились? Не пора возвращаться?
Однако ноги были совсем не уверены в том, что смогут бежать. А руки почему-то подрагивали.
— Три дня назад… я внезапно понял, что её больше нет…
Сознание ещё работало. И так много слов за один раз!
Самочувствие вроде бы стабилизировалось.
— Каким было тело, когда вы о нём вспомнили?
Только не это.
Сама мысль была отвратительной.
— Живым или уже мёртвым?
Мёртвым! Самым мёртвым на земле!
И это тело не принадлежало его матери, это было чьё-то другое. Обугленное, тёмно-коричневое, как подсохшая глина. И пахло жжёным (его мама пахла совсем иначе!).
— Она давно умерла, не так ли?
Умерла в далёкое воскресенье, а по ощущениям — как будто в прошлое.
С его губ сорвалось усталое «да».
Это согласие далось труднее, чем все предыдущие.
Томпсон был удивлён, как далеко они продвинулись.
Где они были?
Где был край утёса?
— Вам было шесть или семь?
Или шесть, или семь, он никак не мог вспомнить. То, что было воскресенье — никаких сомнений. Пасха ведь.
Его тело теперь уже полностью подчинилось тревоге, мысли шли тягуче. В уши дул ветер.
— Она сгорела в том доме, Джеффри?
Как бы ему хотелось, чтобы сгорела та, другая женщина, к которой уходил отец.
Он почувствовал в глазах влагу.
— Как она сгорела?
Томпсон с усилием выдавил (лишь бы он отстал!):
— Я не нашёл выхода, заныл, она вытащила меня из огня и выбросила в окно, потом что-то обрушилось и придавило её…
Слова, минуя сознание и его хитрые уловки, сами вышли наружу.
Томпсон расслабился и ни о чём уже не думал. Не о чем было думать. Всё выплеснулось и впиталось в бескрайнюю пустоту ночи. Ушли мысли, что якорем придавливали ему душу. Их, как массивные камни со дна, достала сильная докторская рука.
Казалось, он стал меньше. И легче. И свободнее.
— Чей это был дом, Джеффри?
Той женщины!
Он не знал об этом наверняка, но в дальнейшем всю жизнь считал именно так.
Ещё — ему приятно было думать, что та женщина была где-то в доме и тоже сгорела, и мучилась в сто раз сильнее. Да, он об этом думал часто. Со временем он почти перестал помнить, что это было лишь его навязчивой фантазией.
— Отец приходил в тот дом, не так ли?
Но всё сгорело и бесследно исчезло.
— В последний свой час мама хотела дать тебе урок всей жизни.
Томпсон упал на колени. Ему казалось, чернота готовилась напасть и придавить ему голову.
В обычной ситуации он бы решил, что это банальное головокружение…
— Мама не собиралась умирать, — выдавил он из сжавшегося горла.
— Ты злишься на неё, потому что она там по своей воле осталась, да, Джеффри?
Томпсон стиснул и обнажил зубы, сжал кулаки. Его давило толщей морских вод со всех сторон, он попал в темнейшую абиссаль.
А может, это только злость так выглядит, когда глаза завязаны?
— Ты не смог ей помочь? Ты вылез, а она сгорела?
— ХВАТИТ! ХВАТИТ!!!
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— Это вы, — обернулся Карлсен.
От неожиданности и испуга пульс зачастил. Он подождал, пока сердце успокоится, и включил верхний свет.
Старик, укутанный в плед, скорбным голосом произнёс:
— Продолжаете расследовать?
— Продолжаю.
Бульденеж был очень бледен. По левую его руку стоял холст, изображающий обед Мадонны с младенцем. Поглаживая краешек картины, он спросил:
— Что-нибудь прояснилось? Нашлась фиалка?
Карлсен, выключив ночник, с сожалением сообщил:
— Всё только запутывается.
— Тогда, может, я смогу помочь? — старик наклонился и со стоном оторвал от пола зелёного слоника. — Подставка для книг. Вторая такая же на столе. Её основание из мрамора. Видите — кровь.
Карлсен подержал вещицу. Снизу мрамор был испачкан чем-то тёмным. Структура и запах пятна не оставляли сомнений — этим убили хозяйку комнаты.
Карлсен вернул слона к его паре и прошёлся до окна.
— Томпсон выдвинул теорию, но она пока не подтвердилась.
— Что за теория?
Карлсен вкратце изложил суть.
Бульденеж фыркнул:
— Ольга бы так не поступила. Не так примитивно, понимаете?
Он вскинул руки, возмущаясь:
— Вот потому её и не понимал никто! Её мир был устроен слишком сложно для обычного разума. А она никогда специально не усложняла, всегда говорила как есть. Устами младенца, что называется…
У него запершило в горле. Переждав кашель, он сипло рассмеялся и возбуждённо произнёс:
— Это ведь детское поведение: ребёнок шкодит, затем прячется и наблюдает, следит за реакцией взрослых. Игра такая, понимаете?
Бульденеж продолжал посмеиваться, а его горло свистеть.
Адам Карлсен гораздо менее весело заметил:
— К сожалению, не у всех взрослых имеется чувство юмора.
— Это верно.
Старик успокоился и вздохнул.
— Никто не представляет, как малышке было тяжело. Я всегда говорил ей, чтоб поддержать — художнику не может быть хорошо. Если ему хорошо, он уже не художник. Художнику должно быть плохо. Она и терпела.
Вновь тяжкий вздох.
— Почему она рисовала цветы? — спросил Карлсен.
— А вы как думаете?
— Яркие цвета? — предположил Адам. — Ей этого недоставало?
— Верно, верно. А ещё, потому что она срисовывала. Я подарил ей свою коллекцию открыток с репродукциями известных полотен. Это была очень хорошая подборка на цветочную тему.
Они переглянулись, и Бульденеж с сожалением добавил:
— Вряд ли ей кто-то до этого дарил цветы. Талант ведь у малышки был, но ему не дали времени раскрыться… Как жаль! Не успела, бедняжка, не успела…
Лысая макушка сделала два досадливых покачивания.
— Работы, что она копировала, не приносили ей радости. Она хотела их сжечь. Я уговорил развесить их по дому. Так они были спасены. Мы вместе решали, куда и кому что лучше подойдёт. Но боюсь, фиалок там не было.
— Как вы думаете, что здесь изображено? — Карлсен указал на чёрную воронку.
Пожилой мужчина покачал головой.
— На моей памяти это впервые, чтоб она такие мрачные картины писала.
— По-вашему, это завершённый образ? Или она собиралась разбавить картину цветом?
— Художнику сложно понять, когда его работа завершена, — посетовал Бульденеж. — Самая бесконечная работа на свете.
Карлсен не согласился:
— Думаю, доктору Джейкобсу ещё сложнее понять, когда его работа завершена.
— Верно. Доктор в чём-то и есть художник.
Старик прокашлялся и поглядел на воронку более пристально.
— Возможно, это монастырь, какая-нибудь старая башня или винтовая лестница, по которой Ольга поднималась в свою келью, — хмуро промолвил он. — Ольга старалась не говорить о днях, проведённых там, но однажды в нашей с ней беседе она назвала их столбом чёрной пыли. Она помнила, как её совсем ребёнком забрала полиция и отвезла в тот приют. Представляете, её собственная мать в это время пила чай с пирожными на хозяйской кухне!
Бульденеж перевёл взгляд на Мадонну с младенцем.
— Вот откуда ноги у этого цинизма. Бедняжка…
— В таком случае я нахожу это странным.
— Что ж тут странного?
Адам Карлсен поднял с пола кисть.
— Видите?
На щетине оставалась краска.
Бульденеж привстал и надел пенсне. Его лохматые брови подпрыгнули.
— Красный. Она собиралась что-то нарисовать красным, — озадаченно произнёс он.
— Или…
Карлсен внимательно изучил палитру. На ней лежал открытый тюбик синей краски.
— Скажите, из каких цветов получают фиолетовый?
— Из красного и синего.
— Отлично. В палитре как раз отсутствует фиолетовый. Глядите.
Старик, поглядев, кивнул и спросил:
— Она хотела нарисовать что-то фиолетовым?
Карлсен пожал плечами, бросив словно невзначай:
— Может, фиалку?..
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Руки Томпсона — одна в перчатке, другая голая — продолжали щупать ветер, ворошивший его волосы и одежду. От холода начали ныть уши.
— Слышите этот скрип? — спрашивал Майкл Джейкобс.
Томпсону казалось, что скрипела керосиновая лампа, её корпус и ручка были из металла.
— Слышу…
— Это открылась крышка гроба.
В ушах застучало сердце.
— Где?..
— Там, рядом с вами.
Джеффри остановился.
Он был готов согласиться, что видел волны, и лодку, видел шум и вьюгу в цветах, которые постоянно менялись. Но меньше всего сейчас он хотел бы видеть гроб. Если он окажется ещё и тем самым…
На лбу выступил пот.
И вдруг — откуда-то снизу — голос:
— Джеффри?
Тихий бездушный голос. У того, кто им говорил, словно не было желания общаться.
Томпсон замер.
— Это ты, Джеффри?
Можно ли в это поверить?
— Где ты? — связки Томпсона свело спазмом.
— Иди на мой голос, Джеффри.
Холодный, чёрствый… Или за много лет стал мягче?..
— Где?
— Джеффри, я здесь…
Томпсон шёл вперёд, не помня про обрыв, про огонь в пустом доме, про то, был ли он ещё жив и была ли жива она.
— Ты вернулась? Ты останешься здесь навсегда?
Его рука, та, что без перчатки, наткнулась на холодное лицо. Вначале ладонь от испуга отпрянула, а затем ещё раз коснулась. Теперь у голоса выросло тело. Лицо было мягкое, гладкое. Не сгнившее, не сожранное червями — оно было таким, как раньше. Рука потянулась выше, к волосам. Её волосы — неизменное каре, её шея…
— Мама, как ты меня нашла?..
— Я послала тебе открытку. Это ты меня здесь нашёл.
— Я её получил! Она у меня здесь, с собой…
Томпсон полез в карман и вспомнил — он был в чужой одежде.
— Она осталась в доме… Я принесу!..
— Останься.
Из-под чёрного атласа покатились слёзы.
— Раз уж ты меня нашёл, слушай. Не плачь. Утром взгляни на снег. Я буду там. Днём на твой подоконник ляжет свет. Я буду в нём, буду улыбаться. Мне теперь очень хорошо, Джеффри, я много улыбаюсь. Вечером, когда сорвётся дождь, лови его — я обниму тебя, буду шептать на ухо слова, постарайся их расслышать…
Джеффри Томпсон запоминал, кивал в ответ. Он послушно исполнит поручения, данные матерью, как и много лет назад.
Она обняла его. Случилось то, чего он не ожидал и ждал всю прожитую жизнь.
— Джеффри, послушай меня. На рассвете я хочу, чтобы ты уехал. Постарайся не вспоминать это место. Не приезжай. Я отдохнула, стала молодой и обрела счастье. Запомни меня такой. Запомни, что я сказала про свет, снег и дождь…
— Мама!..
— Поезжай на юг, Джеффри. Твой дом всё ещё там. Забудь прошлое и живи, как тебе хочется, я буду рядом. Помни, что я сказала…
— Мама! Мама!
Мужчина кинулся вперёд, споткнулся и упал в снег, правая рука соскользнула в пропасть. Майкл Джейкобс подбежал, схватил его и оттащил подальше от края.
Томпсон сорвал повязку.
Будто лопнул мыльный пузырь…
Только он и доктор, керосиновая лампа и головная боль, чувство освобождения и новой тревоги. И тьма…

Глава 13
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— Может, и фиалку, — сказал Бульденеж.
Его палец прижался к губам.
— Только она никогда не рисовала чёрный фон. А воронка, как фон, — совсем уж дичь какая-то.
— А скажите, у цветов есть толкования в живописи? — спросил Карлсен, проворачивая в мозгу очередную идею.
Старик закивал.
— Аллегорический смысл, вы имеете в виду.
— Возможно.
— Раньше у всего был язык иносказания… — Бульденеж подавился слюной и прокашлялся. — В каждый предмет совали второе значение. В Древнем Египте вдыхали ароматы лотоса, веря, что им это придаст силы. Это сейчас люди на кокаин пересели!
Он засмеялся.
— А цветы?
— Дайте-ка сообразить. Быстротечность — пионы вроде. Невинные девы — душистые ландыши…
— А фиалка? — подталкивал Карлсен.
Бульденеж призадумался и, наконец, сказал:
— Кажется, ею обозначали любовь.
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«И здесь пусто», — решил Карлсен.
Всё же спросил:
— Это могла знать Ольга?
— Полагаю, да. Мы что-то на эту тему обсуждали. Но, честно, не припомню, при чём тут это.
Молодой человек присел на подоконник, его взгляд остановился на бугре под покрывалом.
Прошло несколько минут, прежде чем Бульденеж сказал:
— Может, есть какая-то байка про фиалку?
— Что такое «байка»?
— Сказка, — старик улыбнулся. — Кто-то давно назвал пение ветра в этих краях песней волка. А как всё опустело тут, какой-то сказочник пустил слух, что сюда пришли волки.
— Значит, волков нет? — отрывисто спросил Карлсен.
— Откуда им тут взяться! Людям бы только выдумать. Сам-то я охотно эту страшилку подхватил, другим рассказываю… Доктор и остальные верят. Но я к чему говорю — Ольга в этих краях дольше меня жила, она могла что-то услышать про фиалку и связать это с кем-то, как мне кажется.
— Вполне может быть, — согласился Карлсен и наобум спросил: — А почему вы испугались, услышав о человеке за окном?
— Я? Когда это?
— В оранжерее, перед тем как узнали, что он мёртв и что этот человек — Ольга.
— А, тогда, — отозвался Бульденеж без интереса. — Я решил, что это мафия добралась до меня.
Адам кивнул, а сам подумал:
«Лжёт»…
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Пожилой мужчина долго задумчиво смотрел на улицу. Потом сказал:
— Фантазии становятся стойкими иллюзиями, когда ты непрерывно чего-то ждёшь. Вот вдова в представлении Урсулы, мне кажется, ждёт, что скоро снова выйдет замуж.
Он провёл дрожащей рукой по темени и весёлым голосом добавил:
— Иногда она говорит о муже, причём совершенно неясно, о каком — бывшем или будущем, так, словно он здесь и она чувствует его присутствие. Однажды она спустилась к завтраку во всём белом, лицо скрывал тюль. Это было забавно и очень печально.
Карлсен тихо кивнул.
— Могу себе представить, — сказал он.
— В моём случае ожидание — вещь неприятная. Я не свадьбы жду или выигрыша в лотерею. А жду, когда мне перережут горло в постели!
Он рассмеялся.
— Ну вот, впервые вслух признался!
Пару минут спустя Карлсен вновь заговорил:
— Когда вы вернулись в Соммердин, кто мог невзлюбить вашу племянницу?
Бульденеж покачал головой.
— Она ссорилась с кем-нибудь?
— Нет, нет, Ванесса и мухи бы не обидела. Честное слово, мне не верится, что кто-то это всё мог сделать.
— А могла она, скажем, увидеть что-нибудь, не предназначенное для чужих глаз? — предположил Карлсен.
— Вряд ли. Она почти ни с кем не общалась, кроме доктора.
Последовал сиплый вздох.
— Был один юноша, фермерский сынок. При мне он как-то оказывал ей знаки внимания, но Ванесса уже была помолвлена. Да и как она могла? Она ведь любила доктора.
— Значит, ни о чём таком, что показалось бы вам подозрительным или неверным, она не говорила?
— Ни разу.
— Вы жили вместе?
— Да, — кивнул старик. — С доктором они планировали съехаться только после свадьбы.
— Где они собирались жить?
— В городе, как все нормальные люди.
— А вы и Ольга? — спросил Карлсен. — Так и остались бы одни в пустой деревне?
Бульденеж раскрыл рот и осёкся — за дверью скрипнула половица.
Пожилой мужчина зашептал:
— Скорее! Погасите свет!
Адам Карлсен подскочил на носках к выключателю. Комната погрузилась во тьму.
Ручка медленно крутнулась до упора. Дверь приоткрылась, и кто-то вошёл, просеменил до середины к мольберту…
Вспыхнул свет.
Урсула завизжала. Карлсен — он был у неё за спиной — резко заткнул ей рот ладонью.
— Это я, Адам. Успокойтесь, ладно?
Она кивнула.
Молодой человек убрал руку.
— Как я перепугалась!
На ней была ночная сорочка. При взгляде на старика она взволнованно пролепетала:
— Почему вы здесь?
— Тоскуем по Ольге, дорогая, — мягким голосом отозвался тот. — А ты что здесь делаешь?
— Я хотела взять краску, Ольге она теперь не нужна…
— А зачем тебе краска?
— Чтобы замазать белилами щёки! Они у меня покраснели от холода. Я открывала окно, пока наблюдала…
— Совсем, дурёха, не бережёшь себя! — возмутился пожилой мужчина.
Карлсен нахмурился и спросил:
— Что вы наблюдали?
Лицо Урсулы покрылось множеством тонких морщинок, когда она, широко улыбаясь, произнесла:
— Папу Рождество!
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— Он там! Вы не верите мне? Я не лгу! Пойдёмте!
Она потянула Адама в свою комнату напротив. Горел ночник, стоял лютый холод. Окно — сейчас оно было открыто — выходило на восток.
— Вон там, видишь? — Урсула показала куда-то во тьму.
Юноша ничего не видел.
К ним подошёл Бульденеж.
— Он не видит, — расстроилась Урсула. — А вы?
И Бульденеж не видел.
— А вы присмотритесь! Прислушайтесь!
— Это прибой, дорогая, вода плещет о скалы. Вой ветра. Это игра воображения…
«Разве?» — думал Карлсен.
— Неужели вы ничего не чувствуете? — с нажимом говорила Урсула. — Эти движущиеся пятна во мгле…
— Боль моя, закройте окно, дорогая, — сказал Бульденеж, кутаясь в плед.
Женщина опустила створку окна.
И с обидой спросила:
— Вы мне не верите?
— Мы тебе верим. Как он выглядел? Весь в красном? — бодро произнёс старик.
— Может, и в красном, я не успела рассмотреть. Давайте пойдём и поймаем его!
— Боюсь, такие развлечения не по мне, — Бульденеж покачал головой и посмотрел на Карлсена. — А вы что скажете?
Адам Карлсен стоял и смотрел на картины. Два вертикальных холста висели у входа бок о бок, на каждом по нарциссу — любимому цветку мамы Карлсена. Но заинтриговало норвежца то, что бутоны смотрели в разные стороны, будто были в ссоре.
Бульденеж, дрожа от холода, кашлянул:
— Самые первые работы Ольги. Считала их неудачными. Всё этот бесовский неугомонный характер! Я ей говорил — вначале черновик. Нет, ни в какую, сразу за кисть хваталась. Хоть что говори. Ну что будешь делать! Вот только к этим двум беднягам сделала пару эскизов на бумаге. Тот, что справа, был первым. Ольге не понравился результат, и она написала второй цветок, тот, что слева, и им осталась недовольна. После этого я начал учить её срисовывать.
Урсула, всё это время увлечённая чем-то снаружи, возбуждённо произнесла:
— Вы опять пропустили! Он там! Только что мелькнул.
Мужчины прильнули к холодному стеклу и вновь никого не увидели.
Урсула рассердилась.
— Вы как хотите, а я свой подарок получу! Я поймаю его! — она схватила пальто и ринулась прочь.
— Беда с ней! — перепугался Бульденеж.
Карлсен, выбегая, сказал:
— Я за ней прослежу.
Бульденеж остался в комнате с нарциссами — ему не терпелось избавить её от лютого холода. Ещё раз проверил окно; в этот момент внизу как раз вылетела через парадные двери Урсула, вдогонку мчался Карлсен.
Старик от холода зачихал, цепной реакцией подступил кашель. Под собственное раздражённое фырканье он закинул в камин поленья. Затем взял спички, несколько листов писчей бумаги со стола и повозился с растопкой. Минут через пять, отогреваясь, довольно выдохнул.
Ещё некоторое время спустя там же, у камина, Бульденежа коснулось тревожное чувство.
Он что-то пропустил, не заметил. Что-то очень простое.
Когда это было — минуту назад или давно?
Он попытался мысленно ухватиться за что-то. Ничего не давалось.
На его бледном измождённом лице отразился ужас.
Он знал, что это было нечто серьёзное — на иное его организм так не реагировал. Его организм сам себя напугал.
Бульденеж вернулся к окну. Кажется, ветер стих.
Пожилой мужчина всматривался в ночь.
В самом ли деле Урсула кого-то видела? Если да, то кого? Обитал ли в этой снежной пустыне кто-то ещё? Не это ли пульсировало в его голове?
Он увидел, как возникли из-за угла два силуэта и поначалу перепугался. Фонарь осветил их лица — доктор Джейкобс и Джеффри Томпсон. Они вернулись в дом. Всё в порядке.
Выдох.
Старик напряг память, попытался всё воспроизвести, каждое своё действие, каждое услышанное слово, каждое сказанное им слово…
И продолжал долго глядеть в окно.
Снег уже только сыпался, ветер не выл, окно не дребезжало.
Окно. Окно. Окно. Там ли был ответ?..
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Томпсон выглядел уставшим и взопревшим, ощущая, будто его выпотрошили и четвертовали. Он машинально лёг там, где ему сказали, и лишь смутно отдавал себе отчёт, что Майкл Джейкобс практически нёс его на своей спине до самого дома. Слабость накатывала волнами одна за другой. Его накрыли пледом.
Сердце не хотело успокаиваться и продолжало барабанить отовсюду.
Томпсон вздрогнул — к губам прижался стакан. В нос ударил запах силоса.
Он почти сделал глоток, как вдруг открыл глаза и сел. Тело протестовало.
— Что это?
— Молоко, — тихо сказал доктор. — Противоядие.
Джеффри Томпсон глотнул. В самом деле, молоко. Он с жадностью выпил всё до последней капли.
Доктор Джейкобс проверил его зрачки, пощупал пульс. И довольно кивнул:
— Отлично.
Томпсон наконец узнал гостиную. Горели бра, кто-то включил огоньки на ёлке.
Доктор прогулялся до кровавой ванны, подсветил её, озадаченно почесал затылок. Присел, аккуратно поставил у ног лампу.
Через минуту он услышал, как Томпсон вяло произнёс:
— Что со мной было?
— Тс-с, не разговаривайте.
Доктор вернулся и подкинул дров в угасавшее пламя.
— Вы испытали переживания на экзистенциальном уровне.
Он взял кочергу и поворошил в огне.
— Синестезия — любопытное явление. Раздражитель одного органа чувств вызывает отклик в другом. Вам казалось, что вы можете видеть шум волн, а голос — трогать.
Послышался глубокий судорожный вздох.
Томпсон крутил головой.
Правильно ли он понял? Он трогал голос?
Нет, он трогал её, живую.
И голос — не был голосом доктора, это был голос его матери! Он вырос там, на краю, из средоточия его мыслей, из его вины, с которой он жил. Теперь он оставил вину там, скинул в пропасть. А сам остался жить.
Господи, он ждал этого целую вечность!
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— Здесь никого нет! — крикнул Карлсен.
Фонарь над крыльцом оставался далеко позади, его свет едва касался молодого человека.
Урсулы не было видно, только слышались её попытки догнать непонятно кого.
Минут через пять откуда-то эхом раздалось:
— Это из-за вас, вы его напугали!
— Вернёмся в дом.
Ответа не последовало.
Адам потёр ладони и громко произнёс:
— Санта-Клаус всегда пользуется дымоходом!
И уже себе под нос добавил:
— Если верить Вашингтону Ирвингу.
Тьма не отвечала, Карлсен потихоньку двинулся к дому.
За ним постепенно нарастал скрип, будто кто-то шёл с короткими остановками. Уже в хорошем освещении юноша обернулся. Урсула, упираясь, катила перед собой снежный ком. На её лице была гримаса старающейся школьницы, язык облизывал сухие губы.
— Чего стоите — помогайте! Я одна надорвусь!
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Патрик Холлис отпер дверь. Прошёл час — ни криков, ни других страшных звуков.
Он, кажется, восстановился, успокоился.
Тишина не была ему приятна — без замка, во всяком случае. Патрику хотелось кого-нибудь найти. Он заглянул в комнату матери — там только мёртвая Сара. У себя тоже никого не обнаружил (он бы и Адаму сейчас обрадовался). Дальше по коридору — кухня. Оттуда слышалось монотонное постукивание и вроде бы — совсем тихо — музыка.
Он открыл дверь и замер на пороге.
— Ты что — свихнулась?
Барбара шинковала огурцы. Вокруг неё горели свечи. Проигрыватель, потрескивая, мурлыкал какую-то американскую мелодию.
— Ты спятила?
Она отвлеклась и подняла глаза на сына.
— У тебя убили дочь, ты забыла?
— Я не забыла, — сказала Барбара. — Я как могу сохраняю трезвость. Ещё капля, и я сорвусь.
В руке её дрогнула сталь.
Патрик сел за стол и сжал губы.
— Возьми, если хочешь, — Барбара кинула ему огуречный кончик.
Он съел и попросил ещё.
— Зачем ты готовишь? Сейчас же ночь.
— Всё равно никто не спит. Так хоть руки чем-то заняты.
Она вздохнула.
— Эта ночь сведёт меня с ума.
— Не знаю, ма, не знаю… Всё время кажется, что кто-то следит. Этот чудик, иностранец, тоже заметил.
— Утром отправимся в полицию, пускай прочешут всё и найдут того, кто это сделал.
Помолчав, Патрик сказал:
— Как этот Томпсон приехал, так всё и началось. Может, он маньяк? Гуляет по снегу и пугает нас?
— Доктор считает иначе, — совсем тихо произнесла Барбара.
И, отправив нашинкованные кусочки в миску, заметила:
— Ему виднее, кто здесь маньяк, а кто нет.
Она принялась нарезать лук.
— Ты вспоминаешь папу?
— Эту ракалью? — загремел сердитый голос. — Смеёшься?
Барбара воткнула нож в деревянный стол и поглядела на сына.
Патрик шарахнулся в испуге.
— Иди займись чем-нибудь полезным! Вспоминает он здесь! Тоже мне, горемыка!
Патрик подскочил, попятился к выходу.
— Иди проверь окна, что-то дуть стало. Во всех комнатах проверь.
Женщина стиснула зубы, её серое лицо побагровело.
— Пошёл вон! — прошипела она.

Глава 14

1
— Вы работали раньше?
Адам Карлсен ловко скатал из снега большой ком. К моменту, как он задал вопрос, его ком был уже в полтора раза больше, чем Урсулин.
Она негодовала:
— Где вы так наловчились?
— Там, откуда я родом, было два типа людей: одни ловили рыбу, другие лепили снеговика.
— Я бы хотела жить где-нибудь в Антарктиде. Тогда не нужно было б ждать зимы.
Она разогнулась.
— Вы что-то спросили у меня?
— Вы работали прежде?
— Я всегда кем-то была, — с удивлением ответила Урсула.
— И вам платили?
— Да, когда-то платили. А потом я занялась дрессировкой тигров, и мне перестали платить. Затем умер мой муж…
— Как звали вашего мужа?
— А?
Женщина вытянула лицо.
— Как же его звали… Не помню… нет, не помню… это было давно. Помогите!
Вдвоём они водрузили один шар на другой.
— Я сделаю голову, — Урсула принялась с энтузиазмом катать третий ком.
— Вы давно живёте с братом?
— Я всегда жила с Майклом. Он меня очень любит. А я его. Никто так друг друга не чувствует и не понимает, как мы с Майклом. Он доверяет мне, а я доверяю ему. Здорово, правда?
Её голосок сделался детским, весёлым.
Карлсен кивал.
— А когда люди предают друг друга, они делают очень больно, — теперь, казалось, она вот-вот заплачет. — Но Майкл не такой. Он никогда бы не сделал мне больно. Сколько бы другие ни пытались. Ну вот! Голова готова! Смотрите!
— Рук нет. И не хватает морковки.
— Сейчас!
Она сбегала к сараю, где валялись щепки, выбрала самые длинные и вернулась. У снеговика появились руки, нос и озорная ухмылка.
«Видит, как кошка», — подумал Адам.
Урсула сдвинула брови.
— Чего-то не хватает.
— Ведра? — предположил Карлсен.
— Нет, не ведра… Придумала!
Забежав в прихожую, Урсула взяла валявшийся на кушетке серый клетчатый шарф. Она помахала им с крыльца Карлсену, как заветным призом, когда выходила.
— Смотрите! Правда, здорово? — на её лице искрилась улыбка.
Через минуту снеговик, приодетый, выглядел вполне довольным своей внешностью.
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Проходя мимо гостиной, Патрик увидел свет и заглянул. Томпсон, укрытый пледом, растянулся на диване, доктор сидел рядом в кресле и что-то писал в тетрадь.
Окна были закрыты. А в оранжерее он потом проверит.
Холлис обошёл второй этаж, затем поднялся на третий. Откуда-то сквозило. Одна дверь была открыта, в комнате, навалившись на подоконник, стоял и что-то бубнил Бульденеж.
Псих.
Из-под следующей двери вроде бы тянуло больше всего. Это была спальня Джеффри Томпсона.
Молодой человек зажёг свет и с порога заметил не задвинутую до конца створку. Он попытался её закрыть, но она упрямо не хотела касаться нижней рамы, мягко на чём-то пружиня. Патрик открыл окно, чтобы узнать, в чём дело.
В углу наружу тянулась тонкая верёвка.
Холлис заглянул под подоконник, верёвка оказалась привязана к батарее. Его капризный рот разомкнулся и замер.
Он перегнулся через оконную раму, чтобы посмотреть другой конец, но тот скрывал карниз.
Участилось дыхание, снова застучало сердце, прошиб пот.
Патрик дрожащими руками потянул верёвку.
Его горло в ожидании страшного гоняло туда-сюда мёрзлый воздух.
Две-три секунды, показавшиеся невыносимыми…
И вот на подоконник запрыгнул крохотный револьвер.
Патрик Холлис застыл на месте.
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Оцепенел в тот миг и Адам Карлсен, глядя на снеговика сквозь толстые линзы, поражённый только что своей догадкой.
Рядом с ним не переставала радоваться Урсула.
— Назовём его Фостером, — объявила она. — Вам нравится имя?
Юноша, отходя от дум, медленно произнёс:
— Как поживаешь, Фостер?
— Я вспомнила! Так звали моего мужа!
И добавила:
— Давайте угостим его чем-нибудь.
— Неплохая мысль. Я бы и сам чего-нибудь съел, — признался Карлсен.
— Тогда поспешим, пока лето не настало и Фостер не исчез!
Они вернулись в дом.
Доктор поднял голову от тетради и спросил:
— Кто там?
На пороге гостиной возникли Урсула с Адамом.
— Где вы были?
— Мы слепили снеговика и назвали его Фостером! — сообщила Урсула. — Есть для нас что-нибудь вкусненькое?
Майкл Джейкобс убрал с колен тетрадь и позвонил.
Вошла Барбара, на ней был фартук.
— Барбара, мы могли бы поесть прямо сейчас? Можно какие-то консервы, хлеб…
Барбара, не дослушав, исчезла из виду и вскоре вернулась с плотно заставленным подносом.
— Когда же вы успели?..
— Мой долг — накормить, — отрезала женщина, поставив яства на журнальный столик. — Я сделаю чай.
Она вновь исчезла.
— Вы должны поесть, — сказал доктор Джеффри Томпсону.
Тот пошевелился и присел.
На столике оказался салат с говяжьим языком, сельдереем и редисом с огурцами, нарезанная колбаса, горчица, сыр, хлеб и печенье.
Все потянулись к еде. Раздавался хруст, чавканье, кто-то поперхнулся. Потрескивание горящих дров уносило тревоги, налаживало пищеварение.
В какой-то момент Карлсен поймал на себе взгляд Томпсона, расшифровал его и покачал головой.
— Вы плакали? — вдруг спросила Урсула.
Томпсон растерянно поглядел на неё, на доктора и сказал:
— Это из-за мороза.
— Вы тоже гуляли? Мы лепили снеговика! А это не вы ходили в темноте?
Подумав, мужчина покачал головой:
— Мы были с другой стороны.
— А, ясно. Значит, это всё-таки был Папа Рождество…
Барбара, как и обещала, вскоре вернулась с чайной тележкой.
— Спасибо, Барбара. Как вы себя чувствуете?
Вопрос доктора начинал донимать женщину. Как она могла себя чувствовать?
— Благодарю. Я в порядке.
— Нужно позвать Бульденежа и Патрика, если они не спят.
— Патрик проверяет окна. Бульденеж, должно быть, спит, — сказала Барбара.
— Посмотрите, какого снеговика мы слепили! — Урсула вскочила и приобняла Барбару. — Взгляните в окно, и вам станет легче!
Барбаре пришлось взглянуть.
Снеговик радостно глядел прямо на неё. Этот взгляд или нечто другое заставило её вздрогнуть.
— Ма! Ма!
По лестнице бежал Патрик.
Женщина мигом пришла в себя.
— В чём дело?
Он влетел в гостиную, все обернулись.
Барбара свирепо на него взглянула.
— Ты чего разорался!
— Я нашёл нашего маньяка. Это он!
Палец указывал на Томпсона. У мужчины на лбу выступил пот.
Майкл Джейкобс подтолкнул пальцем очки.
— В чём дело, Патрик? — спросил он.
— Вот что я нашёл у него в спальне!
Перед всеми возник револьвер, болтающийся на верёвке.
Урсула громко ахнула.
Патрик подбоченился одной рукой и важно заявил:
— Был привязан снаружи, чтоб мы не нашли. А мы нашли!
Томпсон встал.
— Дайте его мне.
— Сядьте, Томпсон! — приказал доктор.
— Отдайте его мне!
Джеффри Томпсон бросился отбирать револьвер, Патрик, переменившись в лице, отпрянул в сторону. В бой кинулась Барбара — выскочила из-за тележки с чаем и воткнула иглу в шею Томпсона. Тот вскричал, упал на колени, руки судорожно пытались остановить Барбару, но почти сразу безжизненно от неё отцепились.
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Шток шприца был вдавлен до упора.
Джеффри Томпсон, скрюченный, лежал на полу.
Барбара разогнулась.
— Теперь порядок, — сообщила она.
Майкл Джейкобс отвязал револьвер, поглядел — на вид совершенный пугач — и положил к себе в карман.
Затем сказал:
— Перенесём его на диван.
Томпсон вновь лежал у камина, накрытый пледом. Глаза и рот были приоткрыты. Он ворочал языком, пытаясь что-то сказать.
Урсула от волнения мяла в руках сандвич.
— Он заряжен? Сколько там патронов? — спросила она.
Доктор заглянул в барабан.
— Шесть.
Урсула присвистнула, словно изобразив привычку Томпсона.
— Как он смог пронести оружие? — Барбара сверлила мужчину взглядом. — Вчера я обыскала его, пока он спал. Револьвера не было. Ни в комнате, ни снаружи.
— В исподнем? — предположил доктор.
Барбара кивнула.
— Там тоже смотрела, пока он мылся.
Джейкобс покачал головой и присел рядом с Томпсоном.
— Где вы взяли револьвер?
Томпсон медленно повернул к нему голову.
— Я боялся… — натужно выдавил он.
— Кого? Нас?
— Что струшу… и не прыгну…
— Тогда как вам удалось спрятать револьвер от Барбары?
Глаза Томпсона закатились, веки опустились.
Доктор Джейкобс досадливо фыркнул и почесал затылок.
И тут он догадался спросить:
— А вы, Карлсен, знали, что у него был револьвер?
— Нет, — сухо ответил Карлсен, жуя печенье.
— Но вы наверняка догадываетесь, где он его прятал?
Молодой человек доел, отряхнул руки и сказал:
— Да.
— Вы поделитесь с нами?
— Нет.
Лицо доктора вытянулось.
Барбара встала над Карлсеном вплотную и с нажимом произнесла:
— Кончились игры. Мы нашли убийцу моей дочери. Теперь немедленно выкладывайте…
— Погодите, Барбара, — Майкл Джейкобс поднял руку. — Почему вы не хотите сказать, где Томпсон прятал оружие? Так ли это теперь важно?
Юноша сидел, скрестив на груди руки, нахохлившись, как воробей в стужу.
— Вы забываете про фиалку…
— Опять это!.. — взвилась женщина.
— Погодите, — поднялась рука доктора. — Вы считаете, Томпсон никого не убивал?
— Этого я не говорил, — возразил Карлсен.
— Тогда почему…
И вновь затопали где-то наверху, и шаги понеслись вниз по лестнице.
Доктор замолчал.
Глаза невольно уставились в сторону коридора, будто бы готовясь к ещё одной беде.
Бульденеж остановился на пороге гостиной. Преодолевая одышку и кашель, он завопил:
— Я всё понял! Всё-всё понял!
Старик судорожно кутался в плед, возбуждённо пытаясь объяснить:
— Я всё сейчас расскажу, всё как было! Никуда не уходите, слышите? О… Там, у окна, вспоминая… вглядываясь… Сейчас, сейчас… Дайте мне минуту! Я вернусь и всё вам расскажу!..
Он помчался через холл и выскочил в парадные двери.
В гостиной повисли тучи.
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— Что он ещё задумал? — голос Патрика звучал испуганно.
Барбара хмурилась.
— Его можно выпускать?
Доктор встал у камина и сказал:
— Пока мы все здесь, мы в безопасности.
— Холодно! — Урсула задрожала.
— Он не закрыл входную дверь, откуда-то тянет холодом, — Барбара направилась в оранжерею и зажгла свет. — Ты проверял здесь окна?
— Забыл, — изрёк Патрик.
Женщина прошлась по комнате, но не нашла, откуда дуло.
Вдруг замигал и погас свет. В доме отключилось электричество. Оранжерея исчезла во мраке, гостиную продолжало освещать тусклое пламя камина.
— Что случилось? — вздрогнул доктор.
Из оранжереи раздался крик и резко оборвался.
— Барбара! Барбара!
— Ма! Что с тобой?
Патрик и доктор поспешили на помощь.
Последовал грохот, что-то разбилось. Барбаре на голову посыпалось стекло, чьи-то руки хватали её, она стала отбиваться.
Карлсен оставался у огня. Вдруг кто-то стянул с него очки, и он окончательно перестал видеть.
В темноте раздавались крики, крушилась мебель, слышался визг Урсулы, чьи-то резкие вздохи, кряхтения. В оранжерее шла борьба. Вновь дребезг стекла, задул ветер. Выбили окно!
Ничего не видя, кроме оранжевой мути сбоку, Адам слез на пол и на четвереньках перебрался к дивану напротив, нащупал Томпсона — он лежал под пледом.
— Так оно и есть! Всё просто! Слышите?.. — неслось благой вестью из прихожей.
Карлсен услышал, как в гостиную, еле дыша, вбежал Бульденеж, и обернулся.
— Где же вы? Что происходит? Вы слышите, что я сказал? Я говорю, что всё очень просто!..
Пальнуло где-то над ухом Карлсена. Три выстрела. После третьего кто-то тяжко простонал и рухнул. Карлсен, ни на что не надеясь, прополз туда, откуда шёл сдавленный, мучительный хрип. Его рука нащупала лужу от растаявшего снега и рядом ногу в ботинке.
Юноша быстро подобрался к лицу.
— Это Адам, слышите меня?
Над лицом старика вспыхнул свет — доктор Джейкобс взял из пальто фонарик. Бульденеж пошевелил губами, пытаясь заговорить, но у него вырвался только жуткий, хриплый шёпот.
Доктор поискал остальных.
Патрик и Барбара растянулись на полу в оранжерее. Урсула забилась в угол.
Посреди гостиной валялся револьвер и рядом очки. Майкл Джейкобс передал их Карлсену, взял пугач и наклонился над раненым мужчиной, чтобы осмотреть.
Бульденеж сделал последнюю попытку заговорить.
— Эскиз… — с трудом прошептал он. — Адам… эскиз…
Больше старик ничего не сказал, окончательно лишившись сознания.

Глава 15

1
Эскиз?
Адам Карлсен растерянно уставился в пол.
Доктор, старательно сохраняя спокойствие, объяснял:
— Кто-то вытащил револьвер из моего кармана, пока я пытался вас спасти!
— Ему удалось сбежать, — Барбара указала на разбитое окно.
Повсюду валялись осколки горшков и раздавленные цветы, садовый шкафчик был перевёрнут.
Патрик наступил на стекло и поднял голову.
— Люстра вся на полу! — вскрикнул он.
Барбара, вспомнив, как посыпались осколки, запустила руку в волосы и порезалась.
Доктор Джейкобс с тревогой заявил:
— Значит, он всё время прятался в доме! А когда услышал Бульденежа, предпринял удачную попытку выкрасть у меня револьвер, а после выстрела исчез через окно!
Карлсен стоял у разбитого витража.
— Посветите сюда, — произнёс он.
К нему подошли Холлисы и доктор Джейкобс, который направил луч света на снег.
— Что там?
— Этим разбили стекло, — сказал юноша. — Однако смотрите — следов нигде нет.
Доктор Джейкобс пролез наружу и достал из снега разбитый горшок.
— Фиалка, — он озадаченно посмотрел на Карлсена, ещё раз посветил вокруг — снег был не тронут.
— Это что получается, он испарился? — отрывисто произнесла Барбара.
Карлсен кивнул.
— Или улетел, — сказал он. — А может, никто вообще и не выпрыгивал. Может быть, тот, кто погасил свет и напал на вас, был кем-то из нас?
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Доктор залез обратно.
Барбара запротестовала:
— Чепуха!
— Тогда куда делся нападавший? — спросил Адам Карлсен.
— Единственный способ обесточить дом — выключить рубильник в подвале. Кто из нас был в подвале, скажите мне?
— Так, — Джейкобс отряхнулся и поправил очки. — Вы трое, присядьте у огня, чтобы видеть друг друга. Никто никуда не выходит, понятно?
Трое тихо кивнули.
— Мы с Патриком спустимся и проверим.
Дёрганье рубильника в подвале не дало результатов.
Доктор хмурился и бормотал, покачивая головой:
— Как же это вышло?
Патрик молчал.
— Ты дрожишь?
Молодой человек не сдержался:
— Мне страшно, сэр. Очень страшно. Я не могу уже, сил нет. Когда же это кончится?
— Тихо, тихо, — доктор приобнял его.
Патрик вздрагивал, скулил по-щенячьи.
Они поднялись наверх и сообщили о неполадке.
Доктор Джейкобс, стараясь говорить спокойно, сказал:
— Если убийца не выпрыгнул в окно, он сейчас здесь. Горшок, разбивший окно, был брошен из дома.
Патрика вновь заколотило.
— Но необязательно это должен быть кто-то из нас, — Джейкобс смотрел на Адама. — Преступник может прятаться где-то в доме.
— Что же нам теперь делать? — взмолился Патрик.
— Для начала успокоиться. И нужно перенести тело. Оба тела, — уточнил доктор.
Первый пункт оказался сложнее.
Когда все утихли, стали поднимать тела. Доктор с Патриком несли мёртвое, живое досталось Адаму с Барбарой. Урсула с детским восторгом шла в авангарде и освещала процессии путь мечущейся стрелой света.
Доктор Джейкобс растопил в комнате Томпсона камин и запер дверь на ключ, а после обратился к остальным:
— Боюсь, теперь это вынужденная мера безопасности. Мне придётся закрыть вас в ваших комнатах.
Урсула схватила брата за руку и прошептала:
— Не бросай меня!
— Я должен скорее добраться до города. До утра вы пробудете в своих спальнях, там вы в безопасности.
— А если меня придушат? Он мог забраться ко мне по дымоходу!
Поразмыслив, доктор кивнул:
— Прежде заглянем и всё проверим.
Так были исследованы комнаты Урсулы, Карлсена. Отперли и осмотрели спальню Томпсона. Никто нигде не прятался.
Запирая Карлсена, доктор с сожалением оправдывался:
— Я в ответе за вас перед вашим приёмным отцом.
— Делайте, как считаете нужным, — равнодушно ответил Адам.
— Не скажете, где Томпсон хранил револьвер?
— Нет.
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Барбара не желала запираться, но силы спорить быстро иссякли. Захлестнула усталость, какой она в жизни не испытывала.
Доктор закрыл её в своей спальне и настоял, чтобы ключ был у него.
— Забаррикадируйтесь, — донеслось уже из-за двери.
Женщина села на кровать, движение отдалось болью в спине. Она перевела дух, а через пару минут поднялась и развела огонь в камине.
Работа её успокаивала. Любая. Даже работа её желудка. Но в минуты, когда приходилось лишь сидеть и слушать потрескивание дров, ей становилось муторно.
В голову лезли мысли о Саре и довольно странные. Она не знала, что ощущает. Ей были чужды яркие эмоции — плакать от страха или сострадания она не умела, так же тупо её организм реагировал на боль.
Барбара встала у окна. Две стрелы света направлялись в сторону гаража.
Её руки нырнули в карманы. Она что-то нащупала и достала.
Гребень, найденный в ванне. Небольшой, из черепахового панциря, украшенный перламутром. Красивая вещь, дорогая.
Барбара могла оценить эту красоту. Возможно, больше, чем кто-либо другой в этом доме. Потому что у неё никогда такой вещи не было.
Её отражение мерцало на стекле. Она казалась себе привидением, кем-то не существующим.
Аккуратным движением она воткнула гребень в свои волосы. Покрутила головой. Всё в порядке, рассуждала женщина, она существует. Бережно сняла и вернула украшение в карман.
И что, она будет сидеть тут и ждать, когда настанет её черёд?
Нет, она первой нанесёт удар. Найдёт убийцу и расколет ему череп.
Или воткнёт ему в сонную артерию нож. Она недавно поточила ножи.
Решено, это будет нож.
Барбара вынула докторский плащ из шкафа, надела, открыла окно и вылезла.
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Вооружившись фонариком, Патрик по велению доктора был вынужден пойти с ним в гараж, чтобы попытаться починить «Форд». Двери пришлось заново откапывать. Прорвавшись, мужчины вошли и закрыли гараж изнутри на засов.
— Нужно попытаться соединить провода, может, удастся завести, — надеялся Майкл Джейкобс.
Патрик сильно сомневался в удаче, но принялся за дело.
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Адам Карлсен открыл окно и вылез на карниз. Комнату Ольги не закрывали, он надеялся выйти через неё.
Ветер то срывался, то стихал.
Аккуратно, держась за кирпичную кладку, Карлсен продвигался вдоль стены. Спальня Ольги была через одну комнату. Следующая принадлежала Томпсону. До его окна было не больше десяти-двенадцати футов — расстояние короткое, но преодолевалось долго. Опасен был каждый шаг.
Наконец ему удалось схватиться за оконную раму. Почему створку так и не удосужились опустить?
Адам остановился, пытаясь разглядеть во тьме Томпсона. Толку от огня в камине как от источника света было мало. Карлсена насторожила незакрытая створка. Он влез в окно и осторожно ощупал постель.
Кровать была пуста.
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Барбара вошла через кухню.
Нож, которым она резала колбасу, сгодится.
Затем поискала керосиновую лампу, она нашлась в оранжерее. Барбара решила вылезти через разбитое окно.
Посветила вокруг — следы доктора, он потоптался на этом месте. Но были и другие, ещё одна пара ног ходила здесь несколько минут назад.
Удивлению Барбары не было предела.
— Та-ак, — протянула она вслух. — И кто же решил со мной поиграть?
Барбара ненавидела игры, терпела их только потому, что была здесь прислугой.
Но сейчас, думала она, игры зашли дальше некуда.
Она решила проверить, куда вели следы…
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Руки Патрика дрожали от всего сразу: от холода, страха, не отпускавшего его с момента, когда прозвучали выстрелы, от всего этого безумного кошмара.
Кожу на пальцах обжигало о мёрзлые провода. Спустя некоторое время ощущения переросли в такую боль, что пальцы, кроме боли, вообще перестали что-либо чувствовать.
Руки Майкла Джейкобса орудовали совсем рядом. У него, казалось Патрику, пальцы совсем не болели, а если и болели, то доктор это умело скрывал.
У Патрика же на лице были все страдания мира.
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Карлсен почесал затылок. Дверь была заперта снаружи. Он посмотрел под кроватью, в шкафу — никого. Томпсон исчез.
Он вернулся на узкую полоску кирпичного карниза. Решив, что надо прикрыть створку окна, Карлсен неудачно схватился за обледенелую часть рамы и сорвался. Он успел сгруппироваться и несильно, по его собственной оценке, пострадал, провалившись в сугроб. Снег смягчил падение.
Вылезая из снежной ямы, пробормотал:
— Так тоже неплохо.
Очки были целыми, остальное, что ныло (вся правая сторона тела, ноги, часть спины), не имело значения.
Вернувшись в вертикальное положение, Адам нащупал кирпичную стену и, ориентируясь по ней, завернул за угол. Под ногами захрустело битое стекло. Перед ним была оранжерея. Он влез в окно.
Керосиновой лампы в доме не оказалось. У камина стояли палочки для розжига, Карлсен взял весь пучок, подержал над пламенем, соорудив себе факел.
На улице он сразу обратил внимание на черепки разбитого горшка. Следы двух пар ног. Или больше?
Он принялся выслеживать их маршрут. Поворот, затем ещё. Очень скоро Карлсен стоял у парадного входа. Отсюда следы расходились. Одни вели в сторону гаража. Другие к сараю. Третьи — уходили невесть куда, в сторону Соммердина, до которого было добрых четыре мили и в котором уже давно никто не жил. Факел долго не протянет, до деревни наверняка погаснет.
Нужно было выбирать из двух оставшихся вариантов.
Куда бегал Бульденеж? В одном из трёх направлений.
Карлсен взялся изучать улики более тщательно.
Следы в сторону Соммердина выглядели сбитыми, снег был взрыхлён, человек явно бежал, а может, людей было несколько. Возможно, кто-то намеренно смазал отпечатки.
Следы, уходившие к гаражу, были от двух пар ног. «Доктор и Патрик», — кивнул себе Карлсен.
Он принялся за те, что вели к сараю.
Они были совсем свежими, туда прошла только одна пара ног. Значит, Бульденеж бегал не туда. Но кто туда отправился сейчас и зачем?
Факел уже наполовину сгорел, Карлсен поспешил к сараю. Он ступал рядом, не портя улики.
Дверь была открыта. Адам быстро всё осмотрел и поначалу не нашёл ничего подозрительного. Обстановка была такой же, как и в предыдущий раз.
Внезапно его осенило.
Сарай!
Он обернулся, вытянул руку, подсветил под картиной.
Так и есть.
Исчез топор.
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Майкл Джейкобс и Патрик Холлис разом вынырнули из-под капота.
— Ну, теперь-то вы мне верите?
— Да, я тоже это слышу.
Ходили недалеко от гаража, ступая по снегу без всякой опаски.
— Что… что вы собираетесь делать? — Патрик дрожал, пытался согреть руки дыханием.
Доктор Джейкобс хрустнул затёкшими суставами и решительно сказал:
— Я проверю. Запри за мной дверь. Не открывай никому, слышишь? Никому, кроме меня. Повтори.
— Никому, кроме вас. Можно я с вами?
— Запрись и жди. В перчаточном ящике лежит запасная пара перчаток. Согреешься — продолжай скручивать провода.
Доктор взял фонарик и приоткрыл дверь.
— Кто здесь?
Кто-то быстро побежал.
— Закрывай! — велел Джейкобс.
Крепкий железный засов разделил доктора с Патриком.
Молодой Холлис огляделся.
Тут его не достанут.
Он схватил фонарик и посветил под машиной. Посветил на заднее сиденье. Открыл багажник. Посветил на полки вдоль стен со всякой всячиной.
Ну, всё. Никого. Можно расслабиться.
Он сел за руль, открыл ящик и достал перчатки.
Долгожданное тепло!
Поразительно, какой большой была рука доктора.
Или у Патрика руки были ещё детскими…
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Адам Карлсен выглянул из сарая. Выл ветер, разнося звуки, и казалось, что снег хрустит отовсюду.
Хрусть… хрусть… хрусть…
Это походило на розыгрыш. Кто-то играл в прятки?
Однако три трупа в доме не располагали к игре.
Карлсен пытался всматриваться в метельную мглу. Там точно кто-то ходил, он же это явственно слышал. Тьма, как по заказу преступника, была кромешной, беззвёздной. Снег залеплял глаза.
Зачем неизвестному столько ходить? Замёрз, что ли? Тогда зачем он вышел на улицу? А что, если он пришёл извне, из этого тёмного заснеженного мира?
Ольга смотрела в оранжерею, фиалка стояла у окна. Могла Ольга в ту секунду видеть человека за окном? Вполне могла. Потому и назвала его фиалкой. Ольге не было дела до того, кто там ходит, чтобы поднимать шум. Ей ни до кого не было дела.
Маньяк, возможно, понял, что его увидели, прокрался в дом незамеченным и вытолкнул Ольгу из окна. Потом он проломил череп Саре — та засекла его в доме. Потом Бульденеж увидел его, выбежал из дома неизвестно куда и всё понял…
Но фиалки там не было. Её туда поставили после.
Значит, и маньяка не было. Не так ли?
Это всё воображение…
В детстве они любили страшилки. Все дети в них играли. Прятались, пугались и радовались. Детям нравилось пугаться, они знали, что всё понарошку, и ничего не воспринимали всерьёз.
Бульденеж сказал: «Адам… эскиз…»
А что за эскиз и где его искать?
И почему эскиз был не в доме?
И почему старик не принёс его с собой?
Кстати, а куда «ушёл» топор?
Карлсен стал искать обратные следы из сарая.
Вдалеке слева от дома показался огонёк. Юноша направился в его сторону, всё ещё погружённый в свои размышления, но огонёк пропал.
Тут же набежал ветер и задул его факел.
А он волшебник, наш преступник!
Как лихо он набросил полог тьмы в нужный момент и отрезал утёс от остального мира!
Теперь это была по-настоящему вселенская леденящая тьма.
11
Из закрытой машины доносился шёпот, словно заклинание:
— Раз — за смерть, два — за рождение, три — за ветер, четыре — за землю, пять — за огонь, шесть — за воду, семь — за веселье, восемь — за боль, девять — время идти, а десять — начинать сначала…
— Патрик…
Он оторвал лоб от руля.
Ему послышалось? Хоть бы ему послышалось…
Вьюга всё выла, кружа вокруг гаража.
Возможно, это был её свист, взвизг, случайно похожий на звучание его имени…
Он вздохнул и тихонечко, как загнанная мышь, попискивая, продолжил бубнить:
— Раз — за смерть, два — за рождение, три — за ветер, четыре — за землю, пять — за огонь, шесть — за воду…
— Патрик!
Его имя прозвучало глухо, отстранённо. Как будто звали другого Патрика, где-то в другом месте в нескольких милях отсюда, а ветер лишь донёс сюда чей-то голос…
Он лихорадочно принялся шептать по новой:
— Раз — за смерть…
— Патрик, ты меня слышишь?
Не слышит, не слышит он! Ясно! Нет здесь никакого Патрика!
— Раз — за смерть…
— Патрик, открой!
Патрик одеревенел, не мог пошевелить и пальцем.
Говорили прямо в щель гаражной двери. Голос, глухой, но настойчивый, стал ещё напористее.
Голос вползал через щель в гараж, змеёй обвивался вокруг горла Патрика, не давал вдохнуть.
Стоявший за дверью явно не хотел, чтобы его слышал кто-то ещё, кроме Патрика. Чтобы кто-то пришёл Патрику на помощь.
Холлис заплакал.
— Патрик!
Змея страха ещё плотнее охватила горло. Губы и подбородок тряслись, слёзы обжигали холодное лицо, затекали в рот.
— Я закричу! — выдавил он и услышал свой сплющенный ничтожный голос — в машине были закрыты окна.
Тот, кто был снаружи, его не слышал.
— Патрик, я знаю, что ты здесь!
Почему Патрик оказался в гараже именно сейчас! Почему один! Зачем позволил доктору уйти!
Лобовое стекло запотело — так он может не увидеть, если кто-то войдёт.
Дрожащей рукой Патрик открыл дверь автомобиля, в другой держал фонарик. Трясущийся луч света принялся шарить по полкам в поисках какого-нибудь оружия. Банки, канистры, тазик…
Встреться со страхами, сделай первый шаг…
— Патрик, открой мне!
На этот раз Патрик Холлис вмиг узнал голос. В машине он казался ему властным и зловещим, а теперь стал самым обычным, со знакомыми интонациями. Как он сразу не понял…
Твои страхи покажутся ничтожными…
— Патрик, я знаю, кто убийца. Он только что со мной разговаривал. В это невозможно поверить… Открывай же, ну!
Молодой человек облегчённо выдохнул. Змея страха свалилась с измученного горла и уползла в тёмный угол.
Неужели пойман тот, кто завёлся в этой тьме, кто всё время ходил вокруг дома и пугал?..
Патрик сделал шаг вперёд и вновь остановился. Вдруг тот, кто за дверью, говорит чужим голосом и просто хочет до него добраться?
Нет, не может такого быть. Ему очень хотелось поверить. Хотелось оказаться рядом с тем, кто прогонит страх, даст защиту и уверенность.
Патрик судорожно вытер слёзы, сглотнул и направился к двери. Взяв себя в руки, сказал:
— Д-да… сейчас… уже открываю…
Засов издал неприятный скрип.
Дверь отворилась.
Ожидавшему снаружи открылось заплаканное, но радостное, неожиданно просветлённое лицо Патрика. И как никогда детское.
— Почему ты так долго не открывал мне, Патрик?..
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Карлсен выбросил пучок догоревших лучинок. Ноги помнили, где была кухонная дверь, и сейчас, переступая сугробы, через тьму шли точно к ней. В страхе и не такое вспомнишь.
Руки тронули заветную дверцу, ноги входить не спешили. По крайней мере, рассуждал Адам, можно ещё раз обойти дом вдоль стен.
Вскоре он оказался у крыльца. Наверху, в спальне Урсулы, тускло мерцал свет, на подоконнике горели свечи, по комнате взад-вперёд двигалась тень.
Вот опять — хрусть-хрусть по снегу. Шаги становились отчётливее.
По тьме зашарил луч фонаря.
Карлсен замер.
Бежать бесполезно.
Луч нашёл его, остановился на нём. Жёлтый свет приближался, замедлив ход.
Всё понарошку. Игра. Сейчас раздастся смех…
— Адам. Что. Ты. Здесь. Делаешь, — разделяя слова одно от другого, словно пытаясь вдолбить их в разум непонятливого ребёнка, произнёс голос.
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Молодой человек выдохнул.
— Я же не велел выходить!
— Мистер Джейкобс, в вашем доме есть привидения?
Доктор тронул очки.
— Вы что-то видели? — спросил он.
— Наоборот, я чего-то не вижу, — Карлсен был раздосадован. — Здесь происходит то, чего я объяснить не могу. А меня раздражает, когда я не могу понять чего-то.
— Если вам будет от этого спокойнее, я нахожусь в ещё большем неведении, — не кривя душой, заметил Майкл Джейкобс.
— Оружие при вас?
Доктор залез рукой под свитер — револьвер был на месте.
— При мне, — сказал он.
— Это хорошо. Потому что из сарая пропал топор.
— Пропал топор? Не понимаю, — доктор потёр щетину.
— Я тоже.
— Мы были в гараже. Нам с Патриком послышалось…
— Что кто-то ходит? Я тоже слышал. Знаете, иногда кажется, что вы меня не от того лечите, но раз и вы слышали…
Доктор Джейкобс с неловкостью в голосе предположил:
— Может, я слышал ваши шаги, а вы мои?
— Всё может быть. Проблема в том, что Томпсон тоже пропал.
У доктора удивлённо приподнялись брови.
— Что значит — пропал?
— Я залез к нему через окно, в спальне его не было, дверь была заперта.
— Быть того не может. Барбара дала ему сильную дозу…
Они поспешили в дом.
Доктор, не сдержавшись, выругался.
— Чёрт знает что творится. Человек — не топор, чтобы взять и исчезнуть…
Поднявшись по ступенькам, Майкл Джейкобс отпер дверь комнаты Томпсона и посветил на кровать.
Джеффри Томпсон лежал в той же позе, в какой его оставили доктор и Патрик.

Глава 16
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Майкл Джейкобс покосился на Карлсена.
Тот кивнул:
— Заприте меня в комнате, если хотите.
Доктор сказал:
— Вы ведь не думаете, что накачанный хлорпромазином человек может вставать и лазать по стенам, как паук?
— Вы правы. Я начинаю сходить с ума…
Они вышли, доктор Джейкобс запер дверь на ключ.
— Что касается топора…
Адам Карлсен его перебил:
— Давайте проверим? Если он там, обещаю больше не высовываться.
Доктор подумал и согласился. Но сперва решил посмотреть, в порядке ли Барбара.
Когда доктор отпер дверь и оглядел пустую комнату, у него вдруг заныло сердце. Последовал тяжелый вздох.
На улице на полпути к сараю послышался стон, донёсшийся откуда-то с торца дома. Так выл ветер где-нибудь в ущелье. Или так могла скулить подстреленная собака.
Мужчины, забыв про сарай, развернулись и теперь поторапливались к гаражу. Вскоре перед ними тускло зажелтел огонёк. Слышался тяжёлый хрип, ему вторил кашель.
Вход преграждала массивная спина Барбары.
Доктор рывком потянул на себя дверь, она поддалась с пронзительным скрипом.
Тело молодого мужчины, который при жизни был Патриком Холлисом, лежало навзничь на полу. Из его головы торчал топор.
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У ног Барбары лежала разбитая лампа, жидкость чудом из неё не вытекла, фитиль ещё горел.
Женщина не шевелилась.
Доктор присел на корточки, схватился за голову, потёр виски.
— Как это произошло? — спросил он очень тихо.
Барбара приоткрыла рот, слова — еле слышный шёпот — не сразу слетели с её губ:
— Я шла по следам… и нашла…
Она прислонила ладонь к ключице и тут же отняла. Вернулся её привычный взгляд, лицо обратилось в камень.
Твёрдый голос произнёс:
— Я отомщу, где бы он ни был.
Она подняла лампу и вышла, направилась к дому. Огонь быстро задул ветер.
Адам глядел ей вслед.
— Вы заметили нож в её руке?
Доктор ничего не увидел. Он скорбно приговаривал:
— Патрик… я же сказал ему, чтобы никому не открывал… Как глупо!
Адам Карлсен присел рядом с телом. Топор вошёл глубоко, для такого удара требовалась недюжинная сила.
— Объясните мне, Карлсен, — произнёс доктор, качая головой.
Норвежец сдвинул брови. Патрик лежал в одной перчатке, второй нигде не наблюдалось. Карлсен нагнулся, заметив что-то, зажатое в голых пальцах правой руки. Он осторожно высвободил обрывок бумаги.
— Что это? — спросил Майкл Джейкобс.
Адам осмотрел уголок бумаги жёлтых тонов, затем передал доктору.
Джейкобс покрутил его и сказал:
— Обычная писчая бумага?
— Не обычная, нет же! — возразил, и довольно резко, Карлсен. — Рисовальная. Взгляните, с одной стороны карандаш…
— Заглавная «О»?
— Да. Понимаете теперь?
— Напротив.
— Так Ольга подписывала свои работы. Вы помните — «эскиз»? Бульденеж перед смертью сказал… Эскизы рисуют на бумаге, не на холсте.
Молодой человек фыркнул.
Ситуация вынудила его рассказать про теорию с картинами.
Доктор поднёс к подбородку руку и произнёс:
— По-вашему, на остальной части изображена фиалка?
— Я буду удивлён, если окажется иначе, — сказал Карлсен, не смягчая строгости в лице.
Майкл Джейкобс в полном недоумении произнёс:
— Как это могло попасть в руки Патрика?
— Ну это же понятно, — раздражённо тряхнул головой Карлсен. — Патрик находит эскиз и держит его в руке, убийца это видит и заносит топор, Патрик падает, убийца вырывает из рук жертвы улику, не заметив крохотного кусочка.
— Когда я уходил, он и словом не обмолвился, что нашёл что-то…
Карлсен запустил пятерню в волосы. В его глазах отразилась работа мысли.
После некоторой паузы он сказал:
— Предположим, Патрик случайно нашёл эскиз в гараже, когда вы уже ушли.
Доктор удивился.
— Почему здесь?
— Я изучил следы, ведущие от дома. Первая пара вела в сарай, но это были свежие следы, не Бульденежа. Значит, он бегал либо в гараж, либо куда-то в гущу тьмы, где на несколько миль нет ничего, кроме снега. Тьму я ещё не исследовал, — сообщил Карлсен.
Доктор Джейкобс тихо качнул головой.
— Патрик, найдя эскиз, хочет немедленно поделиться этим с вами или с матерью. Он открывает дверь, но убийца уже поджидает.
— Нет, всё равно не понимаю. Зачем оставлять рисунок в моём гараже? Лучше спрятать в кармане, а ещё лучше — сжечь. Вот первое, что приходит на ум.
Карлсен продолжал стоять на своём:
— Должна быть веская причина! В конце концов, карманы можно обыскать, а остатки сгоревшей бумаги при надлежащей дотошности обнаружить.
Джейкобсу пришлось согласиться.
Молодой человек напряжённо подумал и сказал:
— Есть ещё вариант, он кажется более верным, но и с ним что-то не то.
И спросил:
— Вы знали, что Патрик подворовывал?
Доктор задумался и произнёс:
— Как-то не замечал.
— Но я заметил. Патрик любил деньги?
— Корыстолюбие точно не его порок, — горячо возразил Джейкобс.
— Значит, предположить, что Патрик нашёл эскиз где-нибудь раньше и собирался им шантажировать известного ему человека, будет неправильным?
— Исключено. Патрик был смел, как апостол Пётр.
Карлсен озадаченно уставился на Джейкобса.
Доктор, обратив лицо к потолку, сказал:
— Новый Завет. Когда арестовывали Христа, ученик Пётр со страху его предал. Патрик боялся собственной тени.
— Откуда взялись эти страхи? Он боялся кого-то определённого?
— Можно сказать и так, — сухо кивнул Джейкобс. — Он боялся своего отца.
— Но ведь он умер?
— Да. Физически он умер. Но в голове Патрика он был живее всех. Отец оставил ему воспоминание, забыть о котором даже я не в силах был помочь.
— Вы говорите об избиении? — спросил Адам.
— Хуже. Об изнасиловании. С тех пор парень боялся любого шороха.
— Понятно. Что ж, — Карлсен убрал прядь со лба, — в таком случае возвращаемся к первому варианту.
Он подобрал фонарик Патрика и принялся исследовать гараж. Проверил полки с инструментами и множеством банок, заглянул в багажник и под машину.
— Что вы ищете? — спросил Майкл Джейкобс.
Но Адам Карлсен был слишком обеспокоен.
До Джейкобса доносилось невнятное бормотание:
— Разумеется… в противном случае какой в этом смысл… иначе вообще бессмыслица… Ага! — возглас ударился о стены помещения, в ушах загудело.
— Что там?
Карлсен открыл пассажирскую дверцу.
Доктор встал и посмотрел. На полу валялась вторая перчатка.
— Вы её искали? — спросил он.
— Да.
Адам посветил на перчаточный ящик. В нём было пусто.
— Я велел ему взять мои перчатки, его руки были синими от холода, — сказал доктор.
— А больше в ящике ничего не было?
Вопрос резко накалил атмосферу.
Доктор смотрел на Адама, Адам смотрел на доктора.
— Там не было листка с фиалкой, если вы об этом, — произнёс Майкл Джейкобс.
Юноша пожал плечами.
— Не только вы могли его там спрятать. Доступ к ключам имел каждый.
— Тогда с тем же успехом это мог сделать посторонний.
— Почему вы настаиваете на этом?
— Просто не верю, что это совершил человек, живущий под моей крышей.
— А я не просто верю, мистер Джейкобс, я думаю, человек, живущий под вашей крышей, хочет вас подставить.
— За что?
Адам посмотрел ему прямо в лицо и сказал:
— Вы точно никого не убивали в прошлом?
Доктор покачал головой.
— Ничего не понимаю. Решительно ничего.
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Пока он томил себя рассуждениями, Карлсен изучил внутренности капота и с грустью сообщил:
— Машину завести не удастся, в этом месте не хватает большого куска провода. Его обрезали с двух сторон.
Доктор поверил на слово и не стал заглядывать. С некоторых пор он почти перестал сомневаться в словах Адама, хотя и не признавался вслух.
Было решено оставить тело на месте.
В доме стояла тишина, доктор негромко окликнул Барбару.
Секунды растягивались, казалось, прошла вечность, прежде чем из гостиной раздался кашель, а за ним — голос:
— Да, мистер Джейкобс.
Она сидела в кресле, её лица и тела касался мягкий свет пламени.
— Мне очень жаль, Барбара. Мы найдём того, кто это сделал, — пообещал Майкл Джейкобс.
Женщина не отвечала. На полу рядом с ней поблёскивал сталью оброненный нож.
— Что, если сейчас отправиться в город? — предложил Карлсен.
— А волки? — спросил доктор.
— Бульденеж сказал, что это миф и волков на самом деле нет.
— Волки есть, — обрушила надежду Барбара.
Адам спросил:
— Вы их видели?
— Ближе, чем вы думаете.
Доктор нахмурился.
— Барбара, вы не говорили…
— Иначе Патрика удар хватил бы, — жёстко ответила женщина.
И, снова обращаясь к огню, медленно произнесла:
— Я убиралась на чердаке вчера утром, оттуда видела, как эти твари бежали вдалеке, где начинаются деревья. Они вскоре исчезли. Это было незадолго до того, как из окна я увидела Урсулу с незнакомцем на краю обрыва.
Майкл Джейкобс опустился на диван и глубоко вздохнул. Глянул на часы — без двух минут шесть.
— Так не может больше продолжаться, — изрекла Барбара и встала.
— Вы куда? — доктор тоже поднялся.
— Я хочу побыть одна.
— Мы не можем вас отпустить. Потерпите. Через полтора часа рассветёт, тогда…
— Я хочу принять ванну, — устало перебила его женщина. — Можете пойти со мной, если уж так сильно за меня боитесь.
Она достала из комода свечи, зажгла одну и понесла с собой в коридор. Под бой часов доктор Джейкобс и Адам Карлсен сопроводили её до ванной, внутри всё осмотрели.
Барбара включила воду.
— Закройтесь.
Послышался щелчок.
— Я хочу проверить, в порядке ли Урсула, — сказал доктор.
Они поднялись и отперли дверь. На подоконнике горели свечи, в камине потрескивал огонь, разведённый Бульденежем. Урсула тихо спала в постели.
Заглянули к Томпсону — он лежал в той же позе, что и раньше. Мужчины спустились в гостиную, расставили повсюду свечи и расселись по обе стороны камина.
В разбитом окне оранжереи посвистывал ветер.
Доктор Джейкобс с ужасом произнёс:
— О боже, в моём доме четыре трупа!
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— У вас кто-нибудь умирал до этого? — спросил Карлсен. — Из пациентов?
— Давно. Был случай много лет назад, я был в подчинении у одного светила. Женщина покончила с собой после затяжной депрессии.
Майкл Джейкобс устало выдохнул, после чего добавил:
— Но я не был причастен к этому. Я не давал советов ни ей, ни доктору.
— Вы работали в Шотландии?
Джейкобс покачал головой.
— На юге, метался между двумя кабинетами в Корнуолле и Девоне.
— Простите за вопрос. Как сильно вы любили Ванессу?
— Она была для меня буквально всем.
— Вы когда-нибудь ссорились?
— Ни разу. Ничего не подворачивалось.
— А тот юноша…
Майкл Джейкобс наморщил лоб.
— Какой юноша?
— Фермерский сын, если не ошибаюсь. Он был знаком с Ванессой.
Доктор нахмурился, поправил очки.
— Были какие-то сплетни. Я в них не вникал.
Минут пять они молчали.
Затем снова заговорил Адам:
— С вашей невестой вы познакомились благодаря Бульденежу?
Доктор, вздохнув, ответил:
— Да, благодаря ему.
— Когда он обратился к вам после травмы головы?
Джейкобс подтвердил и это.
— Но не той, о которой он всем рассказывал.
Доктор продолжал смотреть на него молча.
— Понимаю, вы обязаны хранить секреты пациентов, но ведь никакой пули не было, правда?
Джейкобс потёр подбородок. Не было нужды в ответе, счёл он.
— Я вряд ли ошибусь, предположив, что в юности Бульденеж дезертировал, — негромко рассуждал Карлсен. — И, боясь расстрела, был вынужден скитаться по странам, торгуя собственными картинами, чтобы выжить. Приключенческая сага с мафией — вымысел.
Доктор снял очки и долго тёр воспалённые глаза.
Потом устало изрёк:
— Это было просто наваждение. Ему мерещилось, что за ним охотятся. За ним, стариком.
— У преступлений длинные тени.
Джейкобс покачал головой и сказал:
— Он не видел преступления в своём поступке. Он всю жизнь не мог понять, почему должен тратить её не на свои мечты, а на чужие цели. Он был человеком искусства, в самой немыслимой степени.
— Он представлял для вас интерес? — спросил Адам.
— Его привела ко мне Ванесса, она жила раньше на севере. Бульденеж приезжал на похороны её отца, там она уговорила его вернуться с ней в Соммердин, из которого он в юности бежал. Он был рад поселиться в моём доме, в отдельной комнате. Дом его родителей был по соседству, но он не мог в нём жить. Он считал, что его по-прежнему ищут. Ему важно было прятаться. Даже ванна — как дополнительная защита, когда у него был приступ патологического страха. Я подыгрывал, делал вид, что лечил его.
Карлсен встревоженно заметил:
— Незнакомец за окном его здорово перепугал. Удивительно, как при этом он вообще осмелился выбежать на улицу…
— Бытует мнение, что страх сокращает нам жизнь, — доктор загадочно ухмыльнулся. — Вы в курсе, что Бульденежу было девяносто лет?
Молодой человек догадывался, он отвёл взгляд к огню и кивнул.
— Он бы прожил и до ста лет и больше. Обида на тех, кто не дал ему жить свободно, была его топливом. При этом он нуждался в защите.
Кашлянув, доктор Джейкобс произнёс:
— Если предположить, что вы не ошибаетесь, то ведь значит, что убийца…
Он отрицательно покачал головой.
— … либо я, либо Барбара.
Карлсен кивнул.
— Вижу, меня вы не подозреваете.
Доктор, внимательно на него посмотрев, уточнил:
— И тех, кто наверху.
— Каково ваше мнение о Томпсоне? — поинтересовался Адам.
Доктор потёр подбородок рукой и с прохладцей сказал:
— Каким бы оно ни было, Бульденежа и Патрика он не убивал. Не смог бы.
— А с психологической точки зрения что вы о нём думаете?
— Боюсь, очень распространённый портрет. Я называю его синдромом сироты. Ты рождаешься и не знаешь этого мира и не знаешь себя. Тебя учат ходить, говорить, читать и писать. Точно так же благодаря чьей-то помощи ты учишься оценивать себя. Если тебя не обнимают, не говорят добрые слова, в будущем ты сам будешь относиться к себе подобным образом. Кстати говоря, и вы вполне подпадаете под это описание.
Адам Карлсен поёрзал.
— Вы самокритичны в большей степени, чем другие, — сказал доктор. — Ребёнок всегда повторяет за взрослыми, даже если те ведут себя неправильно. Откуда ребёнок знает, как правильно? В итоге из него вырастает человек, верящий, что он глуп, потому что всё детство ему твердили, что он дурак. Или некрасивый. Или по-всякому плохой. Но ребёнок-то ни при чём — взрослые сформировали в его мозгу такое представление о себе, Я-образ, как мы говорим.
Он подтолкнул очки на переносице и произнёс:
— Я занимаюсь тем, что переучиваю людей правильному самовосприятию. Всему можно научиться заново: правильно говорить, красиво писать, даже тому, как правильно себя оценивать. Но нужно стараться. Томпсону следовало поговорить с матерью, от скудных отношений с которой у него все беды, и с помощью только лишь пары упражнений с мозгом ему это удалось.
Юноша удивился и спросил:
— Как это?
— Говоря откровенно, я берёг этот сеанс для вас и вашего отца. Но Томпсону в тот момент он был нужнее. Теперь не знаю, сможем ли мы с вами когда-нибудь его повторить.
Карлсен резко поменял тему:
— А ваша сестра?
Майкл Джейкобс хмыкнул, бросив нервно:
— Будет вам!
— Разумеется, она сейчас заперта, но если предположить чисто гипотетически…
— Урсула бы такого не натворила, — твёрдо заявил доктор Джейкобс. — У неё совсем другие проблемы, не связанные с Ванессой и остальными.
— Сейчас вы просто защищаете сестру…
— При её состоянии это моя врачебная обязанность, а не родственные узы.
Адам Карлсен дал ему остыть и спросил:
— Как давно у неё начались отклонения?
Доктор задумался и спросил в ответ:
— Вам известен лабильный психотип?
— Крайняя чувствительность?
— Я бы назвал это «застрять в детстве», — качнул головой Джейкобс. — Урсула всегда была непредсказуема в смене эмоций. До определённого возраста это никому по-настоящему не мешало. Трудности начались позже.
— Ваша сестра когда-нибудь работала?
Доктор кивнул:
— Она обеспечивала себя и была вполне нормальна, если не считать эмоционального фактора.
— Кем она работала?
— Это важно?
— Она была актрисой, не так ли?

Глава 17
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Майкл не сразу ответил и спросил с некоторой осторожностью:
— Вы так решили из-за переодеваний?
Карлсен покачал головой.
— Разумеется, я только предполагаю, — холодно уточнил он, — но почему-то кажется, что мёртвый муж вашей сестры вовсе не мёртвый, а просто перестал быть любимым, когда на горизонте появился кто-то другой…
Адам поморщился от собственных слов, от их банальности.
Джейкобс с интересом слушал.
— Я сужу по её настойчивому желанию уехать от него, хотя она почему-то всё время опаздывает на поезд.
— Вы считаете, успеть на поезд ей мешает совесть? — сухо спросил доктор.
— Вовсе нет, — Карлсен нахмурил брови. — Думаю, если она хотя бы раз уедет на этом поезде, то кончится и сам образ… Знаете, это всё казалось таким сложным, пока вдруг не начало мне смутно что-то напоминать. Когда я задумался, как можно было бы проще всё это объяснить, в голове словно выпрыгнул чёртик из табакерки.
Доктор Джейкобс слегка улыбнулся.
— Моя тётя из Бергена, — прибавил Адам, — она обожала «Анну Каренину». Каждый раз, приезжая погостить, читала мне её на ночь в качестве снотворного.
— И как вы находите Анну? — тут же спросил доктор, вероятно, надеясь выиграть время, чтобы не отвечать.
— Скажу лишь, что её дочери не повезло родиться у такой матери.
Доктор неопределённо пожал плечами.
— Сюжеты не схожи, но кажется, что ваша сестра любит вдохновляться. Брать лирический образ и ещё пару штрихов — например поезд, наносить грим, наряжаться и играть в то, что подскажет её настроение.
В камине с громким треском вспыхнуло полено. Мужчины разом вздрогнули и всмотрелись в темноту.
— Кроме того, — помолчав, продолжил Адам, — мне не давала покоя «месть летучей мыши». Где я мог это слышать? И тогда вспомнил: был радиоспектакль, который слушала моя мама. Оперетта «Летучая мышь». Бал-маскарад, чардаш, одно сопрано сменяло другое. Мисс Джейкобс свалила всё в кучу, ей хотелось создать настроение праздника…
— Вы любитель искусства, стало быть, — начал доктор и осёкся, огорчённо махнув рукой. — Бесполезно отрицать. Урсула играла в городском театре. Спектакли и оперетки. Про талант не берусь судить, я в этом профан.
Последовал вздох.
— Возраст, мистер Карлсен, и эмоциональная нестабильность не позволили ей продолжить карьеру. А она дышала театром. Это был её воздух, как для меня моя практика. Что ей оставалось? Жизнь ещё не кончена. А дышать нечем. Что мне оставалось?
— Оставалось наполнить дом квазибольными, чтобы создать безопасную, как вам казалось, декорацию к нескончаемой пьесе с множеством ролей для любимой сестры.
Доктор Джейкобс, впервые за годы ощутив некоторое облегчение, поинтересовался:
— Считаете, глупая была затея?
Глаза Карлсена просияли.
— Блестящая! — восхитился он. — Мой отец тоже решился на самоотречение, правда ради трёх миллионов человек. Но в любых обстоятельствах я не нахожу разницы между миллионами и одним человеком. Чувствовать себя в другом — проявление любви. Разве не так, доктор?
Майкл, выждав какое-то время, значительно произнёс:
— Всё же я бы не стал отождествлять всякого, кто пошёл на самоотречение, с вашим отцом.
С лица Карлсена сошло выражение, с каким он вспоминал о детстве.
— И я не отрекался от своих ценностей, — возразил Джейкобс. — Даже скажу больше — ещё никогда мои эксперименты не бывали такими удачными, как сейчас. Благодаря сестре я нашёл интереснейшие методы лечения, опыт с Томпсоном мгновенно дал результаты. Урсула заразила меня желанием продолжать жизнь, мне это было особенно нужно после того, как умерла Ванесса.
Он перевёл дух, теребя заусенец на пальце, а потом заметил сухим докторским тоном:
— Не всегда дела идут гладко, время от времени Урсуле требуется снизить активность. В этих случаях помогает только нейролептик. Хотя мне и не нравится эта гадость. Побочный эффект бывает очень сильным.
— Ваша сестра была замужем?
— Нет, — Майкл Джейкобс почувствовал неловкость и тронул очки. — Тот муж, что в морге, действительно фантом Алексея Каренина…
— Вам знаком кто-нибудь по имени Фостер?
Доктор упёрся в Адама прямым взглядом. На секунду его губ коснулась ухмылка.
— Да, — ответил он. — А что?
— Чьё это имя? — спросил молодой человек.
Доктором завладела внезапная слабость. Он расслабил мышцы, и отчего-то ему захотелось улыбнуться.
Не противясь этому желанию, он произнёс:
— Так зовут вашего снеговика.
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— Что ж, значит, либо вы, либо Барбара, — вернулся в начало разговора Карлсен.
Майкл Джейкобс взял со столика сигареты.
Кивая, сказал:
— Получается, либо я, либо она. Но дело в том, что ни она, ни я никого не убивали. А больше некому.
Он закурил и добавил:
— Если вы по-прежнему не верите в постороннего.
— Почему не Барбара?
— А зачем ей толкать Ванессу с моста?
— Ну, это очевидно, — развёл руками Карлсен. — Вы бросили её дочь ради другой женщины.
Доктор снял очки и потёр воспалённые глаза.
— В жизни не слышал большей чепухи! — произнёс он.
— В этом есть логика, — возразил молодой человек.
— Ну, допустим. Но после этого она ведь должна была, следуя вашей логике, убить собственных детей! И только потому, что они догадались, что натворила их мама.
Майкл Джейкобс закурил и выпустил над собой облако дыма. И покачал головой:
— Если всё это вообразить, клянусь, можно услышать, как шкворчат грешники в геенне огненной.
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— В таком случае остаётесь только вы, сэр.
Доктор молча затягивался сигаретой.
Адам Карлсен наблюдал за ним через толстые линзы.
Чуть погодя доктор сказал:
— Вы же не верите, что я это сделал?
У него был сдержанный трезвый голос.
Адам ответил в той же тональности:
— Отдайте мне ключи от спален.
Раздумье заняло секунды две-три, после чего Майкл Джейкобс достал из кармана ключи.
— Держите. Здесь от верхних комнат. Обитателям нижних разрешено закрываться изнутри.
Карлсен потянулся и забрал связку.
Улыбнувшись, доктор спросил:
— Думаете, до рассвета ещё кто-то умрёт?
Адам Карлсен взглянул на часы — было четверть седьмого — и мрачным голосом сказал:
— В детстве мне нравилась одна сказка о ночи, которая наступала раз в году и стирала людей. Они просто исчезали, в каком-то произвольном порядке, без видимой причины.
— Мне нравилась про старуху и погнутый шестипенсовик, — ответил доктор.
— Скандинавский фольклор более жесток.
— Выходит, это мне следует бояться вас.
Карлсен оценил шутку, но заметил:
— Пока не кончится ночь, пока мы все не выйдем на свет божий, мы должны сидеть, смотреть и слушать.
Доктор одобрительно кивнул.
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Потом чуть нахмурился и подался вперёд.
— А вы что сами думаете? Какой психотип, по-вашему, способен совершить всё это? Мне кажется, вы знаете гораздо больше, чем поделились со мной.
Адам поглядел на доктора. Глаза Джейкобса лукаво поблёскивали.
— Вы тоже, мистер Джейкобс, знаете больше, но отчего-то не хотите делиться.
— От того, чем владею я, расследование не заиграет новыми красками, — отмахнулся доктор.
— В таком случае давайте сверим наши мнения, — предложил Карлсен.
— Давайте.
— Вы начали с Венеры.
Это было не тем, чего ожидал Джейкобс. Но он всё-таки кивнул и подтвердил:
— Начал.
— Венера, потому что перед глазами у вас всё ещё был распахнутый халат Ольги.
— Предположим, — согласился доктор, немного смутившись.
— Венера, в представлении художника, плывёт по воде в раковине, на которую дует Зефир, западный ветер. Гомер описывал Зефира как бога, от чьего дыхания наступала весна. Для меня весна — взрыв Телевага, где был мой дом. Эту новость я услышал на рассвете. На рассвете ваша сестра встретила незнакомца — Томпсона. Почему-то Томпсон вызвал в ней ассоциации с воскресеньем. Как вы думаете, почему?
У Майкла Джейкобса не нашлось никаких догадок.
— Этот момент мне кажется важным, — заметил Карлсен. — Далее. Воскресенье — конец недели…
Доктор несколько оживился:
— Тут я смогу помочь. Мама Томпсона умерла в воскресенье много лет назад.
— Ясно, — произнёс Адам. — Вот, значит, откуда взялось и «тело», благодаря которому мы все услышали про Ванессу.
— Сомнений нет.
— Жаворонок — отличный противовес чему-то грустному, тёмному, — продолжил Адам.
— Пожалуй, соглашусь.
— Кровь — тут всё понятно. Наши утренние анализы в начале недели.
— Верно.
— Следом было «обещание» и адресовано было вам. Полагаю, не случайно.
— Что конкретно вы полагаете? — не понял Майкл.
— Вы могли обещать Ольге, забирая её из монастыря, что будете любить её?
— Мог и вообще-то обещал, — твёрдо заявил доктор. — Но эта любовь сродни заботе, а не та, о которой вы говорите.
— Что ж, похоже, ей вы этот момент не уточнили, — не глядя на Джейкобса, подытожил Адам. — Что было дальше?
Неуверенно доктор, водя по лбу указательным пальцем, сказал:
— Вроде бы ночь.
— Нет, вы ответили «время».
— Да, верно, время.
— О чём вы думали в ту секунду?
— Признаться, в тот момент я больше всего хотел побыть один.
— Вас расстроила мысль о погибшей невесте?
Доктор кивнул.
— Было сложно сконцентрироваться. И я сказал первое, что увидел — это была ночь в окне.
— Которую боялся Бульденеж.
Доктор снова кивнул.
— И мы знаем почему. Следом была «измена», вероятно, он всё же раскаивался за своё давнишнее преступление.
— Возможно.
— И вновь ваша сестра подкидывает мне загадку. Сено. Что за сено перед ней возникло при слове «измена»?
— Для меня это такая же загадка, — протянул Джейкобс.
— Но, по всей видимости, измена так или иначе имела к ней отношение, ведь следом прозвучало «сердце».
— Должно быть, вновь её образ вдовы…
— Опять вы врёте! — взорвался молодой человек. — Так мы ни до чего вразумительного с вами не дойдём.
Майкл Джейкобс счёл верным не отвечать.
Карлсен, хмурясь, отвернулся к огню.
Помолчав, доктор взвешенно произнёс:
— Мать Томпсона сгорела заживо. Отсюда и тлен. Томпсон был в замешательстве, мысли не давались, и он сказал «снег» при взгляде в окно. Вы ответили «дом». Предположу, что снег — это первое, что вы представляете, вспоминая дом.
Адам ничего не комментировал и только слушал.
— «Убийцу» вы, конечно, уже минуту как вынашивали и неспроста кинули тот мяч Ольге. Вас уже тогда встревожило «тело».

Доктор вздохнул. Когда заговорил вновь, его тон изменился, голос наполнился тревожными нотками.
— Почему Ольга сказала «ад», вот этого я так и не разобрал.
Адам Карлсен вдруг ухмыльнулся и прямо посмотрел на доктора.
— Вот видите, мистер Джейкобс, вы мне не говорите про сено, потому и я не скажу вам, что означал «ад».
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— Обидно, правда? А ведь мы с вами не дети.
Палец доктора вновь поглаживал лоб.
— Я закончу, — сказал Карлсен. — Адом для Томпсона была война. Крысы, очевидно, жили в заброшенном доме, где он, по его рассказам, однажды пережил ночь. Отсюда — убежище. Для Бульденежа убежищем была ванна, из которой он многократно наблюдал закат. Для вашей сестры закат был только один — её карьера. Аплодисменты всколыхнули во мне воспоминания о моём первом походе в театр, ковры и кресла там пахли плесенью. В свою очередь я хотел понять, чем в тот момент был занят мозг Ольги. Она ответила прямо, что хотела бы попытать с вами счастья. Вы дали понять, что это невозможно.
Адам притормозил и ухмыльнулся.
— Знаете, здесь я мог бы подумать, а не потому ли Ольга покрывала преступника полтора года? Может, она просто любила убийцу?..
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— Теперь вы должны спросить, за что я мог убить Ванессу.
Его тон — нарочито хладнокровный — не обманул норвежца.
Определённо доктор не верил в серьёзность своих слов.
— У вас готов ответ? — спросил юноша.
— Он не убедит вас, поскольку не убеждает меня. А я, кажется, начинаю рассуждать, как вы.
— Попробуйте.
— Допустим, мой мозг помутился в далёком детстве и я стал чем-то одержим.
— Допускаю.
— Кстати, моя мать ещё жива и готова предоставить вам свои рекомендации относительно меня.
— Это будет нелишним, — согласился Адам. — Продолжайте.
Доктор хмыкнул — не верил, что был способен паясничать, да ещё так глупо. Он глубоко вздохнул.
— Взрослея, пытаясь разобраться в себе, я выбрал психиатрию своей профессией.
— Сапожник без сапог, — подсказал Карлсен.
— Мозгоправ без мозгов, — выразил согласие доктор. — В какой-то момент я влюбляюсь, назначаю дату свадьбы, а за день до неё пугаюсь, как младенец, и не знаю, как спасти себя. Чувствую себя в панике, когда гуляю с невестой, и толкаю её, не отдавая отчёта своим действиям. Затем вынужден молчать о том, что совершил, ведь совершил не я, а ребёнок во мне. Как вам?
— Блестяще. Бред в лучших традициях детективного жанра.
Майкл Джейкобс какое-то время улыбался. Затем он притих, оцепенел, как берег перед волной. Зачем он это сказал? Глупо было шутить так о Ванессе, той единственной, кого он любил.
Под стеклом очков покатилась слеза.
Доктор Джейкобс встал, потушил окурок.
— Заприте меня в моей комнате, если считаете нужным. Я бы хотел прилечь.
— Тогда мне придётся стеречь вас у окна, а там мороз, — посетовал Адам.
— Я доверил вам свою сестру, это самое дорогое, что у меня есть. Стерегите её. Барбара закрыта изнутри. Если позволите, я пойду к себе, — уже равнодушно произнёс доктор.
— Я боюсь не вас, мистер Джейкобс, я боюсь за вас.
Майкл Джейкобс приподнял свитер, под ремнём в свете пламени блеснул чёрный револьвер.
— В барабане ещё три патрона. Но не переживайте, я в безопасности. Потому что я не знаю, кто убил Ванессу.
Он запустил палец под роговую оправу и вытер влагу.
— Мистер Карлсен, прошу вас воздержаться от дальнейшего расследования. Пока что всех, кто обличил убийцу, постигла одна и та же участь. Пока вы не знаете — вы в безопасности.
Голос доктора прозвучал официально, почти начальственно.
Карлсен оставил это без комментариев.
Тревога коснулась его много раньше, чем доктор высказал предостережение.
Он знал больше, чем высказал.
Уже знал, кто и зачем поджёг машину.
Знал, чьи шаги он слышал.
И кто перерезал провода…
Но неясным по-прежнему оставалось многое.
К примеру, сейчас его очень интересовал вопрос — что здесь, в гостиной, делал металлический вентилятор, который раньше стоял в оранжерее?

Глава 18
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Доктор Майкл Джейкобс вошёл к себе в комнату и снял свитер, разулся, вынул револьвер и положил его на тумбочку у кровати. Устало вздыхая, прилёг. Его мысли в тот момент занимала Ванесса. Он чувствовал себя виноватым в её смерти.
Не защитил, не уберёг, хотя очень любил.
Ольга, Сара, Патрик. Их он тоже не защитил, не уберёг. Смерть кружит над ним, отнимая любимых и любящих…
Он открыл глаза минуты через две. Кругом были свечи, те, что расставила Сара. Сейчас они горели.
Взгляд доктора сфокусировался. Перед ним полыхал камин, а перед камином стояла Барбара. Абсолютно голая.
Доктор сел в постели и отвернулся, намереваясь встать.
— Извините, Барбара. Я забыл, что отдал вам свою комнату. Я сейчас уйду.
— Сядьте, мистер Джейкобс.
2
Он сел, сложил руки на коленях.
— Посмотрите на меня, — велела Барбара.
Взгляд доктора завис на полпути к женщине.
— Посмотрите на меня!
Майкл Джейкобс посмотрел.
— Что вы видите?
Он увидел гребень из черепахового панциря в её жидких волосах.
— Прошу, Барбара, не надо… — он покачал головой.
— Я вам нравлюсь?
— Барбара…
— Вы ничего не видите, — её голос звучал властно. — Перед вами стоит красивая, пышущая здоровьем женщина. И я люблю эту женщину…
Ему вспомнился день, когда он сидел в оранжерее у открытого окна, утёс был залит солнцем, где-то близко плескалось море. Воздух был чистейшим, цветочные ароматы комнаты мешались с ним, создавая множество образов. А может, это было из-за диэтиламида, тогда он его впервые попробовал. Ему казалось, что растения вокруг стали огромных размеров, их краски были неестественно яркими. Казалось, что из пустых углов кто-то следит и хочет напасть. Когда он увидел Барбару, перед ним был самый страшный гоблин-великан, какого он мог бы представить.
Следующим днём, усталый, с обострённой чувствительностью, он впервые подумал о Барбаре как о женщине. Его как врача заинтересовало, какой она видела себя сама, и он очень удивился, когда обнаружил отсутствие женской чувственности в её самосознании.
Тогда он написал слова, которые затем дал выучить Барбаре. Ему пришлось показывать, в каком порядке можно гладить и целовать тело — Барбара не имела на этот счёт ни малейшего понятия. Тем же вечером Барбара пыталась его поцеловать. Он счёл это за победу — тренинг дал результаты. Он даже ответил на поцелуй, словно вручил награду за старание.
Джейкобс описал в своей рабочей тетради эксперимент по пробуждению чувственности Барбары. Он больше не интересовался ею. Как объект исследования для врача она быстро иссякла. А она была неглупой и больше не навязывалась.
До этого предрассветного часа. Только сейчас он понял, что заложил свою программу не в обучаемого робота, а в живую женщину, которая теперь жаждала любви. Его любви!
Он не смотрел — и так знал, что сейчас она трогала шею, затем перейдёт к плечам, груди.
— Я прекрасна…
Ты — ужасна.
— Моё тело — совершенно…
Оно чудовищно.
— В моих артериях течёт любовь…
Хлебнула лишнего.
— Здесь любовь…
У тебя там водянка.
— И здесь любовь…
Пигментация вследствие менопаузы.
— И тут…
Узелки и шишки.
Об этом он никогда не скажет ей.
Дело не во врачебной и не в человеческой этике. Хотя в обоих смыслах он был образцом.
Он создал Галатею, которую не сможет полюбить никогда.
Наверное, ей ближе по образу чудовище Франкенштейна, который «тревожил кощунственными пальцами величайшие тайны человеческого тела».
Но чудовище оказалось живой женщиной и хотело, требовало его любви. В другом состоянии, в другое время он сумел бы объяснить ей, уговорить… Но не сейчас, на исходе душевных сил, когда он изнемог от потерь и потрясений этой страшной ночи.
Ему вдруг представилось, что на него мчится поезд, а он не может шевельнуться, чтобы уйти с рельсов.
И доктор Джейкобс вдруг начал смеяться, хохотать. Неудержимо и мучительно.
Барбара, держа в руках грудь, остановилась. И стала ждать, когда доктор соизволит объяснить, что случилось.
До чего он был красив, когда смеялся! Скандинавский бог. Барбара даже улыбнулась, ей хотелось разделить его радость.
— Что вас так рассмешило?
Чей это был голос? Её? Такой мягкий и такой эмоциональный?
Доктор отнял ладонь от лица, обнажающего широкий оскал зубов, и, задыхаясь от истерического смеха, еле проговорил:
— Я вспомнил сказку… «Старуха и погнутый шестипенсовик»… Помните? Старуха нашла монету и купила свинью…
— И что, и что? — уже не могла сдержать любопытства женщина.
— Свинью купила! Ха-ха! Свинья не хотела через ох… ха-ха-ха… через ограду перелезать! Мне представилось… ха-ха… я, как та старуха! Ох, не могу!
Его слова грохотали у неё в мозгу, постепенно превращаясь в колючую проволоку, в пилу Джильи, которой водили через её уши, распиливая мозг.
Смех доктора перешёл в рыдания, из глаз лились слёзы. Наконец он утих, только плечи подрагивали от неровного дыхания. Через минуту он снял очки, вытер ладонями лицо, но глаз по-прежнему не открывал.
— Простите меня, Барбара. Я не знаю, просто во мне столько накопилось. Я не хотел… Я виноват перед вами…
— Это вы меня простите.
— За что?
— Я во всём виновата.
Он открыл глаза и сделал глубокий судорожный вздох.
— Во всём, что случилось этой ночью в доме.
Её голос прозвучал отчуждённо.
— Вы? Это вы убили всех?
— Нет. Я виновата, что впустила в дом Томпсона. Решила, вам будет интересно поизучать его. С него начался этот кошмар. Его злосчастный язык поднял муть со дна.
— Барбара, я вас не понимаю.
— И никогда не понимали.
Она сделала шаг вперёд.
— Очнитесь, Ванесса не была святой, а только лишь красивее моей дочери…
Ещё шаг вперёд.
— …Но и фермерский сын был вдвое моложе вас.
Взгляд доктора упёрся в глаза Барбары.
— Я покупала у фермера мясо для празднества — для вашей свадьбы. На обратном пути, проходя мимо сеновала, я услышала… там и прислушиваться не было нужды. Они не стеснялись. Это было самым аморальным, самым мерзким зрелищем, что мне доводилось наблюдать. Его грязные пальцы стискивали ей грудь, его длинный, как у скота, язык вторгался везде, куда хотел. Тело, которое вы так лелеяли и оберегали, как самое хрупкое, самое чистое и святое, на самом деле было отвратительным. Его лизало животное! В нём пребывал сатана!

Барбара перешла на крик:
— Проснитесь! Очнитесь, наконец, уже! Отложите работу и заметьте, просто обратите внимание, как душа в теле, которое вам противно, искренне ждала вас, нуждалась в вас эти годы…
— Вы лжёте!
— Ваша Ванесса была шлюхой!
Доктор перегнулся через кровать, его вырвало прямо на пол.
— Барбара, — произнёс он измученно, — прошу вас уйти.
3
Адам Карлсен опустился на пол у стены. Перед ним была дверь в комнату Урсулы.
Осталось переждать совсем немного, и тогда жестокий ластик перестанет стирать людей в этом доме, как нарисованные фигурки. Они впятером отправятся через снежные пустоши, протопчут тропку по высохшему сердцу обезлюдевшего Соммердина, дойдут до ближайшего города, где в полицейском участке сообщат о четырёх трупах.
Им придётся рассказать и о Ванессе.
И если никто не захочет говорить, об этом расскажет Адам Карлсен. Потому что он уверен, что «фиалка» столкнула Ванессу с моста в реку полтора года назад.
А теперь «фиалка» здесь, в этом доме. Страшно то, что ею может быть кто угодно.
Доктор.
Барбара.
Урсула.
Томпсон.
Карлсен…
Нет, он не настолько плох. Себя он мог исключить.
Сознание его трезво как никогда. Несмотря на то что он сам говорил о безумии: когда человек безумен, то не осознаёт этого.
Выходит, что совсем вычеркнуть он себя не мог.
Ну хорошо. А дальше-то что? Он расскажет и об этом в полиции?
Возможно. Но сначала он расскажет о ходячем горшке с фиалкой.
Ещё поведает о красной краске на кисточке.
Ещё о том, что от кого-то вечером пахло краской.
Ещё что старый металлический вентилятор вдруг оказался рядом с камином, в комнате, где его быть не должно.
А ещё…
Свечное пламя дрогнуло, откуда-то подул ветерок.
Карлсен прислушался. Шорох. Осторожные шаги. В щели под дверью мелькнула тень. Ручка осторожно повернулась, дёрнулась, затем ещё раз и вернулась в исходное положение.
Из комнаты послышалось тихое всхлипывание.
Карлсен медленно принялся открывать замок.
— Фостер! Фостер!
Дверь открылась.
С лица Урсулы сошла улыбка.
— Боюсь, это не Фостер, — в ответ прошептал Адам.
— А где он? — изумилась женщина и по-птичьи наклонила голову.
— Там же, где и раньше, — на улице.
Урсула сжалась от ужаса.
— Бедный мальчик! Давайте впустим его в дом! Он ведь замёрзнет!
— Это исключено, он одет в шарф. Вы забыли?
— Ах да. Значит, ему тепло?
— Вне всяких сомнений, — сказал юноша.
— Я хочу пить. У меня кончилась вода.
— Я принесу.
Адам хотел её запереть, женщина перепуганно схватила его за рукав.
— Позвольте я с вами, а?
И протянула очень тихо, шёпотом:
— Мне так страшно!
Карлсен сказал:
— Ладно. Но только туда и обратно.
Они спустились.
Кухня была залита мраком, пропитана холодом.
Урсула взяла стакан и набрала воды, жадно выпила, затем полезла в холодильник. Карлсен ожидал в стороне, как надзиратель. Перед этим он зажёг свечу и выключил фонарик.
— Джем!
Но Урсула и порадоваться не успела, её тут же накрыло дикой печалью:
— Почему нам никогда не давали вкусного? Нас пичкали только отравой! Это потому что я плохо себя вела?
Она вынула банку и принялась жадно зачерпывать ложкой тёмную массу с кусочками ягод.
От удовольствия Урсула закатила глаза.
— Объедение. Хотите?
Карлсен покачал головой.
Её рот был выпачкан, как у ребёнка. Банка опустела, Урсула запила сладость водой, посуду оставила в раковине.
Опустилась за стол и сыто вздохнула.
— Великолепный джем. Мама готовит отвратительно, от неё такой вкуснятины не дождёшься.
— Где сейчас ваша мама? — спросил Адам.
— В каком-то доме, где моют и кормят с ложечки. Но маме там не нравится.
Её прервал грохот — резко распахнулась и ударилась о стену дверь. В кухню влетела Барбара.
Огонь свечи блекло замерцал на голом теле женщины.
Казалось, что она задыхалась…
Будто бы чудом спаслась из плена и ей пришлось бежать несколько миль.
Барбара оперлась о раковину. По спине стекал пот. Лицо потерянное.
Она поначалу не заметила, что рядом кто-то был. Она думала, что была одна. И слов поначалу не возникало. Всё, что могла, хотела и даже то, чего не хотела, она уже сказала.
Барбара глянула на своё отражение в оконном стекле. Белёсый призрак на чёрном стекле. Едва зримая. Едва существующая. Привидение…
Барбара вгляделась.
Увидела.
Замерла.
Дрожь внезапно исчезла.
Глаза медленно опустились на раковину. Там стояла пустая банка из-под джема — джем она готовила только себе — и стакан. На нём были тёмные следы, словно от губной помады.
Барбара взяла в руки грязный стакан.
— Ну и дура! Вот же ответ!
Она ахнула, рука разжалась, стакан упал, по полу звонко разлетелись осколки.
— А могла раньше догадаться…
— Что там? Что? — не сдержалась Урсула.
Её вопль застал Барбару врасплох — она резко обернулась, схватила фартук и прикрылась.
— Что вы здесь делаете!
Урсула рванулась к Карлсену, словно искала у него защиты.
Адам сказал:
— Миссис Холлис, мы не хотели вас пугать… Так неожиданно вышло…
Взгляд женщины метался с одного лица на другое. Где-то между ними он вдруг успокоился.
— Этот дом прогнил насквозь. Кто бы мог подумать, да?..
— Но… это же мой гребень! — Урсула подскочила. — Мой гребень! Мой!
Она кинулась на Барбару.
— Ты украла его у меня!
Барбара осадила её в два счёта. Крепкие кулаки сжали тоненькие ветви рук. Урсула запищала:
— Мне больно!
— Пустите её! — велел Карлсен, его голос с непривычки кричать сломался, как у подростка.
Барбара разомкнула пальцы — Урсула рухнула на пол — и сказала:
— М-да… Всё прогнило, с самой макушки.
Барбара запустила гребень под стол, в забившуюся там женщину. Её голая пятка напоролась на осколок. Не обратив на это внимания, Барбара произнесла:
— Чтобы кто-то ещё так растрачивал себя, как тратила себя я… О, нет, больше от меня вы не дождетесь…
Она прошла к выходу, прихрамывая.
В гостиной пробили часы. Семь утра.
— Миссис Холлис?
Она приостановилась.
— Что вы увидели в окне? — спросил Карлсен.
Барбара обернулась, окинула его жалящим взглядом:
— Всё увидела. Главным образом то, какой слепой дурой я была. Столько времени! Теперь я всё поняла, теперь я сделаю всё как полагается. Соберу вещи, первой дойду до полицейского участка и расскажу правду о смертях в этом доме.
— Вы узнали «фиалку»? — тоненьким голоском спросила, выглядывая из-под стола, Урсула.
Карлсен сдвинул брови, с удивлением взглянул на неё.
— Узнала! Даже странно, что не узнала сразу. И поверь, милочка, я буду беспощадна!
Барбара стремительно выбежала из кухни. Складки обнажённого рыхлого тела сотрясались на бегу.
Урсула выбралась из своего укрытия, подбежала к окну, взгляд в панике что-то искал. Дыхание стало судорожным. Она пыталась заметить какие-то знаки во тьме.
Молодой человек сказал:
— Я должен запереть вас до наступления рассвета.
Она кивнула, не оборачиваясь.
Через минуту Адам проводил её обратно в спальню и запер дверь.
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Доктор Майкл Джейкобс смотрел в открытое окно.
Воздух полнился щебетом птиц, утёс зеленел густой травой и был цветущим и плодородным.
Там, где, помнится, был гараж, теперь росли яблони. Их ветви густо опушились листвой.
У одного дерева были не ветви, а щупальца, длинные, как у Кракена, с зелёными плодами вместо присосок. Один такой вырост дотягивался прямо до окна кабинета доктора.
Майкл Джейкобс сорвал яблоко, отковырял плодоножку. Из углубления, где она была, полилась кровь. Джейкобс прильнул губами к отверстию и высосал алую жидкость без остатка. Плод моментально высох, стал вдвое меньше, а его кожура покрылась старческой рябью. Из него посыпались черви.
Доктор Джейкобс вскипел:
— Чёртов поганец!
И отшвырнул сгнивший фрукт.
Из кабинета он устремился вверх по лестнице. Молча схватил Адама Карлсена за волосы — тот лежал в коридоре — и потащил наверх к чердачной двери. Оттуда слышался монотонный стук.
Норвежец скулил от боли, но не кричал, не пытался высвободиться. Он знал, за что его наказывают так жёстко.
Он это заслужил.
Майкл Джейкобс выбрал ключ на связке, отпер дверь, толкнул её ногой.
Дверца отлетела и ударилась о стену, зловеще зазвенело эхо, но затем растворилось и исчезло вместе со стуком.
Наступила невероятная, неживая тишина. Будто в комнату вошла смерть.
Мёртвая тишина вечного покоя.
Доктор обвёл взглядом своё гнездилище.
Патрик, покончив с заколачиванием окон, прошёл вглубь комнаты, где над кушеткой горела единственная лампочка. В руке Патрика блеснул молоток. На голове кроваво зиял длинный след от топора.
С другой стороны кушетки стояла и держала орбитокласт Сара. На её зеленоватом лице сияла привычная улыбка.
— Мы вас ждали, сэр, — сказала она.
— Долго ждали, — добавил Патрик.
Джейкобс доволок и затащил Карлсена на операционный стол. Сара и Патрик затянули ремни на руках и ногах Адама, намертво обездвижив его. Доктор считал это лишним, поскольку он не чувствовал сил в этом чахлом иностранце.
И, кроме того, знал — против его действий Карлсен возражать не станет.
Майкл Джейкобс, склонившись над лицом молодого человека, сказал:
— Вы отравили мне сад. Плоды яблони стали горькими.
— Чем горше лук, тем он полезнее.
— ?!
Опять этот невозмутимый тон!
Доктор почувствовал, что его ноздри раздулись от ярости.
Он, глядя пациенту прямо в глаза, произнёс:
— Это вы столкнули Ольгу! Вы подожгли машину, передвинули цветок, утопили Сару, застрелили старика и зарубили Патрика.
Сара и Патрик кивали.
— Это был он! — отреагировали они без тени сомнения.
Карлсен покрутил головой.
— Но ведь это был не я!
Доктор склонился ещё больше, так, что мог почувствовать жар от лица Адама. И произнёс:
— Но это было из-за вас!
— Разве? А не из-за вас, док? — в ответ ухмыльнулся Карлсен. — Рассказать этим двоим, что я знаю?
Джейкобс схватился за голову.
Вскричал:
— Дьявол! Завяжите ему рот! Опасен его язык, а не тело!
Патрик принялся исполнять приказ, Сара помогала, а доктор, не находя себе места, продолжал надсаживаться:
— Его тело бессильно без его языка! Как же я раньше не понял! Ему следовало подсократить язык, я бы мог давно вернуть его обратно приёмной семье…
Карлсен, чьи губы прижимало несколько слоёв ремней, что-то мычал, от его интонаций у Джейкобса начала закипать голова. Он чувствовал себя измученным.
Тут не выдержала Сара — без команды доктора с размаху воткнула орбитокласт Адаму в лоб.
Патрик пришёл на помощь — принялся забивать торчащий инструмент молотком, вколачивая его глубже и глубже.
— Не останавливайся! Ни в коем случае! — всё кричал доктор. — Он ещё силён!
Удары железа быстро наполнили чердачное пространство. Воздух сотрясался в звонком эхе.
Вместо крови из Адама летели кусочки земли. Отверстие во лбу становилось больше, и в стороны от него по черепу пошли трещины. Земля разлеталась вокруг, одежда и лица присутствующих — скоро всё было в ней, сырой земле.
Где-то там, считал доктор, были зарыты камни мудрости Карлсена.
Он их достанет, изучит, будет раскалять, царапать и рассматривать под микроскопом.
А затем — вложит их в голову своей сестре, и тогда уйдут семейные беды и заживут они счастливо…
Сара ахнула:
— Сэр, смотрите!
Что-то начало выталкивать орбитокласт, тот дрожал, как могильная плита перед восстанием мертвеца, пока не вылетел и не треснул Патрика по носу. Патрик даже молоток выронил от неожиданности.
Майкл Джейкобс не поверил глазам: из развороченного лба, полного земли, со скрипом вытянулся короткий стебель. Все замерли в неясном ожидании.
— Не дайте ему зацвести!
Голос позади доктора заставил его вздрогнуть и обернуться.
Там, в проёме, стояла крупная фигура.
— Ма! Скорее! — заныл и затрясся Патрик.
— Началось! — взвизгнула Сара.
— Что нам делать?!
Джейкобс вернул взгляд ко лбу Карлсена. Из цветоложа уже показались края лепестков.
Барбара поспешила к кушетке. Половицы под её тяжестью страдальчески заскрипели, словно она прошлась по душам, застрявшим в этом доме давным-давно.
Голова Карлсена тряслась, карие глаза, залитые слезами и потом, не мигали и следили за Майклом Джейкобсом.
Доктор растерялся и не успел ничего поделать: фиалка расцвела.
На него взъелась Барбара:
— Ничего без меня не можете!
Она зажала цветок в кулак и дёрнула. Безрезультатно. Стебель был прочный, а корни глубоко. Ещё рывок. Ещё.
— Помогите мне!
Доктор обхватил женщину сзади, дети схватились за её предплечья и стали тянуть. Но фиалка не поддавалась.
Раньше всех силы иссякли у Джейкобса. Он отошёл в сторону, вытер лицо и вдруг пришёл в ужас от сцены, развернувшейся перед ним. Пугающе крупная женщина с безумным выражением на лице и своими детьми по бокам тянула упрямое растение изо лба молодого человека.
Губы доктора прошептали:
— Да что же происходит?..
Ему стало душно, слишком темно. Стали болеть зубы. Их будто кто-то тянул клещами.
Он помчался к заколоченному окну, попытался оторвать доску. У него не вышло, сил не было совсем.
Как же быть?
За его спиной слышались стоны, натужные кряхтения, кто-то упал, затем поднялся и с новой силой захрипел.
А доктор слабел. Тело само опустилось на колени, им завладели холод, страх, паника.
Почему всё это происходит с ним?
Майкл Джейкобс глянул через плечо.
Барбара тянула злосчастный стебель, теперь упёршись ногами в опоры операционного стола.
Сара и Патрик тянули мать за плечи.
В какой-то момент послышался хруст. Это раскалывался череп Адама.
Барбара выругалась:
— Зараза! До чего упёртый!
Действо продолжалось до тех пор, пока голова на кушетке вдруг не раскололась надвое. Оттуда вместе с фиалкой вынырнула её большая и крепкая корневая система, как оказалось, составлявшая весь скелет Карлсена.
Барбара с детьми отлетели на пол. Растение и всё, что с ним вышло, оставалось зажатым в руке женщины.
При взгляде на мощные корни, что сплелись в человеческую фигуру, доктор ощутил скачок температуры в собственном теле.
Что же он наделал… Как он будет из этого выкручиваться…
Джейкобс собрал остатки сил, дополз до операционного стола. Подтянул себя, чтобы взглянуть на то, что оставалось от его пациента.
Тело Адама Карлсена напоминало плохо набитое чучело или сдувшийся шар. Голова его кончалась чуть выше бровей, а дальше походило на опрокинутый горшок с сырой землёй.
Барбара, выпрямившись, подняла скелет. Её крупный подбородок победоносно взмыл.
— Нашлась ваша фиалка! Я так и знала…
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…А где-то в параллельной вселенной летело время.
Не тянулось, как прежде, а проносилось, как скорый поезд. В тёмном коридоре, живой, сидел Адам Карлсен на холодном сквозняке.
Рассвет близился, а у него не было главного ключа.
Без доктора он не мог остановить Барбару. Ему казалось, что и доктора она больше не послушает. Значит, она была в опасности.
Удивительно, но Карлсен за неё не боялся. Она была такой каменной. По шкале Мооса точно где-то в первой пятёрке.
Он больше переживал за доктора.
Барбара о нём что-то знала, определённо, это на него она намекала, Карлсен отчего-то был уверен…
Если она уйдёт раньше, чем уйдут они, будет беда.
Это повисло в воздухе, как предчувствие грозы.
Что-то должно случиться.
Что-то непоправимое (а до этого — одни пустяки?).
Показалось, что светает. Хотя в коридоре не было окон.
Карлсен открыл дверь своей комнаты. Небо в окне стало бурым.
Наверное, когда долго ждёшь в страхе солнца, начинаешь его чувствовать, становишься вновь частью природы. И в заветный час муравьём выныриваешь из земли…
Пора.

Глава 19

1
Майкл Джейкобс проснулся, кто-то тряс его за плечо.
Он сразу встретился взглядом с Карлсеном и виновато проговорил:
— Провалился в сон.
— Крайне опрометчиво.
Карлсен оглядел пол.
— Вам было плохо?
Доктор слегка смутился.
— Да уж, было.
И добавил:
— Хорошо, что вы живы.
Норвежец сухо сказал:
— Не стоит верить всему, что видите.
Джейкобс нахмурился, поглядел на его лоб и не увидел никаких трещин.
— Уже рассвет, — произнёс Адам. — Чем будить Томпсона?
— В процедурной, где были красные занавески, второй ящик сверху.
— А вы не пойдёте?
— Хочу умыться.
— Тогда закройтесь, очень вас прошу.
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Барбара гляделась в маленькое зеркальце. Когда-то давно (в прошлой жизни, чтобы быть точнее, которая закончилась этой ночью) оно принадлежало Саре.
Отражение передавало то, что и хотела видеть Барбара — решимость.
Последний штрих — припудриться, чего она никогда прежде не делала…
У ног стоял собранный чемодан.
Она отдала всё, что могла, этому дому. Теперь она иссякла. Больше её здесь не будет.
Надев пальто, она подошла к окну.
Прощайте, швабра и грязные тарелки…
Прощай, снег…
Прощай, вечная мерзлота…
Барбара знала, что непременно отправится отсюда туда, где очень тепло.
Прощайте, доктор Джейкобс!
Прощай…
Прощай…
Её мысли прервал человек, которого она заметила в окне. Случайно увидела, как он выглянул из-за угла и тут же скрылся.
На этот раз в утреннем свете она успела его разглядеть.
Она нахмурилась, тихо прохрипела:
— Что происходит?..
Вдруг Барбара услышала, как кто-то зашагал в коридоре за её дверью.
Она обернулась…
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В ящике на втором этаже Адам взял пузырёк с нашатырным спиртом и кусочек марли.
Томпсон очнулся быстро, ему потребовалась пара минут, чтобы прийти в себя.
Он взглянул на часы, поморщил лоб и сказал:
— Думал, мне всё это приснилось.
Бледная кожа на его висках заметно пульсировала, он сел и потёр её холодными пальцами.
— Где остальные?
— Смотря кого вы имеете в виду. Кто-то из них, возможно, уже мёртв, — ответил Карлсен.
Джеффри Томпсон посмотрел на него с ужасом.
— Ещё кого-то? — тихо спросил он.
Карлсен кивнул.
— Бульденежа из вашего револьвера, Патрика топором.
— Чёрт!
Поднявшись, Томпсон встал у огня и протянул ладони к теплу.
— Их за что?
Карлсен пожал плечами и тут же произнёс:
— Мне задать вопрос или вы не хотели бы на него отвечать?
Хозяин комнаты изобразил непонимание.
Он мог и не говорить, но уже был рассвет, и скоро всё будет кончено.
Пока он решал, где-то вдалеке раздался хлопок, похожий на взрыв петарды.
— Вы это слышали? — Томпсон передёрнул плечами.
Адам Карлсен, сомкнув под очками веки, произнёс:
— Это должно было случиться.
Томпсон поспешил за ним к выходу, в недоумении схватив Адама за рукав.
— Что бы это ни было, почему вы это допустили?
— Они меня не слушались…
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Доктор Майкл Джейкобс услышал, как затопали по лестнице, отпер дверь и выбежал из ванной. Двое его пациентов бежали ему навстречу.
— Где Барбара? — крикнули они в унисон.
— Я слышал хлопок… О! Вы думаете…
Мужчины подскочили к спальне Барбары. Дверь оказалась заперта.
Доктор Джейкобс закричал:
— Барбара! Барбара! Вы меня слышите?
— Она вас не слышит, — Томпсон схватил стул и принялся выбивать дверь.
После нескольких минут общих усилий они втроём ввалились внутрь.
В комнате было два трупа. Один под покрывалом на кровати, второй на полу у камина.
Барбара лежала на спине, в сером платье и пальто, во лбу алела свежая рана от выстрела, под головой растекалась лужа крови.
Рука касалась выпавшего из неё револьвера.
Первым нарушил тишину Джейкобс:
— Это из-за меня. О, боже…
— Надеюсь, вы нам расскажете, — произнёс Адам.
— Мой револьвер! — Томпсон хотел его забрать и остановился под взглядом Карлсена. — Или вы думаете…
Тот покачал головой.
— Полиция бы не одобрила.
Доктор, вздохнув тяжко, сказал:
— Она пришла ко мне в спальню…
— И выкрала мой револьвер? — спросил Томпсон.
— Я уснул, должно быть, тогда. Перед этим я сильно её обидел.
— Вы на это способны?
— Она была в меня… ко мне неравнодушна.
Томпсон кивнул и медленно произнёс:
— Вот в чём дело.
— Господи, зачем я ей наговорил всё это!..
Джейкобс поведал о том, что было в его спальне.
Карлсен сказал:
— Значит, слухи о Ванессе и сыне фермера не так уж и беспочвенны.
— Я не имел понятия! — выкрикнул доктор.
Он отошёл к камину.
Адам заметил на полу чемодан, склонился над телом Барбары и нахмурился.
— Томпсон, вы когда-нибудь стреляли из этого револьвера?
Джеффри Томпсон присел на корточки и сказал:
— Только один раз.
— В человека?
— В воздух, чтобы испугать. Как-то шёл подворотнями…
Он вопросительно поглядел на Карлсена. Тот, указав на рану, спросил:
— Вы не видите здесь ничего странного?
Томпсон присмотрелся к раневому отверстию и поначалу не мог определить, что странного было в нём. За исключением одного — выстрел сделан не как чаще всего бывает — в висок, а в лоб. Так он и ответил.
Карлсен одобрил.
— Но вы не видите главного.
Томпсон всмотрелся снова.
— Нет ожога.
— Именно. От такого близкого выстрела на коже должен остаться ожог.
Доктор слушал их, не оборачиваясь. Для него тут всё было предельно ясно.
Томпсон произнёс:
— Стреляла не Барбара. Иначе она должна была вытянуть руку перед собой, а курок спускать большим пальцем.
— Не похоже на действия женщины, у которой в жизни было всё очень просто. Что вы думаете, доктор Джейкобс?
Доктор, обращаясь к камину, сказал:
— Вы ошибаетесь, если считаете, что в неё кто-то стрелял. Вы не видели её. И не слышали того, что я ей наговорил.
— Вы нам рассказали, — напомнил Адам.
— Но вас там не было. Барбара сделала это под влиянием момента. Вы бы слышали, в каком состоянии она сказала: «Очнитесь, отложите работу и обратите внимание, как душа в теле, которое вам противно, искренне ждала вас эти годы…»
Он обернулся.
— Понимаете, что я наделал? Мой смех убил её.
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— Но как-то странно он её убил, — сказал Томпсон. — Всё говорит о том, что в неё стреляли.
— Кто мог стрелять? — Джейкобс прошёл к окну. — Видите? Шпингалеты задвинуты изнутри. Дверь, — он подошёл и вынул из замочной скважины ключ, — заперта, тоже изнутри.
В голове у Карлсена путались мысли. Взгляд зависал то на лбу Барбары, то на камине, с которым доктор делился эмоциями, то на картине с красным маком.
Томпсон заглянул под кровать, проверил шкаф и под покрывалом рядом с Сарой.
— Никого, — с досадой кинул он.
— Разумеется, никого, — сказал доктор Джейкобс. — Адам, в чём дело?
— Дайте, пожалуйста, ключ.
— Пожалуйста.
Карлсен посветил фонариком на конец ключа и с минуту его разглядывал.
Наконец сказал:
— Отчаянная попытка.
— Чего? — спросил Джейкобс.
— Взгляните сами.
Доктор встал ближе и посмотрел.
— Видите?
Нельзя было не увидеть.
— Вижу.
На кончике были следы от плоскогубцев.
— Ключ повёрнут снаружи, — заявил Карлсен.
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Вновь заговорил доктор:
— Я был в ванной, умывался и пил воду. За стеной прозвучал выстрел. Признаюсь, какое-то время я стоял, как истукан, потому что не мог понять, что это было. Звук был похож на взрыв петарды. Я услышал, как вы бежите, и вышел в коридор.
Карлсен качал головой.
— Урсула не выходила, я запер её дверь. Мы с Томпсоном были вместе.
— Благодарю за доверие, — иронично отвесил поклон Джеффри.
Они взглянули на доктора.
Карлсен сказал:
— Вновь остаётесь вы.
У Майкла Джейкобса вспотел лоб.
Он сел на край кровати и уставился на угли в камине.
И начал по новой:
— Я не убивал Барбару! Она застрелилась, это очевидно.
— Боюсь, не для всех, — произнёс Адам.
— Вы действительно не понимаете, что между нами произошло? Она ни разу в жизни не испытала любви. Её муж был исчадием ада. Она рассчитывала на меня. Я повёл себя крайне глупо, поддавшись эмоциям.
Он закрыл лицо ладонями.
— Господи, она стояла голой, выворачивала душу передо мной… А я её высмеял! Это моя вина!
— Прекратите истерику! — сорвался в конце концов Карлсен.
Доктор протрезвел и открыл глаза: норвежец что-то доставал из камина.
— Что вы делаете?
— Поглядим…
Карлсен выпрямился. Кончиками пальцев он держал обугленный кусок бумаги.
— Ну что это, если не то, что мы ищем?
Томпсон положил кусочек на ладонь.
— Рисунок.
— Та же бумага, что и в гараже.
Томпсон протянул:
— Э-э… это может быть фиалкой?
Карлсен пожал плечами и сказал:
— Во всяком случае, это эскиз Ольги, вне всяких сомнений. А эти уцелевшие линии могут быть лепестками какого угодно растения. У Ольги был своеобразный подход…
— Вы видели это раньше? — Томпсон показал находку доктору.
Тот, взглянув, покачал головой.
— Впервые вижу, — отозвался он.
Карлсен снова поворошил пепел в камине.
— Вопрос: как этот эскиз оказался в комнате Барбары?
— Она нашла его и…
— Нет, нет, сама она не могла сжечь улику, — горячо возразил Карлсен. — Она намеревалась пойти в полицию, потому что, понимаете… — он ухмыльнулся, — она внезапно поняла, кто убийца.
Томпсон и Джейкобс посмотрели на него и поспешили отвести озадаченные взгляды. Томпсон уставился на тело, Джейкобс — на замок в двери.
— Об этом она заявила мне на кухне меньше часа назад. Сказала, что соберёт вещи, дойдёт до полицейского участка и расскажет правду о смертях в этом доме.
— Как она могла догадаться? — спросил Томпсон.
Двое других странно на него посмотрели.
— В смысле, как она вычислила преступника?
— Держала в руке стакан, — объяснил Карлсен.
Доктор нахмурился.
— Какой ещё стакан?
— Из которого пила Урсула. Любопытно, — протянул Адам, — она сказала, что удивлена, как не узнала «фиалку» сразу.
— И что, по-вашему, это могло значить? — озадаченно произнёс Джейкобс.
— Полагаю, то, что она знала этого человека. Или, во всяком случае, видела раньше, — Карлсен перевёл взгляд на Томпсона.
Тот, поморщив лоб, вернулся к вопросу о стакане:
— А что со стаканом?
— Он упал и разбился. В любом случае это был самый обычный стакан. За секунду до этого Барбара что-то увидела в окне. А может, кого-то. Хотя тогда ещё не светало…
Адам Карлсен посмотрел в окно и задумался.
Бурое небо освещало утёс.
Ночь ушла, снег не сыпал, ветра не было.
Стало тихо и спокойно.
7
Наглядевшись на пейзаж, молодой человек повернулся и сказал:
— Ну что ж, я поздравляю того, кто это сделал. Единственная улика, указывающая на конкретное лицо, найдена и уничтожена.
Томпсон виновато положил обгоревший кусок на камин.
— Кому был подарен рисунок и была ли на нём фиалка — остаётся только догадываться. Посмотрим, к чему подведут нас остальные улики.
Доктор встревоженно произнёс:
— Обыщите меня, обыщите ванную, мою спальню, коридор. Эту комнату, наконец! У меня нет плоскогубцев, я не убивал Барбару и не закрывал эту дверь снаружи ключом, который вставлен изнутри.
— В обыске нет нужды, — успокоил его Карлсен. — Вот ещё кое-что, найденное мной среди углей…
Перед Томпсоном и доктором Джейкобсом предстала разорвавшаяся петарда.
Доктор вздохнул.
— Сразу выкладывайте, о чём это нам говорит, — настоял Томпсон.
— Очень просто. Выстрел, которым убили Барбару, глушат какой-нибудь тряпкой. В камине сжигают эскиз. К петарде привязывают длинный фитиль. Пока он горит, убийца закрывает снаружи спальню, прячет плоскогубцы и тряпку где-нибудь подальше, а затем притворяется, что его там и близко не было. Длинный фитиль даёт уйму времени.
Он посмотрел в лицо доктора.
— Проделать это, мистер Джейкобс, не составило бы вам труда.
Доктор промолчал. Слова Карлсена звучали логично, как ни взгляни. Сейчас они разъедали ему мозг, как самая опасная кислота.
— Вы не станете отрицать? — удивился Томпсон.
— Что я могу отрицать? Я действительно мог это проделать.
— А вы, мистер Томпсон? Вы хорошо лазаете, не так ли?
Джеффри Томпсон опешил от такого выпада.
— Верёвки, привязанные к батарее, исчезновение из закрытой комнаты в состоянии полного отключения и не менее таинственное возвращение… Гастон Леру вами восхитился бы! Судя по всему, вам ничего не стоило вновь ненадолго исчезнуть и появиться, скажем, в этой комнате.
— Да вы с ума сошли! — взорвался Томпсон. — Что за чепуху вы несёте?
— Огонь сжигает фитиль, превращая его в пепел — попробуй заметь его в углях, — доходит до петарды, хлопок. А вы уже в комнате наверху.
— Прекратите! Это нелепо. Я не знал Ванессу. Я не был тут никогда!
— А Барбара сказала, что удивилась, как это она сразу не узнала «фиалку». Вы чувствуете, как по-разному трактуются её слова? Она могла не разглядеть «фиалку» в ком-то из домашних. Но, может, она имела в виду кого-то, кто когда-то уже бывал в этих краях?
— Это смешно!
— Вы помните, что сказала Урсула? Она вас уже видела!
— Да она же сумасшедшая! — Томпсон резко обернулся. — Извините, док. Я не то имел в виду.
— А это мысль, — Джейкобс отнял ладонь от лица. — Спросим у моей сестры, где и когда она вас видела.
За окном что-то повисло, какая-то серая ткань.
Карлсен — он стоял ближе всех — поднял створку и выглянул.
И с театральным восторгом произнёс:
— Это невероятно, но к нам спускается Мэри Поппинс!

Глава 20

1
Остальные двое подошли и тоже высунули головы.
— Она-то нам и поможет! — ухмыльнулся Томпсон.
Урсула ловко десантировалась по связанным вещам на подоконник. На ней были синий плащ, чёрная шляпка канотье и, разумеется, зонтик, заткнутый за пояс.
Майкл Джейкобс вынужден был констатировать:
— Ключи в этом доме — вещь бесполезная.
— Доброе утро, мисс Поппинс! — сказал с улыбкой Томпсон.
«Мэри» была само очарование.
— Мальчики, доброе утро! Сегодня нас ждёт увлекательное путешествие! Конечно, если вы будете вести себя достойно джентльменов.
— Тебе лучше не входить. Здесь два трупа, — сказал ей брат.
— Я устала сидеть в комнате.
Томпсон помог ей спрыгнуть.
— Ну? Что вы ещё натворили?
Она заметила лежащую Барбару и с досадой произнесла:
— Только посмотрите, как грустно. А всё из-за какого-то гребня.
— Почему из-за гребня? — спросил доктор.
— Она украла его у меня, я рассердилась. Майкл, ты должен был купить ей такой же! Она же мне завидовала. Конечно, у меня-то есть гребень и брат, а у неё только чужое грязное бельё и нелюбимые дети.
Томпсон иронично покачал головой:
— Где была Мэри, когда были живы дети?
— Ну, довольно, — остановил их Джейкобс. — Урсула, скажи нам, где ты видела мистера Томпсона до того, как он появился в нашем доме?
Урсула широко распахнула глаза и произнесла:
— Его? А где я вас видела?
— В том-то и дело, что это для нас загадка, — ответил Томпсон.
— Где же я вас видела… Ну-ка дайте-ка вспомнить. Вы случайно не снимались в кино?
Мужчина покрутил головой.
— Может, вы есть на какой-то картине?
— Исключено.
— В рекламе?
— Нет.
— Вы приходили и предлагали чулки из инновационной ткани?
— Только не в вашем районе! — ухмыльнулся Джеффри Томпсон.
— Тогда… А, ну конечно! Вы мне приснились!
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Напряжение вмиг спало.
Томпсон выдохнул.
Доктор скрестил руки на груди и произнёс:
— Ты абсолютно уверена?
— А ты как думаешь?
Урсула переступила через Барбару и вышла в коридор.
Мужчины последовали за ней.
— Я должна вас накормить. Вы же не завтракали?
Идея с завтраком никому не показалась глупой. Дорога предстояла долгая.
Они расселись на кухне.
На сковороде зашкворчали бекон и яйца — Мэри Поппинс готовила завтрак, как и обещала. Перед этим она вымела осколки. Зонтик, на котором она «прилетела», валялся рядом с мусорным баком.
Карлсен был чернее тучи. Он знал, что Урсула играла в больную, не замечая, как стала больной по-настоящему. Он знал правду о Томпсоне, и Томпсон об этом догадывался. Он знал (хотел в это верить!), что доктор по-честному пересказал всё, что случилось между ним и Барбарой в его спальне, и ничего не утаил и не приукрасил.
Он не знал одного — кто был убийцей.
Почему Томпсон тянул время?
В доме пять трупов.
Он ждал шестого?
Еда, какой бы на самом деле ни была, всем показалась превосходной. Пустые желудки наполнились, тяжёлые головы посвежели.
По пути из кухни доктор Джейкобс остановился у открытой двери спальни Барбары.
— Что вы хотите сделать? — поинтересовался Томпсон.
Доктор вошёл и поднял с пола револьвер.
— Стойте! Ай!.. Следовало оставить для дактилоскопии!
— Нам он нужнее, — отозвался Джейкобс.
Джеффри Томпсон усмехнулся.
— Вы думаете, эта пукалка защитит вас от стаи волков?
Доктор выглядел измученным. Спорить он не хотел и просто положил револьвер в карман.
— Ну, как хотите, — бросил Томпсон.
Из коридора они заметили Карлсена — он сидел на корточках в гостиной и что-то рассматривал.
— Уже готовы? — спросил Майкл Джейкобс. — Что вы там делаете?
— Похоже, я понял, почему нет электричества, — сказал Адам.
К нему подошли остальные.
На полу сбоку от камина стоял вентилятор.
— Провод, видите?
Джеффри Томпсон нагнулся и произнёс:
— Знакомая вещица. Вчера я попытался его включить.
— Успешно?
— Нет, Бульденеж предостерёг.
— Где это происходило?
— Рядом с ванной, в оранжерее.
Карлсен вздохнул.
— Ночью вентилятор перенесли. Вы не трогали его случайно?
— Нет, — сказал доктор. — И не знаю, кто трогал.
— Не могу вспомнить, был он здесь или нет, когда пропал свет, но уверен, что электричество вырубили с его помощью. Достаточно было плеснуть немного воды на повреждённую часть провода, чтобы обесточить дом.
— Или немного чая, — подсказал Томпсон.
— Чего угодно.
— Кто стоял здесь? — спросил доктор.
Адам Карлсен выпрямился и произнёс:
— Здесь стояли вы.
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— Мог сам догадаться, — кивнул Джейкобс.
— Что ж, вентилятор сюда, как и эскиз в гараж, могли просто подбросить, — сказал Карлсен. — Шнур мог быть облит в оранжерее или в любом углу гостиной.
Доктор сильно сомневался, что Адам так уж ему верил. Оставалось надеяться, что в его невиновность поверит полиция.
— Всё вроде сходится. Кроме одного, — Карлсен поправил очки. — Мотив. Его нет.
Майкл почувствовал касание тёплой ладони, рука сестры куда-то его потянула.
— В чём дело, дорогая?
— Смотри, — Урсула подвела его к ёлке и разочарованно сказала: — Утро, а подарков нет. Папа Рождество так и не пришёл!
Она отпустила его руку.
Джейкобс считал иначе. Папа Рождество приходил, но, похоже, с каким-то явным недугом в душе. Как и положено для такого дома.
Женщина присела, её щека со слезой прильнула к спинке дивана.
— Доктор Джейкобс.
— Да?
Томпсон набрался духу и спросил:
— Как звали вашего пациента, который напоролся на вилы?
Карлсен, утешавший Урсулу, поднял взгляд. И увидел на лице Майкла Джейкобса совершенно новое для себя выражение.
Как ни пытался доктор успокоиться, тревогу выдавала краска, залившая весь лоб, щёки и уши.
Он медленно произнёс:
— Это конфиденциальная информация. Почему вы спрашиваете?
— Вы не хотите рассказывать?
— Я же сказал…
— Его звали Фостер.
Доктор резко обернулся к сестре.
Она продолжала всхлипывать и говорить:
— Хороший мальчик. Ты лечил ему сердце.
— Это врачебная тайна, Урсула! — рыкнул доктор Джейкобс.
— Но ведь не тайна, — продолжал Томпсон, — что мальчик Фостер был тем фермерским сынком, с которым видели Ванессу?
Майкл Джейкобс хотел что-то сказать, но с досадой махнул рукой и закрыл рот.
Карлсен поднялся и заметил:
— А мне вы говорили, что это имя снеговика.
Молчание.
Стук в висках.
— Я и не должен говорить о пациентах, — насупился доктор.
— Разумеется, — кивнул Адам и обратился к Томпсону: — Где вы это выкопали?
— Бульденеж рассказал.
— О, чудно!
И вновь воззрился на доктора.
— А теперь Бульденеж мёртв, и вы надеялись, что никто из нас не узнает?
Доктор закипел:
— Всё не так, как вы говорите! Да, я считал опасным сообщать, что знал этого Фостера…
— Опасным для кого?
Джейкобс напрягся и выкрикнул:
— Для себя, разумеется! Для себя! Но это вовсе не значит, что я из ревности кого-то убивал!
Повисла пауза — секунды две или три, после которой произошло очень странное событие: в парадную дверь постучали.
Урсула — её заплаканное лицо засияло, голос просветлел — сказала:
— ПАПА РОЖДЕСТВО!
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Казалось, уже ничто не смогло бы удивить четверых живых, оставшихся в этом доме.
И всё же.
Сердце колотилось у каждого.
Урсула вскочила с дивана и побежала в коридор.
— Стой! Урсула!
Майкл Джейкобс поймал сестру в дверном проёме. Она оглянулась. Его перепуганный взгляд вонзился ей прямо в душу.
— Успокойся, дорогой! Не нервничай. Всё будет хорошо, вот увидишь.
Доктор качал головой, руки сестры заботливо трогали его скулы, гладили его по голове.
— Ты не должна открывать дверь без взрослых, — вымолвил он, уголки его рта устало повисли.
Урсула отскочила от него.
— Я и не собиралась! Я бежала к себе в комнату! Эй, мистер, как вас…
— Адам.
— Дайте ключи. Скорее!
Она вырвала связку ключей из рук Карлсена.
— Я должна надеть своё лучшее платье!
Урсула понеслась наверх.
Постучали ещё раз. Очень терпеливо, отчётливо.
Трое мужчин вышли в холл.
Доктор Джейкобс взялся за ручку двери. Вдоль позвоночника пробежали мурашки.
— Смелее, док, — подбодрил его Томпсон. — Открывайте уже.
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На Майкла смотрели три новых пары глаз.
У того, что стоял посередине, глаза не моргали, хотя казались добрыми.
Доктор открыл рот, но ничего не сказал.
— Доктор Майкл Джейкобс? Старший инспектор Доусон, полиция Эйра.
Доктор, кашлянув, произнёс:
— Как вы узнали?
Доусон — коренастый, на вид ему было за пятьдесят, — поглядел за его плечо.
Джеффри Томпсон не выдержал:
— Как результаты?
— Для вас — крайне неутешительные, сержант.
Доктор Джейкобс обернулся, поглядел на Томпсона, потом на Карлсена — тот совсем не выглядел удивлённым.
— Вы знали?
— Что в доме полиция? Да, — сказал Карлсен и добавил: — Но что это меняет?
— Как что? — доктор занервничал. — Я бы очень хотел знать, что в моём доме целые сутки делает полиция.
— Вы позволите?
Не дожидаясь ответа, инспектор и двое помощников вошли в дом.
Доусон огляделся.
— Отличный портрет, — сказал он. — Очень похоже.
— Так что с результатом? — повторил вопрос Томпсон.
— Пари вы проиграли.
— Что там было?
— Сахар.
— И?
— Что — и? — Доусон обаятельно улыбнулся. — Обычный сахар, сержант. Тот, что вы добавляете в чай по утрам.
Томпсон перевёл озадаченный взгляд на доктора и осторожно спросил:
— Вы дали мне обычный сахар?
Джейкобс усмехнулся.
— А вы думали, вы под воздействием ЛСД? Ну, вы, конечно, так и должны были думать, — голос стал прежним: тихим, спокойным.
Томпсон не припоминал случая, когда бы он оказывался в более глупом положении.
На утёсе, держа руки в карманах, он отломил кусочек сахара! Его же потом кинул стоявшему под его окном МакДугалу.
Всё ради сахара…
Переждав неловкую паузу, доктор сказал:
— Вы проникли в мой дом, чтобы найти наркотики?
— Боюсь, это так, сэр, — смущённо признал Томпсон.
— В таком случае вы действовали не по закону.
— Вообще-то да, сэр. Но вы меня сами пригласили.
Повисло молчание.
Доусон взял слово:
— Ну, вы, Томпсон, конечно, покуролесили. Харт и МакДугал задубели, пока следили за вами.
Он посмотрел — а за ним и остальные — в открытые двери. Далеко, у гаража, рядом с грудой металла стояли, перетаптываясь, два офицера полиции.
У Томпсона промелькнула улыбка.
Он сказал:
— Во время игры в прятки я обыскал весь дом, кроме чердака, но не нашёл следов чего-то запрещённого…
— Игра в прятки? — инспектор подмигнул констеблям, те ухмыльнулись в ответ. — А мы думали, в пабе Рождество весёлое!
— Что говорить, вечеринка удалась, — с сожалением признал Томпсон. — В итоге в доме четыре трупа и ещё один в гараже. А у вас?
Живость в голосе Доусона моментально улетучилась. Он, оторопев, сообщил:
— У нас даже морду никому не набили… Вы говорили об этом офицерам?
Томпсон покачал головой.
— Только попросил револьвер у Харта, когда понял, что здесь становится опасно. Он закинул его в моё окно. И ещё просил помочь как-то разбудить всех. Меня, к стыду сказать, вырубило после утренних отваров, я уснул, проспал целый день и потерял много времени.
— Да, они сказали, что взорвали машину по вашему приказу.
Майкл Джейкобс возмутился:
— Вы ответите по закону!
— Он ответит, — успокоил его Доусон. — За всё ответит. Почему вы не сообщили о смертях, Томпсон?
— Сэр, — Джеффри Томпсон замялся, — если бы в дело официально включилась полиция, мы многого бы не узнали. Мне пришлось перерезать телефонный провод.
Джейкобс яростно рванулся к Томпсону. Доусон мягко остановил его.
— А так вы узнали всё, что хотели?
— Определённо, да.
Брови стоявшего рядом Карлсена удивлённо приподнялись.
Доктор вымученно произнёс:
— Я всё же хочу знать, с чего вдруг вы решили искать в моём доме наркотики.
— Неделю назад я делал кое-какие покупки, — поведал Томпсон, — знаете, рождественский шопинг. Я остановился у аптеки, чтобы завязать шнурок на ботинке. В тот момент мне на глаза попалась женщина в мужском пальто и шляпе. В двух ярдах от меня у неё что-то выпало — очень неубедительно выпало из раскрывшейся сумки. Пока она подбирала вещи со снега, открылась дверь, на крыльцо вышел аптекарь. Он поглядел по сторонам и едва заметным жестом что-то подложил в сумку женщине. Она сделала вид, что ничего не заметила, и продолжила свой путь. Я не мог не проследить за ней. Так была найдена ваша лечебница. Я навёл справки. На вас ничего криминального в полиции не было. Ни дел с наркотиками, ни каких-либо других. У вас была блестящая репутация, и выпросить ордер на обыск дома не представлялось возможным. Попасть в ваш дом оставалось лишь одним способом.
Томпсон ухмыльнулся.
— Я вспомнил об открытке в местной сувенирной лавке. Утёс Морган. И решил попытаться.
— Я дал ему сутки, — кивнул инспектор. — Я знал, что идея провальная. Теперь с сержанта причитается десять литров пива на весь отдел, а для вас — новая машина.
— Точнее, две, — злорадно обронил Майкл Джейкобс.
Томпсон произнёс:
— Вы облегчите мне душу, если скажете, что аптекарь положил в сумку мисс Джейкобс.
На лице доктора обозначилась грустная улыбка.
— Он положил ей щепоть воздуха, который она принесла сюда.
Майкл Джейкобс обвёл взглядом недоумённые лица.
— Я работаю с воздухом. Пока что это самое качественное сырьё для лекарств, что мне удалось обнаружить.
Заявление было гордым, подача — скромна, даже застенчива.
— Время от времени я отвожу Урсулу в город на прогулку. Ей требуется смена декораций, во всех возможных смыслах. Аптекарь — мой хороший товарищ. По нашей договорённости он играет с Урсулой в секретных агентов. Она делает вид, что выронила что-то из сумки, он — что передаёт ей нечто секретное, что потом она обязана доставить в таинственный дом на утёсе.
Доусон с улыбкой оценивающе взглянул на доктора.
— Вы облапошили сотрудника полиции средь бела дня! Подумать только!
— А сахар на утёсе? — спросил Томпсон. — Как вы это сделали?
Доктор Джейкобс смиренно изрёк:
— Эффект плацебо, который в последние годы подзабыт. На его изучение я не потратил ни пенни, только воздух — на утёсе он всегда свежий. Диэтиламид, как и барбитураты, и ледяные ванны, по моему мнению, усугубляют депрессию, задавливают сознание. Я пробовал ЛСД однажды на себе, результат меня не устроил. Всё, что я сделал, заставил ваш мозг поверить, что сейчас он перестанет себя контролировать, будет вести себя неординарно и сможет выкидывать фокусы.
Он довольно хмыкнул.
— Обрыв щекотал вам нервы. Остальное вы придумали сами.
Лоб Джеффри Томпсона вспотел.
Он всё себе придумал?
— На вас лица нет. Вам стоит выпить чего-нибудь, — забеспокоился Доусон.
— Дети боятся не темноты, — сказал доктор, — а того, что там водится. Там водятся их страхи, там страхи обретают форму и голос, становятся трёхмерными, живыми. Стоило вам оказаться в темноте, поверить во влияние проглоченной пилюли, и сознание расширилось, ослабило контроль, перед вами всплыли подавляемые, угнетённые образы. Вы поверили в их реальность, в то, чего нет. В то, что извлекли из своего подсознания.
Доусон обратился к ним обоим:
— Вы ходили по краю?
— Мы ходили далеко от края, — признался Джейкобс и очень медленно, словно теряя энергию, добавил: — Ещё. Одна. Иллюзия.
— Да, занятная наука, — кивнул инспектор. — Выкладывайте, сержант, на кого надеть наручники?
Томпсон с трудом собрался и выговорил:
— Доктор Майкл Джейкобс, вы арестованы за убийство вашей невесты Ванессы полтора года назад, а также ещё пяти человек этой ночью. Вы имеете право хранить молчание…
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Карлсен, до этого молчавший, озадаченно спросил:
— Вы абсолютно уверены?
— Сомнений быть не может.
Доктор молчал, не мигал и как будто не дышал.
— С уликами мне всё было ясно, оставался мотив, но теперь и с ним порядок.
Томпсон прочистил горло перед финальной речью.
— Вы убили Ванессу из-за Фостера — вашего пациента, с которым она вам изменяла, которому вы лечили сердце.
Доктор не стал отрицать.
— Я обнаружил фиалку, Карлсен, там, где вы её не разглядели. Когда вы меня не нашли в моей постели.
— Вы были в комнате Ольги? — уточнил Адам.
— Да. Здесь нужно пояснить. Во время войны после ранения я долгое время принимал морфин от болей. А потом долго и трудно отвыкал от наркотика. С тех пор у меня осталось несколько неиспользованных ампул. Отправляясь сюда, я парочку прихватил, скажем, для технических целей. Барбара предупредила, что носит с собой нейролептик. Когда случился пожар, я зашёл к ней в спальню и подменил ампулы с хлорпромазином на морфин, а после выбежал помогать тушить пламя. Барбара вколола мне обезболивающее, а до этого — Урсуле. У мисс Джейкобс случилась рвотная реакция на препарат, для меня же доза была незначительна.
Притворившись, что уснул, я дождался, когда меня заперли, и полез через окно в комнату Ольги. После ваших неудачных попыток, Карлсен, я решил поискать те самые открытки, которые Бульденеж подарил Ольге.
Он достал из кармана стопку открыток. В его руках замелькали изображения цветов. Наконец он нашёл нужное и протянул молодому человеку.
— Я чувствовал, что ответ был в них.
Карлсен взглянул. Это была картина, отдалённый аналог которой висел в комнате доктора, — яркий букет из множества цветов.
— Амброзиус Босхарт, «Цветы в вазе». Потом объясню, — последнее сержант адресовал Доусону.
Среди цветов была отчётливо изображена фиалка. Карлсен показал открытку доктору. Тот внимательно поглядел и ничего не сказал.
Но Томпсона зацепило недовольство Адама.
— Вы не согласны?
— Здесь нет логики, — Карлсен покачал головой, что-то буркнул на неизвестном языке.
— В чём именно?
— Скажите, вас всё устраивает?
— Да, пожалуй.
В ответе колыхалось сомнение.
Чтобы скрыть его, Томпсон добавил более живо:
— Был эпизод во время игры в прятки. Совсем вылетело из памяти! Это случилось после того, как я нашёл Бульденежа. В холле мы увидели Барбару, она стояла здесь и с каким-то ужасом смотрела на портрет. Словно она что-то поняла. После нашего к ней обращения она быстро испарилась из виду. Но я уверен, что она уже тогда поняла, кто убийца. Она первой догадалась, что ответ был в картинах Ольги. Она ведь убиралась в доме, наверняка часто с них пыль смахивала.
Адам продолжал хмурить лоб.
— Но ведь картина, — сказал он, — не эскиз. И открытка — не эскиз.
— Всё верно. Эскиз был сожжён, — на ходу подбирал объяснения Томпсон.
— Нет, это неверно.
Инспектор, офицеры и доктор Джейкобс молча наблюдали.
Карлсен горячо заявил:
— Не может быть двух ключей. Теряется весь смысл.
— О каких ключах речь? — не выдержал Доусон.
Томпсон как можно короче расписал основные моменты своей теории.
После него вновь заговорил Адам, теперь он обращался ко всем присутствующим:
— Понимаете, Бульденеж сказал, что Ольга так не поступила бы. Не так примитивно. Она не назвала бы цветок, изображённый у кого-то на холсте. Бульденеж велел искать эскиз, и мы нашли его, вернее, его остатки. Понимаете, что я хочу сказать? Фиалка на картине в комнате мистера Джейкобса исключает его из числа подозреваемых!
Томпсону стало гадко. Он посмотрел на Доусона.
Тот, выслушав обе версии, вонзил свой фирменный инспекторский взгляд в молодого человека.
— Как вас зовут?
— Карлсен.
— Отлично, мистер Карлсен, ваши показания мы запишем в участке, а пока прошу не лезть в дела полиции.
Адам умолк.
Один из помощников достал наручники. Джейкобс, чуть кивая, с тоской на них посмотрел.
Томпсон думал:
«Почему доктор ничего не отрицал? Чёрт побери! Его простейшее объяснение рассыпалось прахом!»
— А это ещё кто? — спросил офицер.
Головы повернулись.
По лестнице медленно спускалась Урсула. В довольно тусклом освещении её платье казалось сшитым из чёрного бархата. Это была единственная вещь в её гардеробе, не смастерённая ею самой (Урсула лишь бережно подшила гипюр), а взятая с последнего места работы в качестве утешения за многолетний труд. На шее была нитка фальшивого жемчуга, сзади возвышался турнюр.
— Это Анна Каренина, — первым угадал Карлсен.
Доусон ещё раз подметил фееричность этого места.
— Нужно было взять жену, честное слово! Она любит подобные сборища!
Оценив ситуацию, Урсула произнесла с лёгким укором в голосе:
— Вы совершаете ошибку, офицер. Отпустите моего брата.
Томпсон, чувствуя полную ответственность за происходящее, сказал:
— Я сожалею, мисс Джейкобс…
— Приберегите вашу жалость для себя, сержант. Вам она понадобится.
Категоричный тон оборвал речь Томпсона.
— Вы должны снять все обвинения с моего младшего брата. Его поступок — я говорю о самоотречении — привёл его в руки закона. Но это неправильно, он не несёт ответственность за то, что совершила его сестра.
— Урсула, не надо, — тихо сказал доктор.
Женщина потрясла головой — в её причёске были искусственные цветы — и с достоинством произнесла:
— Я благодарна тебе за все годы, Майкл, за твою неустанную заботу. Даже когда я столкнула Ванессу, ты не отрёкся от меня, ты взял меня под своё крыло и соорудил весь этот театр.
Она обратила взгляд к Томпсону.
— Когда женщине за пятьдесят, а молодому человеку нет и двадцати, женщина оказывается в сложном положении. Мне нравился тот юноша, о чём он и не догадывался. Я любила на расстоянии. Я всегда становилась юной, когда на него смотрела. А когда увидела с ним Ванессу на сеновале, поняла — в этой девушке живёт дьявол.
Её речь была трезвой, как та, что была вчера утром на утёсе.
Взгляд Урсулы упал на Карлсена.
— У меня кончилась красная помада, а без неё я не могла быть полноценной мадам Баттерфляй. Я зашла в комнату Ольги и помазала красной краской губы. Но перед этим я, конечно, убила Ольгу, не могла рисковать. Барбара увидела на стакане отпечатки губ и поняла, что это мои губы пахли краской вчера вечером, значит, это я заходила в комнату Ольги. Я ловко всё провернула, спустившись, а затем поднявшись по связке вещей к себе в спальню. Обставила всё как самоубийство.
Об оставленной на кисточке краске я поздно вспомнила. Когда зашла, чтобы помыть её, там оказались вы с Бульденежем. Но я ловко выкрутилась. Так же ловко, как с Патриком. Он нашёл эскиз, когда проверял окна. Я быстро обнаружила пропажу. Он ничего не сказал об этом, но я не могла рисковать…
— На эскизе была фиалка? — спросил Карлсен.
— Да. Фиалка на бумаге и два холста с нарциссами — свои первые работы Ольга подарила мне. Благодарность за избавление нас обеих от дьявола.
Она обернулась ко всем и спросила:
— А знаете, почему нарциссов два? Это называется диптих. Один сюжет из двух картин. Потому что я одна, но внутри меня больше одной. Тех других я не контролирую. Но если кто и должен нести за них ответственность, то это должна быть я.
Доусон не понял ровным счётом ничего.
Он спросил:
— О каких других вы говорите?
— О той гейше, что размозжила череп Ольге. О пловчихе, которая утопила Сару. Малютке, застрелившей старика. Дрессировщице, зарубившей Патрика. И строгой няне, которая попрощалась за всех с Барбарой.
Подбородка Томпсона коснулась мягкая ладонь — в тот момент он глядел на картину Босхарта в своей руке. Джеффри поднял глаза и встретил ясный, лучистый взгляд Урсулы.
— Мой брат гений. Поглядите на себя, после сеанса вы просветлели.
Она взяла его руку и прислонила к своей щеке.
И вдруг — этот голос:
— Джеффри, не бойся, я теперь счастлива.
Его рука отчётливо дрогнула, всего на миг.
— Вечером сорвётся дождь, лови его, и я обниму тебя, буду шептать на ухо слова, постарайся их расслышать… — голос, перейдя в шёпот, растворился в его голове.
Веки Урсулы опустились. Руки сомкнулись спереди.
— Я готова. Покончим с этим скорее.
Инспектор кивнул констеблю.
Доктор был бледен и совершенно потерян. Пока с него снимали наручники, Доусон произнёс:
— Дача ложных показаний, мистер Джейкобс, уголовно наказуема.
Карлсен тревожно спросил:
— Мисс Джейкобс, чем вы убили Ольгу?
Вопрос отразился смятением на женском лице.
Металл уже клацнул вокруг одного запястья.
Бледные уверенные губы вначале замешкались (заметил ли кто-то, кроме Адама?), но Урсула тут же нашлась и широко улыбнулась.
— Вы ведь сами всё понимаете, — сказала она норвежцу. — Вы читали Анну Каренину и знаете, к чему всё шло.
Никто не успел распознать смысла сказанного — её рука уже скользнула в карман доктора.
Прозвучал выстрел.
За ним — вскрик Майкла Джейкобса.
«Анна Каренина» скончалась.

Эпилог

Под ногами Джеффри Томпсона — он стоял на самом краю скалы и рассматривал берег — золотом переливалась обширная песчаная гладь. Лазурная вода покоилась вдалеке, обдувал прохладой ветер, и пахло морем, солнце было жарким, небо — по-летнему высоким и голубым.
На Томпсоне были рубашка поло с коротким рукавом, льняные брюки и солнцезащитные очки. Томпсон впервые за много лет прибыл в Корнуолл.
Снизу доносились крикливые детские голоса, мешавшиеся с ветром.
Он чувствовал лёгкое приятное волнение.
Томпсон взглянул на часы — был почти полдень, — затем на сандалии. Он не надевал их вечность, потому что столько же не бывал у моря. У него вообще никогда не было сандалий, он купил их этим утром на местной Хай-стрит.
С полчаса был самый пик отлива.
Как долго он лишь вспоминал, как красив Корнуолл весной и летом, особенно летом. Он мог потерять и эти воспоминания. Если бы однажды не решился провести рождественскую ночь на незнакомом утёсе.
Позади него в ярдах пятистах белела полоска домов. Их выстроили на том самом месте, где когда-то стоял, а потом сгорел проклятый дом. Последнее, что видела в жизни мама.
Томпсон не был из разряда маменькиных сынков.
Из сверхчувствительных тоже не был.
А был простым мужчиной тридцати шести лет, имевшим скромное жильё, работу, временами несерьёзные отношения с женщинами. По вечерам, если не был занят работой, участвовал в интеллектуальной викторине по футболу в местном пабе.
Несмотря на всё это, ему захотелось прочесть письмо именно здесь, за тридевять земель от места, где была его нынешняя жизнь.
Письмо пришло ещё в мае, адресовано было в полицейский участок Эйра на его имя.
Джеффри Томпсон как будто бы знал, о чём там речь.
Он присел на камень, достал конверт из кармана и распечатал.
Перед чтением ещё раз огляделся — он был один. Несколько семей отдыхали внизу на берегу, взрослые бросали мяч, дети носились и не смолкали, как летние жуки в палисаднике.
Ну, поехали.

«Дорогой мистер Томпсон,
Мне, как и вам, очень хотелось, чтобы этого письма никогда не было…»

Один в один его мысли.

«…Поскольку мы оба знаем, что вы виновны в смерти…»

Проступил пот. И всего-то на втором предложении.
Или это от жары?
Он думал, что давно научился трезво воспринимать реальность, в том числе свои ошибки. Он и в этот раз ошибся.
«…К сожалению, никого, даже невиновных, не вернуть с того света…»

Ну, верно. Это была не жара, поскольку теперь заполыхали уши.

«…Доктору Джейкобсу я послал похожее письмо, содержащее основную суть моих мыслей…»

И доктор уже давно всё прочёл. Разумеется, он не тянул, как Томпсон, и давно всё выяснил.

«…А мысли начались с того факта, который я огласил примерно в восемь утра двадцать пятого декабря прошлого года. Фиалка на картине в комнате доктора исключала его из числа подозреваемых. Потому что Ольга так не поступила бы…»

Удивительно, что слова, написанные на бумаге, всё равно имели голос, интонацию, в голове так и звучал этот укоряющий тон…

«…Следовательно, либо Урсула, либо вы. Либо я…»

В этот момент Томпсон подумал о том, почему он никогда не подозревал Карлсена. Этот сопляк был умён, сообразителен, причём настолько, что мог запросто обвести вокруг пальца даже полицию…

«…Поскольку я склонен верить в лучшее (а лучшим для меня был бы тот факт, что не я убил всех в доме), оставались либо вы, либо Урсула…»

Томпсон поёрзал на камне.
«…Мой финальный вопрос поставил мисс Джейкобс в тупик. Она не знала, чем именно стукнули Ольгу, потому что не она это сделала…»

Мужчина подался вперёд, перенеся вес, упёрся локтями в колени. Вытер рот.

«…Урсула была благодарна брату за продление, если можно так выразиться, своей актёрской карьеры. Должно быть, ей было страшно покидать театр. Но мистер Джейкобс благодаря своей находчивости обеспечил её необходимым кислородом, чтобы она имела возможность ещё пожить в своём мире…»

Нет, всё-таки сложной женщиной для него была Урсула. Он мог гораздо легче понять психотип Барбары. Возможно, он и потому ещё не женился, что находил женщин сложными в быту.

«…Игра Урсулы, в которой она жизненно нуждалась ввиду определённых психологических черт характера, была безобидной для окружающих, но, я думаю, себе она навредила давно. Изображая больную, она стала больной по-настоящему, как бы дико это ни звучало. И, мне кажется, иногда совсем не отличала реальность от того, что было в её голове…»

На утёсе в то утро это была самая трезвая женщина на свете…

«…Всё же случались моменты, когда в тучах появлялись прогалины света. Таким, на мой взгляд, был её последний выход. В её критическую минуту ей помог брат, а теперь, когда брат оказался на волоске от виселицы, она за него заступилась. Острый психологический момент вернул её в реальность…»

Ведь если не он, то, значит, она, а если не она, то всё-таки он. Иначе кто, если не он и не она?

«…Она поверила, выслушав ваши доводы, в то, что Майкл был убийцей. Для неё не составляло труда представить себе, как, приревновав, он мог столкнуть Ванессу, возможно, в порыве гнева, в ссоре. Может, он и не хотел, чтобы всё так вышло, чтобы она захлебнулась. Но что вышло, то вышло…»

Вот и у Томпсона — ничего, похоже, не вышло…

«…Урсула была умна. Следы её губ на стакане, красная краска на кисточке, эскиз, о котором говорил Бульденеж, — всё это она мигом разложила по полочкам, стоя на лестнице и слушая, и преподнесла нам, выставив себя в конечном счёте человеком с убедительными уликами и мотивом…»

У Томпсона в ту минуту не было сомнений.

«…Она действительно заходила к Ольге и намазала краской губы. Но она не знала, что Ольга лежала в тот миг под окном… Да, мой вопрос об орудии убийства привёл её в замешательство, но лишь на короткое время. Она моментально вспомнила образ, в котором пребывала — роль самоубийцы, а значит, её выстрел в голову сочтут за часть её игры. Или за психическое отклонение…»

Так и произошло. В отчёте несколько раз акцентировалось психическое состояние убийцы, в роли которого там значилась Урсула.
«…Доктор, если помните, тоже молчал во время своего ареста, лишь потому, что верил в виновность сестры. Он считал, что это Урсула столкнула Ванессу за то, что та отняла, если можно так выразиться, у неё Фостера…»

Значит, Фостера она всё-таки любила.

«…Когда я спросил его, знает ли он кого-нибудь по имени Фостер, доктор долго обдумывал, а потом сообщил, что это имя снеговика, которого Урсула и я слепили. Он не хотел, чтобы в разговоре всплывал фермерский сын. Он не знал, что Бульденеж уже рассказал вам о нём…»

Эта идея с фермерским сыном всплыла неожиданно, как утопленник, пролежавший в сундуке на дне больше ста лет.

«…У меня была своя теория на этот счёт. Я полагал, что Фостер могло быть средним именем доктора. Мне казалось, Урсула ревновала брата к его пассиям, потому вполне могла столкнуть Ванессу…»

Надо же, а у Томпсона в мыслях такого и близко не возникало.

«…Эти песни гейши из Нагасаки о предавшем муже и вообще этот призрачный бывший или будущий муж. Доктор сказал, это тоже образ из книги, но я так не думал. Я посчитал, что он просто защищал сестру и что Урсула вполне могла слететь с катушек (в письме доктору я употребил менее грубое выражение) и возомнить, что Майкл — её муж, который её предал…»

Это бы объяснило многое.
«…Это бы всё объяснило. Но я ошибался. Очень сильно ошибался. И вы, мистер Томпсон, тоже ошибались. Из-за наших с вами ошибок и погибла талантливая актриса…»

Та увядающая актриса, что так импонировала Бульденежу.
Как он говорил?
Было в ней что-то такое по-человечески жалкое, ничтожное… Было к ней сильное чувство сострадания… Она могла покончить с собой…
Всё верно. Могла и покончила.
Только Бульденеж не знал, как знал теперь Томпсон, что это не была одна из личностей Урсулы, это была настоящая Урсула — она сама, увядающая, ранимая, неуравновешенная.

«…Смущало и другое. Тот эскиз, что мы нашли. Вначале уголок, затем оставшийся пепел в каминной топке. С эскизом было что-то не то…»

Не удивлён.

«…А что, я только недавно понял. В комнате Урсулы висели две картины с нарциссами. Бульденеж сказал, что эти нарциссы были первыми работами Ольги на холстах, до этого она сделала к ним пару эскизов. И это были единственные эскизы, которые нарисовала Ольга. В дальнейшем она всегда брала кисть и работала с холстом и красками, игнорируя черновую возню. Понимаете?..»

Кажется, но не совсем.

«…Ещё раз: Ольга никогда не рисовала эскиза фиалки. Ну, теперь-то поняли?..»
Погоди-ка…

«…Вот это я и пытаюсь донести: в руке Патрика и в камине Барбары был эскиз нарцисса, а не фиалки!..»

Дошло! Но к чему это ведёт?

«…Эскиз нарцисса был подброшен намеренно. Это был ещё один ложный ключ, равно как и горшок с фиалкой, чтобы мы не нашли нужную фиалку…»

Здесь Томпсон перестал угадывать наперёд мысли с этой бумаги. Бесполезно, решил он.

«…Где ещё искать? О, мой бог, каким же глупцом я был, что не понял сразу…»

Как он любит изводить людей! Сказал бы сразу, но нет!

«…Чтобы понять человека, нужно поставить себя на его место. Так я говорил. И так я и сделал. Чем занимался Бульденеж? Учил Ольгу срисовывать, используя коллекцию открыток. Объясняя технику той или иной работы, он рассказывал и о том, из чего и как создавался оригинал. Теперь вы улавливаете, откуда дует ветер?..»

Что-то начало проявляться, но совершенно неясно что…

«…От эскиза к одной из картин, изображённых на тех открытках!..»

Томпсон оторвал взгляд и посмотрел на море. Лазурную гладь исполосовали тонкие барашки. Временами детские крики слышались громче, иногда усиливающийся береговой ветер относил их в сторону моря.
Ему вдруг захотелось бросить на волю ветра это недочитанное письмо. Пусть унесёт и утопит его в море. Этот проклятый норвежец то ли нудно и издевательски медленно распутывал загадку рождественских убийств, то ли коварно сплетал какое-то обвинение против Томпсона.
Но не бросил. Любопытство победило тревогу.

«…Я посетил две библиотеки и одного художника в Эдинбурге, прежде чем нашёл ответ. И раньше, чем я открою вам всю правду об эскизе…»

Он мог бы работать сапёром. С таким терпением и нервами…

«…Я хочу представить вам ясную картину того, что произошло на самом деле…»

Валяй, дружище. Я никуда не тороплюсь.
Томпсон достал сигареты и закурил.

«…Доктор Джейкобс жил со своей сестрой и Ольгой, девушкой из монастыря. Ольга была влюблена в доктора, он же видел в ней только лабораторную мышь и не более (в письме доктору выражения смягчены). Затем в деревню перебрались Холлисы. Доктор начинает встречаться с Сарой, проявляет к ней чувства. И хотя дело не шло к свадьбе, они встречались довольно долго. Однажды Сара готовила для них двоих романтический ужин. За трапезой Сара чуть не отравилась. Оказалось, в еде был мышьяк. Она посчитала, что перепутала пачки с приправами с пачкой мышьяка.
Я же уверен, что это была неловкая попытка убить Сару…»

Томпсон читал, потирая лоб пальцами.
«…Через какое-то время в деревню приехали Бульденеж с Ванессой. В этот раз доктор влюбляется по-настоящему и вскоре объявляет о свадьбе. Предпринимается ещё одна попытка убийства, на этот раз удачная. Чего хотел в обоих случаях убийца? Мне теперь уже совершенно очевидно (а вам?) — он хотел избавить доктора от его второй половины…»

Мужчина затянулся и перевернул страницу.

«…Урсула, конечно, выдумала, что Ольга подарила ей фиалку на бумаге (как мы теперь знаем, такого рисунка не существовало). Но она угадала: Ольга действительно была благодарна убийце за смерть Ванессы. Потому что сама никогда не переставала любить доктора…»

Здесь Томпсон сделал мрачную гримасу.
Доктор ему начинал казаться каким-то демоном.

«…Итак, она знала личность убийцы. Остаётся только догадываться, видела ли она само убийство, или же она была настолько сообразительна, что могла понять, кто это был. Не суть важно. Она знала. А вот убийца не знал, что знала Ольга. До того самого вечера в доме на утёсе. А если быть точнее — до той ночи…»

Томпсон сдвинул брови.
Не вечера, а ночи?
Из его ноздрей шёл сигаретный дым.

«…На игре в мяч Ольга проговорилась, дав понять, что всё знает. И менее чем через час её находят мёртвой…»

Закономерно.
«…этой же ночью убийце становится известно, что доктор и Сара снова вместе. Убийца не ждёт и при первой же возможности ударяет Сару по голове тяжёлым изваянием из гипса. Остальные смерти вроде как ясны…»

Разве?

«…Возможно, я сейчас вас несколько удивлю…»

Томпсон запустил пятерню в волосы.

«…но дело в том, что как раз таки Ольгу убили не из-за того, что она знала убийцу Ванессы…»

Мужчина поджал и облизал губы.

«…хотя это лишь мои подозрения…»

Спорим, они верны.

«…И если бы не мой и не ваш интерес к словам “убийца” и “фиалка”, то, за исключением Сары, возможно, никто бы и не погиб…»

Возможно ли, чтобы, отправляясь на войну, никто не погиб?..

«…Не буду вас больше мучить. Должно быть, я немного затянул, поясняя тут и там…»

Нет, мне уже нравится. Продолжай, Карлсен. Растопи под котлом как следует.
«…Ответ я узнал у художника. Пришлось его, правда, прождать около двух месяцев, пока он не вернулся из путешествия по Африке, но мне настоятельно рекомендовали его как большого знатока. Забавно, он оказался примерно таким же художником в полном смысле этого слова, как и Бульденеж, если вы меня понимаете…»

А, ясно-понятно. Богема-изгой-ку-ку.
Томпсон ухмыльнулся.

«…Я показал ему список полотен и их авторов и попросил сказать мне, где искать фиалку. Он улыбнулся и сразу же ткнул длинным своим пальцем в одно название…»

Прямо перст судьбы.

«…Я, признаюсь, был сильно удивлён…»

Я буду удивлён сильнее.

«…Но после его рассказа всё довольно легко встало на свои места. Оказывается, сначала художник по фамилии Россетти сделал эскиз пастелью, а затем написал саму работу на холсте. На эскизе натурщица держит в руках фиалку — символ любви и верности. Его натурщицей была жена его друга, с которой у него был тайный роман. К их сожалению, они не могли быть вместе. И чтобы сохранить свою любовь в тайне, на холсте художник изобразил любовницу с веткой ветлы. Ветла — символ печали и неутолённого желания. Ну? Теперь-то поняли?..»

Томпсон понял моментально, чего никак не ожидал.
Ветла?
Может, он понял неверно?..
«…Вы всё верно поняли. Картина “Водяная ива”. Доктора любил Патрик…»

Томпсон оторвался от чёрных слов на белой бумаге.
Взглянул и ещё раз отметил, какими мягкими были тона нынешнего лета.
Или они всегда такими и были, а он не замечал…
Он вернул взгляд на письмо.

«…В детстве его изнасиловал отец. Я не психолог, поэтому не берусь рассуждать о том, имел ли этот эпизод последствия, повлиявшие на чувства Патрика к доктору. Однако в семнадцать лет он влюбился в мистера Джейкобса. Для человека с целой бездной комплексов и страхов это было тяжёлой пыткой. Однажды он не устоял и попытался убить собственную сестру, подсыпав ей мышьяка. Попытка не удалась, и, возможно, он сожалел тогда о содеянном. Но к моменту, как появилась Ванесса, он окреп в желании быть с доктором и однажды решился…»

Ради чего?..

«…И доктор снова был один. А Патрик был рядом, под его крышей. Он знал, что это всё, на что он мог надеяться в своей жизни…»

Только ради этого?

«…Украденная рубашка доктора, запрятанная в его шкафу подальше от чужих глаз… Как я сразу не понял!..»

Снизу доносилось:
— Я тебя обгоню!
— Не обгонишь, я быстрее! Я как ветер!
— А я как метеорит! Он летит быстрее ветра!
«…Полагаю, что Барбара обо всём догадывалась. В конце концов, она мать и не могла не видеть нечто очевидное. За игрой в мяч Патрика не было рядом, но она в комнате присутствовала. Она, как я понимаю, поначалу не сообразила, что и к чему, но выкинутый мной “убийца”, а перед этим и “всплывшая” благодаря вам Ванесса — всё это засело в её голове. А когда она обратила внимание на картину Ольги в холле, то, должно быть, что-то вспомнила. Остаётся только предполагать. Я думаю, что она слышала, как Бульденеж рассказывал историю картины с ивой…»

Томпсон перевернул очередную страницу.

«…Пока она варилась в собственных мыслях, Патрик рубил дрова. Он слышал, как что-то упало. Поправьте меня, если я ошибаюсь, но ведь это ударился о карниз револьвер, закинутый вашим помощником, и который вы не поймали с первого раза?..»

У Томпсона вырвался смешок.
Да, глупо вышло.
Но было слишком темно, а он не имел сверхспособности видеть во мраке.

«…Я только потом сообразил: все эти скрипы, следы в гущу тьмы, всё это оставили ваши офицеры, которым вы должны были передать предполагаемые улики…»

Верно. А ещё они периодически слышали крики, звон бьющегося стекла и хлопки. И каждый раз, пребывая в лёгком ужасе и холоде, когда они пытались подойти ближе и взглянуть, в чём было дело, их кто-то спугивал.

«…После этого произошло, как я вижу, следующее. Патрик, рассерженный на Ольгу за то, что она так опозорила его перед доктором (эпизод с её обнажением), поднимается по кухонной лестнице на третий этаж, входит к Ольге и просит её впредь больше так не поступать. Наверняка Ольга нашла нечто малоприятное для ответа, чем спровоцировала дальнейшую ссору, и как следствие, рассердившись, Патрик схватил подставку для книг и ударил Ольгу по голове. Патрик уже убивал, поэтому знал, как вести себя дальше. Тело он выбросил в окно, чтобы считали, что Ольга просто выпала и ударилась о ставню второго этажа…»

Томпсон ощутил рядом чьё-то присутствие. Он повернул голову. Стоял босоногий малец лет шести-семи в шортах, с узкими плечами и ворохом тёмных волос.
Томпсон улыбнулся.
— Привет.
Мальчишка молча глядел на него. Ничего хорошего он явно не помышлял. Во всяком случае, Томпсон не назвал бы это выражение лица радушным.
— Ты пришёл поиграть? — спросил он у малыша.
Ничего не изменилось.
У Томпсона не было конфет, чтобы угостить. Хотелось задобрить этого мальчишку, прогнать хмурость с его лица.
— Дилан! Идём, милый!
Хмурый Дилан в шортах побежал на мамин голос.
Томпсон вернулся к чтению.

«…Тело обнаружено. После этого — выход Барбары. Не думаю, что она обмолвилась хоть чем-то с Патриком. Полагаю, она действовала в одиночку в попытках отвести от сына всякое подозрение. И, чтобы сбить нас с пути, выкинула первый фокус — горшок с фиалкой. Трюк не удался. Я, благодаря наблюдательности, моментально его раскусил и объявил об этом на общем собрании после пожара…»
Да, Томпсон помнил, как норвежец и его провёл. Хотя нет. Он его проверял. Ведь Томпсон сразу попал под подозрение…

«…На том же собрании Сара заявила, что видела кого-то у гаража. Но окно её спальни не выходит к гаражу. Тогда Сара выкручивается, что видела из окна кухни. Но не нужно иметь семи пядей во лбу, чтобы распознать такую глупую ложь. Патрик сложил два и два и понял, что Сара была в комнате доктора. Возможно, он слышал, чем они занимались. Патрик уже не ждал месяцами, а действовал сгоряча. Подкараулив Сару после того, как она спустилась, измерив (безуспешно!) мне давление, он, должно быть, сообщил ей, что в ванне что-то есть. По всей вероятности, он нашёл оброненный гребень Урсулы и кинул его в воду. Сара наклонилась, чтобы достать его, в это время Патрик взял гипсовую голову и убил сестру…»

Что это был за мир, в котором убивали ради любви, даже ради неразделённой! К чёрту вообще тогда любовь!

«…Представляю, каково было Барбаре меж двух огней. Она знала убийцу и не могла его выдать. Но постепенно её собственные чувства стали прокладывать себе путь…»

Томпсон нервно затянулся сигаретой.

«…Бульденеж допустил ошибку, не сказав ничего сразу, а побежав на улицу. Перед этим мы с ним говорили об эскизах к нарциссам. Вне всяких сомнений, он вдруг вспомнил об эскизе Россетти к его картине с ивой. Ольга всегда советовалась с ним по поводу того, кому она подарит очередную работу. В случае с ивой она, скорее всего, намекала Бульденежу о некой тайной любви Патрика. Он, вспомнив об этом, побежал в сарай, чтобы проверить, не ошибся ли он, эта ли картина была подарена Патрику. И он, к несчастью, не ошибся…»

Ясно-понятно.

«…Барбара поняла, что нужно действовать. Ей на глаза попался вентилятор рядом с ванной. Она включила его, набрала воды с кровью в ладони и плеснула на шнур. Электричество выбило. Далее — сплошная игра. Крик, который она сама придавила своей ладонью, крушение мебели, она даже умудрилась разбить чем-то люстру. Когда доктор нащупал её в темноте, она стала отбиваться, чтобы создать иллюзию драки с кем-то. Даже выбила окно. Всё это она делала лишь для того, чтобы Патрик, стянув с меня очки, вытащил револьвер из кармана доктора и не дал Бульденежу высказать его обвинение…»

В голове всплыла та сцена. Томпсон всё слышал и кое-что мог видеть. Если бы не его идиотское положение пациента в отключке…

«…Бульденеж всё же успел произнести слово перед смертью. Кстати, вы не задумывались, почему он использовал последние силы, чтобы сказать нам про эскиз, вместо того чтобы просто назвать убийцу?..»

Прикинув пару вариантов, Томпсон от них отмахнулся.
Зачем сейчас-то ломать голову?

«…Потому что мы бы не поверили. Вернее, не поняли бы. Потому он велел искать то, что указало бы на личность убийцы…»
— Дилан! Возьми у папы корзинку! Она в багажнике! Скажи, что мы у камней!

«…Похоже, тогда Барбара что-то переосмыслила. Были ли у неё чувства к доктору, или же у неё были чувства к его деньгам — мы не узнаем теперь. Но она ясно поняла, что следующей жертвой могла стать она. Узнай Патрик о её намерениях, он бы прикончил её при первом же случае. И она решила действовать первой. Она думала убивать ножом, но затем в процессе, видимо, решила, что кухонный нож вызовет к ней подозрения. Тогда она вспомнила о топоре. Она и тут схитрила — ступала чётко по следам Бульденежа, чтобы следы к сараю мне показались свежими. Она всё ещё защищала Патрика. Для чего — объясню чуть ниже.
Перед этим она взяла из комнаты Ольги эскиз с нарциссом. Вооружившись, она выманила доктора из гаража, поскрипывая снегом, а затем, оставшись с Патриком наедине (он не мог не открыть собственной матери), воткнула топор в его череп. Потом оторвала кусочек бумаги и зажала между пальцами сына. Так она подбросила новый ложный ключ к разгадке…»

Мимо пронёсся Дилан с корзинкой из багажника. За ним тянулся шлейф пыли.
Томпсон поглядел ему вслед.
А сам думал:
«Зачем покрывать Патрика, когда он уже мёртв?»

«…Как и обещал, объясняю. Барбара, несмотря на свою непривлекательную внешность, была довольно умна и действовала, опережая не только Патрика, но и доктора. Третьим фальшивым ключом был вентилятор. Как только она вернулась в дом после убийства в гараже, она поставила вентилятор туда, где стоял доктор в момент, когда погас свет. Это был запасной план на случай, если всё пойдёт не так, как она хотела. Так и получилось. Барбара попыталась соблазнить доктора, а когда ничего не вышло, разыграла передо мной небольшую сценку на кухне. Она увидела меня в отражении стекла, взяла стакан, притворилась, что, глядя на него, что-то поняла, затем демонстративно заметила меня и объявила, что теперь всё знает и расскажет об этом полиции…»

Томпсон закинул ногу на ногу.

«…А сама выкрала револьвер, пока доктор спал, сожгла, но не до конца рисунок с нарциссом, чтобы можно было решить, что там подброшенная ей фиалка, поскребла кончик ключа обо что-то металлическое, кинула в угли петарду, которую взяла из камина в гостиной, заперлась, оделась и выстрелила из максимально неудобного положения руки, чтобы её смерть сочли за убийство, замаскированное под самоубийство…»

Страшная женщина Барбара.

«…На кого указывали все улики? На доктора. Одна яснее другой. Барбара мстила за сына, за дочь и за себя. Её слова — “…обратите внимание, как душа в теле, которое вам противно, искренне ждала вас эти годы…» — полагаю, они были не только о себе, но и о Саре, и о Патрике. Они все желали его…”

Страшная женщина. Страшная!

«…Я надеюсь, что не утомил вас. Больше не стану. На этом конец…»
Томпсон покачал головой. Обвинение, которого он ждал, так и не высказано. Адам не винит его в смерти Урсулы? Для него это просто шахматная партия с потерей пяти фигур?
И всё же с чего он решил…

«…P. S. Вы спрашиваете, как я узнал, кто вы?..»

Час от часу не легче!

«…в детстве, когда я играл в сыщика, я лепил себе из снега помощника, надевал ему дедову фуражку и притворялся, что мы на службе у короля Хокона Седьмого…»

Это тёплое воспоминание вызвало ухмылку.
Все дороги ведут в детство.

«…пока вы гуляли по краю утёса, я испытал свои собственные переживания на экзистенциальном уровне. И подозреваю, то же самое случилось и с Ольгой. Она вас вычислила. Её чёрная воронка… Бульденеж предположил, что это лестница в монастыре — вероятно, первое, что она там запомнила. А привёл её туда кто-то из ваших сослуживцев. Он привёл её в «ад», который она вспомнила при взгляде на вас в тот вечер. Что именно выдало в вас полицейского, не имею представления и не берусь пытаться угадать…»

Он посмотрел на людей внизу, что-то защемило в груди.
Джеффри Томпсон поднялся, ветер тут же запустил в его волосы свои пальцы и потрепал.
Как тепло на юге…
Как безмятежен пляж во время отлива…
Как просты и притягательны люди!
Это могла быть и его жизнь тоже…
Он докурил, его охватили неясные мысли о вдове, что снова и снова опаздывала на поезд, от которой у него остался милый шрам на шее.
Как будто он и был ею.
Ему недавно стукнуло тридцать шесть. Мог он в тридцать шесть перестать опаздывать?
В горле защекотало. Томпсон прокашлялся.
Чтобы как-то отвлечься, он решил спуститься на пляж и пройтись босиком, а перед этим он прочитал последние слова в письме.

«…Берегите себя и хорошего вам дня!
Искренне ваш,
Адам Карлсен».
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3TO 3AKPbITAA MCUXUATPUYECKASA KJIMHUKA...
M TAMUHCTBEHHbIM YBUWLIEN 30ECb MOXET OKA3ATbCSH
KTO YrOAHO — ALAXXE CAMbIA TUXUN MALMEHT.





